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[bookmark: _Toc380065797][bookmark: _Toc517020412][bookmark: _Toc37503214]1. Предмет тендера 
ЗАО «АрменТел» (далее – Заказчик) приглашает Вашу компанию (далее - Участник) принять участие в тендере по выбору поставщиков кабелей и материалов (далее – Материалы) для нужд ЗАО “АрменТел” сроком на 1 год (далее Тендер).
Предметом закупки является поставка Материалов, спецификация которых приведена в Таблице 1.
Таблица 1. Спецификация Материалов.
[image: ]
Технические требования к Материалам приведены в Приложении 1.
Условия поставки:
· DAP Ереван (Incoterms 2010) для Участников-нерезидентов Республики Армения;
· DDP склад Заказчика (Incoterms 2010) для Участников-резидентов Республики Армения.
Для каждой строки спецификации Заказчик выберет одного победителя и одного резервного поставщика. Один Участник может быть признан победителем по нескольким строкам спецификации Материалов.
С победителями Тендера будет заключен рамочный договор сроком на 1 год (Приложение 2 – шаблон). Материалы будут закупаться не более чем 3-мя партиями в течение года.
[bookmark: _Toc380065798]2. Порядок проведения Тендера
Тендер проводится в 4 этапа.
Контактное лицо Заказчика по вопросам, связанным с проведением Тендера: 
· Фамилия Имя: Купряшов Кирилл
· Должность: Директор по поддержке операций
· Адрес: г. Ереван, ул. Агароняна, д.2, офис 212
· Электронная почта: kkupryashov@beeline.am
2.1. Этап 1: Сбор предложений от Участников 
· Инструкция участнику Тендера (далее – ИУТ) с Приложениями публикуется на сайтах www.gnumner.am и www.beeline.am. 
· Участник знакомится с ИУТ, после чего подготавливает предложение и направляет его Заказчику.
2.1.1 Требования к составу предложения Участника
Предложение должно включать:
1. Соглашение о неразглашении конфиденциальной информации (форма приведена в Приложении 3 к ИУТ и не подлежит изменению);
2. Заявление о соответствии квалификационным требованиям (форма приведена в Приложении 4 к ИУТ и не подлежит изменению);
3. Коммерческое предложение (форма приведена в Приложении 5 к ИУТ и не подлежит изменению);
4. Письмо о незаинтересованности (форма приведена в Приложении 6 к ИУТ и не подлежит изменению)
5. Гарантию на участие в Тендере (форма приведена в Приложении 7 к ИУТ и не подлежит изменению);
6. Справку, подтверждающую, что Участник Тендера не находится в процедурах неплатежеспособности, банкротства или ликвидации, выданную
· Судебным департаментом Участнику-резиденту Республики Армения;
· самим Участником, если Участник не является резидентом Республики Армения;
7. Акт передачи электронных документов (форма приведена в Приложении 8 и не подлежит изменению).
Заказчик оставляет за собой право не рассматривать предложение Участника, если состав представленных документов или их формат не соответствует требованиям раздела 2.1.1 ИУТ.
2.1.2 Требования к содержанию документов, входящих состав предложения
· Участники-резиденты Республики Армения предоставляют коммерческое предложение, номинированное в армянских драмах (AMD), на условиях поставки DDP (Incoterms 2010) склад Заказчика.
· Участники-нерезиденты Республики Армения предоставляют коммерческое предложение, номинированное в долларах США (USD) или иной валюте, на условиях поставки DAP (Incoterms 2010) Ереван. Цены должны включать в себя затраты на транспортировку и страховку и не должны включать таможенные пошлины и сборы, а также НДС.
· При сравнении предложений с разными условиями поставки Заказчик будет учитывать собственные расходы на таможенную очистку Материалов, предлагаемых на условиях DAP.
· Цены, представленные Участником в коммерческом предложении, должны включать в себя все затраты на сертификацию товара (если товар подлежит сертификации).
· Цены, представляемые Участником в коммерческом предложении, в случае победы Участника могут быть зафиксированы в договоре, заключенном по результатам проведения Тендера, и должны оставаться неизменными в течение срока действия договора (1 год), если стороны не заключат соглашения об их изменении.
· Заказчик предлагает Участнику 3 варианта оплаты:
· пост-оплата 60 календарных дней с момента подписания Акта сдачи-приемки партии Материалов;
· пост-оплата 90 календарных дней с момента подписания Акта сдачи-приемки партии Материалов;
· пост-оплата 180 календарных дней с момента подписания Акта сдачи-приемки партии Материалов.
Коммерческое предложение участника должно включать расценки для одного или нескольких вариантов оплаты из числа предложенных выше.
· Срок действия коммерческого предложения должен составлять не менее 60 календарных дней с даты завершения сбора предложений Участников.
· Сумма Гарантии на участие в Тендере, предоставленной Участником, должна составлять не менее
· 10 000 USD для Участников-нерезидентов Республики Армения;
· 4 100 000 AMD для Участников-резидентов Республики Армения.
· Срок действия Гарантии на участие в Тендере должен составлять не менее 70 календарных дней с даты завершения сбора предложений Участников.
Заказчик оставляет за собой право не рассматривать предложение Участника, если оно не соответствует хотя бы одному из требований, перечисленных в разделе 2.1.2 ИУТ.
2.1.3. Требования к форме предоставления предложений
· Участник предоставляет предложение в электронном виде.
· Предложение должно содержать следующие файлы:
1. Коммерческое предложение – скан-копия документа в формате PDF, а также файл в формате EXCEL (имена файлов КП.pdf и КП.xlsx);
2. Заявление о соответствии квалификационным требованиям – скан-копия документа в формате PDF, (имя файла Заявление о соответствии.pdf);
3. Соглашение о неразглашении конфиденциальной информации – скан-копия документа в формате PDF (имя файла NDA.pdf)
4. Письмо о незаинтересованности – скан-копия документа в формате PDF (имя файла Незаинтересованность.pdf);
5. Гарантия на участие в Тендере – скан-копия документа в формате PDF (имя файла Гарантия.pdf);
6. Акт передачи электронных документов – скан-копия документа в формате PDF (имя файла Акт.pdf).
7. Справка о том, что Участник не находится в процедурах неплатежеспособности, банкротства или ликвидации – скан-копия документа в формате PDF (имя файла Справка.pdf);
· Требования к скан-копиям документов:
· все страницы документа содержатся в одном файле формата PDF;
· Участник предоставляет скан-копию в цветном формате;
· разрешение скан-копии должно обеспечивать читаемость документа;
· Каждая страница документа (за исключением Гарантии на участие в Тендере и Справки о том, что Участник не находится в процедурах неплатежеспособности, банкротства или ликвидации) должна быть подписана руководителем Участника или представителем, уполномоченным подавать предложения, и заверена печатью Участника (при наличии печати у Участника).
· Участник объединяет следующие файлы:
1. Коммерческое предложение.pdf;
2. Коммерческое предложение.xls;
3. Заявление о соответствии.pdf;
4. NDA.pdf
5. Незаинтересованность.pdf;
6. Гарантия.pdf;
7. Справка.pdf;
		в один архив формата RAR, защищенный паролем (имя файла «Название Участника 025_14». Если размер архива превышает 10MB, Участник создает многотомный архив с размером тома менее 10MB.
· НЕ ДОПУСКАЕТСЯ ЗАЩИЩАТЬ ПАРОЛЕМ КАЖДЫЙ ФАЙЛ, ВХОДЯЩИЙ В АРХИВ. ПАРОЛЕМ ДОЛЖЕН БЫТЬ ЗАЩИЩЕН ТОЛЬКО САМ АРХИВ.
Заказчик оставляет за собой право не рассматривать предложение Участника, если оно не соответствует хотя бы одному из требований, перечисленных в разделе 2.1.3 ИУТ.
2.1.4. Порядок предоставления предложения
· Участник направляет архив, подготовленный в соответствии с требованиями раздела 2.1.3 ИУТ, на адрес электронной почты Tender_armentel_MM@beeline.am в срок не позднее 12:00 (местное время) 04.09.2014. Тема письма соответствует следующему формату: «Наименование Участника – Тендер 025_14 кабели и материалы». Тома многотомного архива направляются отдельными письмами.
· Акт передачи электронной информации (Акт.pdf), подготовленный в соответствии с требованиями Приложения 8 к ИУТ, Участник направляет в Службу безопасности Заказчика на адрес электронной почты Tigs@beeline.am (без копий на другие почтовые ящики) в срок не позднее 12:00 (местное время) 04.09.2014. Тема письма соответствует следующему формату: «Наименование Участника – тендер 25_14 кабели и материалы».
Заказчик оставляет за собой право не рассматривать предложение Участника, если оно было отправлено позже срока, установленного в разделе 2.1.4 ИУТ.
2.1.5. Вопросы, уточнения, отзыв и изменение предложений
· Все коммуникации между Участниками и Заказчиком осуществляются путем электронной переписки с контактным лицом, указанным в разделе 2 ИУТ.
· Вопросы по тексту ИУТ, если таковые возникнут в ходе подготовки предложения,  принимаются от Участников в срок до 18:00 (время местное) 02.09.2014. 
· Ответы и уточнения на поступившие вопросы будут даны Заказчиком не позднее 18:00 (время местное) 03.09.2014. 
· После 12:00 (время местное) 04.09.2014 любые изменения, дополнения или уточнения в предложении Участника возможны только по запросам Заказчика.
· В случае обнаружения Участником разночтений между какими-либо разделами или частями ИУТ, Участник обязан незамедлительно запросить разъяснения у контактного лица, указанного в разделе 2 ИУТ.
· До окончания срока подачи тендерных предложений Участник может отозвать свое предложение, направив на адрес электронной почты Tender_armentel_MM@beeline.am скан-копию официального письма на бланке Участника, подписанного руководителем Участника или сотрудником Участника, уполномоченным подавать предложения, с просьбой считать ранее поданное предложение недействительным. Тема письма об отзыве предложения должна соответствовать формату: «Наименование Участника – тендер 025_14 кабели и материалы».
· [bookmark: _Toc61950040][bookmark: _Toc62038532][bookmark: _Toc61950042][bookmark: _Toc62038534][bookmark: _Toc61950044][bookmark: _Toc62038536][bookmark: _Toc61950046][bookmark: _Toc62038538][bookmark: _Toc61950048][bookmark: _Toc62038540]До окончания срока подачи Тендерных предложений Участник может заменить свое предложение другим предложением, направив Заказчику новое предложение в порядке, описанном в разделе 2.1.4 ИУТ. Направление нового предложения будет трактоваться Заказчиком как отзыв всех ранее поданных предложений Участника. Заказчик будет рассматривать последнее из полученных предложений Участника.
2.2. Этап 2: Квалификация участников и формирование короткого списка
· На втором этапе полученные предложения, будут оценены на соответствие следующим квалификационным требованиям (далее КТ): 
1. Предложение должно соответствовать всем требованиям разделов 2.1.1-2.1.4 ИУТ.
2. Участник согласен заключить договор по форме Приложения 2 к ИУТ без каких-либо изменений.
3. Предложенные участником Материалы полностью соответствуют Техническим требованиям (Приложения к Заявлению о соответствии квалификационным требованиям).
4. Участник не имеет просроченной задолженности перед государственным бюджетом и/или другими заказчиками, превышающей 50% от активов,  в отношении него не ведутся судопроизводства, связанные с его неплатежеспособностью и банкротством.
5. Участник не имеет просроченных задолженностей  перед третьими лицами согласно информации реестра кредитного бюро.
6. Отсутствуют факты непогашенной судимости за совершение экономических преступлений руководящими сотрудниками Участника.  
7. Отсутствуют вступившие в законную силу такие судебные или арбитражные решения или постановления относительно споров, возникших из договоров поставки товаров/услуг в течение трех лет, предшествующих процессу закупки между Участником и Заказчиком, которые свидетельствуют о грубом нарушении Участником закона, принятых на себя по договору обязательств и традиций делового оборота.
Заказчик оставляет за собой право не допускать до участия в дальнейших этапах Тендера Участника, предложение которого не соответствует хотя бы одному из квалификационных требований, перечисленных в разделе 2.2 ИУТ.
· По результатам анализа предложений Участников на предмет соответствия квалификационным требованиям Заказчик сформирует короткий список Участников, которые будут приглашены к участию в дальнейших этапах Тендера.
· Заказчик проинформирует участников, не вошедших в короткий список, о причинах, не позволивших Участнику продолжить участие в Тендере.
2.3  Этап 3:  Улучшение предложений
· К данному этапу будут допущены Участники, подтвердившие соответствие своих предложений квалификационным требованиям, перечисленным в разделе 2.2 ИУТ.
· Этап будет проведен в формате электронных торгов.
· По каждой строке спецификации Материалов будут приниматься отдельные ставки. Ставкой в торгах будет стоимость единицы Материала.
· Заказчик оставляет за собой право установить пороговую стоимость единицы каждого Материала (пороговую ставку) для входа в электронные торги по строке. 
· Инструкция участнику электронных торгов будет направлена Участникам, вошедшим в короткий список.
· Участник должен будет подтвердить свою финальную ставку в торгах, направив Заказчику скан-копию улучшенного коммерческого предложения.
· В случае, если электронные торги не состоятся (ни один из Участников не войдет в торги или ни один из Участников не сделает ставки в торгах), Заказчик может провести повторные электронные торги с другими параметрами или использовать иной формат запроса улучшенных предложений.
2.4.   Этап 4: Выбор и объявление победителя
· По каждой строке спецификации Материалов Заказчик ранжирует полученные по результатам этапа 3 улучшенные предложения по критерию «минимальная цена единицы Материала».
· Победителем по строке спецификации Материалов будет признан Участник, улучшенному предложению которого Заказчик присвоит Ранг 1.
· С победителем Тендера может быть подписан рамочный контракт по форме, предложенной в Приложении 2 к ИУТ.
· Резервным поставщиком по строке Спецификации будет выбран Участник, улучшенному предложению которого присвоен Ранг 2. 
· Резервный поставщик может быть привлечен к поставке Материалов, относящихся к предмету Тендера, в случае дисквалификации победителя. 
· Все участники, вошедшие в короткий список, будут уведомлены о результатах их участия в Тендере посредством электронной почты по завершении этого этапа Тендера.
3. Права Заказчика
· Заказчик сохраняет за собой право на принятие всего предложения Участника или какой-либо его части.    
· Заказчик сохраняет за собой право трактовать предложение Участника с позиции наилучшего соблюдения собственных интересов. 
· Заказчик сохраняет за собой право отклонить предложение Участника в случае его несвоевременного предоставления и/или при несоблюдении иных формальных требований настоящего Тендера.
· Заказчик может признать Тендер несостоявшимся если:
1. Не получено ни одного предложения.
2. Ни одно из предоставленных предложений не соответствует квалификационным требованиям или только одно предложение соответствует квалификационным требованиям.
3. Отпала необходимость данной закупки.
4. Возникли обстоятельства непреодолимой силы, делающие дальнейшее осуществление закупки невозможным.
5. Произошло значительное изменение рынка.
6. Все предоставленные коммерческие предложения превышают действующие рыночные цены.
7. Невозможно осуществить закупку из-за отсутствия соответствующих денежных средств.
[bookmark: _Toc380065820]4. Дисквалификация Участника
· Дисквалификацией называется отказ по инициативе Заказчика от любых взаимоотношений в области закупок, поставок с Участником в рамках проводимых мероприятий по выбору поставщика (исключение Участника из числа потенциальных контрагентов для Компании) или заключаемого/заключенного договора (не заключение /расторжение договора).
· Дисквалификация в отношении Участника носит односторонний характер.
· Участник может быть дисквалифицирован в соответствии со следующими критериями: 
1. Представление Участником искаженной, заведомо ложной,  неточной или неполной информации: предоставление поставщиком в ходе процедур выбора поставщика (или последующей работы с поставщиком в рамках договора) искаженной информации, повлиявшей на техническую  и/или коммерческую оценку предложений поставщика или условий договора.  
2. Отказ от исполнения обязательств, возникших по результатам  выбора поставщика:
· Выигравший по итогам проведенного электронного аукциона  либо запроса предложений поставщик не подтверждает ранее сделанных ставок в указанный срок, либо отказывается от них;
· Выигравший по итогам переговоров либо запроса предложений поставщик не подтверждает ранее сделанных предложений согласно условиям документации по запросу либо отказывается от них;
· Выигравший поставщик отказывается от заключения договора или согласования прайс-листа.
3. Невыполнение условий договора или заказа на приобретение: поставщик не выполняет условия договора или заказа на приобретение по срокам, объемам поставки и иным существенным условиям договора (срыв сроков поставки, недопоставка и т.д.).
4. Мошенничество/попытка подкупа: поставщик предпринял попытку подкупа или иного стимулирования любого сотрудника Заказчика, непосредственно влияющего на выбор поставщика (члена Тендерного комитета, Экспертной группы и любого другого сотрудника) для получения преференций перед другими участниками в рамках проводимых мероприятий по выбору поставщика. 
5. [bookmark: _Toc62637581][bookmark: _Toc62642579][bookmark: _Toc62643546][bookmark: _Toc62901841][bookmark: _Toc62637582][bookmark: _Toc62642580][bookmark: _Toc62643547][bookmark: _Toc62901842][bookmark: _Toc62637583][bookmark: _Toc62642581][bookmark: _Toc62643548][bookmark: _Toc62901843]Разглашение существенной информации (нарушение условий NDA).
[bookmark: _Toc380065815][bookmark: _Toc380065803]5. Прочее
· Участники-резиденты должны представить предложение (все документы, за исключением выданных сторонними организациями) на армянском и русском языках. Участники-нерезиденты могут представить предложения на русском или на английском языке. 
· Все вопросы, связанные с Тендером, регулируются законодательством Республики Армения.
· Факт подачи предложения является согласием с условием, что все предложения и сопутствующие материалы, представленные Заказчиком, не возвращаются. Заказчик не возмещает затраты Участника на подготовку предложения, проведение презентаций, переговоров, тестирование и т.д.
6. Приложения
1. Приложение 1. Технические требования










2. Приложение 2. Шаблон рамочного контракта 




3. Приложение 3. Шаблон соглашения о неразглашении конфиденциальной информации (NDA)


4. Приложение 4. Шаблон заявления о соответствии квалификационным требованиям


5. Приложение 5. Шаблон коммерческого предложения

 
6. [bookmark: _GoBack]   Приложение 6. Шаблон письма о незаинтересованности 

 
7. Приложение 7. Образец текста банковской гарантии


8. Приложение 8. Шаблон акта передачи электронной информации
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Приложение 1 (поз.1-3)
ПРИЛОЖЕНИЕ 1 К ИНСТРУКЦИИ УЧАСТНИКУ ТЕНДЕРА (ПОЗИЦИИ 1-3)



Подвесной волоконно-оптический кабель с центральной трубкой   на 24 волокна (F8-24)  200 km

Կենտրոնական խողովակով 24 թելքանոց կախովի օպտիկամանրաթելային մալուխ  (F8-24) 

Предназначенный для подвески на опорах воздушных линий связи и опорах освещения, между зданиями и сооружениями.

Նախատեսված օդային կապի գծերի և լուսավորության հենասյուներում կախելու համար, շենքերի և շինությունների միջև կախելու համար:

Основные технико-эксплуатационные характеристики

Тип оптического волокна  ITU-T G.652D 

Коэфицент затухания:


1310 нм ≤ 0.35 дБ/км: (блокирующий фактор)

1550 нм ≤ 0.22 дБ/км: (блокирующий фактор)

Допустимое динамическое растягивающее усилие – 8.0÷9.0 кН: (блокирующий фактор)

Допустимое раздавливающее усилие – 0.4÷0.5 кН/см: (блокирующий фактор)

Диапазон рабочих температур -   -60⁰С ÷ +70⁰С: (блокирующий фактор)

12 цветовая индентификация оптических волокон (блокирующий фактор)

Внешний силовой элемент кабеля: - стальной трос. (блокирующий фактор)

Հիմնական տեխնիկա-շահագործման բնութագրերը:


Օպտիկական թելքի տիպը  ITU-T G.652D  

Մարման գործակից:


1310 նմ ≤ 0.35 դԲ/կմ (блокирующий фактор)

1550 նմ ≤ 0.22 դԲ/կմ: (блокирующий фактор)

Թույլատրելի դինամիկ առաձգական ուժ – 8.0÷9.0 կՆ. (блокирующий фактор)

Թույլատրելի ճզման ուժ –0.4÷0.5 կՆ/սմ. (блокирующий фактор)

Օպտիկական թելքերի 12 գունային իդենտիֆիկացիա (блокирующий фактор)

Աշխատանքային ջերմաստիճանի դիապազոն - -60⁰С ÷ +70⁰С: (блокирующий фактор)

Մալուխի արտաքին ուժային տարրը` պողպատե տրոս: (блокирующий фактор)

Волоконно-оптический кабель на 24 волокон с центральной трубкой для прокладки в кабельную канализацию  200 km

Մալուխային խրամուղում անցկացնելու համար կենտրոնական խողովակով 24 թելքանոց օպտիկամանրաթելային մալուխ 


Предназначенный для прокладки в легких грунтах, в том числе зараженных грызунами, а также в кабельной канализации, трубах, блоках, по мостам, эстакадам, в том числе при постоянном воздействии воды.


Նախատեսված թեթև բնահողերում, այդ թվում կրծողների դեմ, մալուխային խողովակներում, բլոկներով, կամուրջներով և ուղեանցներով անցկացման համար, այդ թվում ջրի մշտական ազդեցության տակ:


 Основные технико-эксплуатационные характеристики

Тип оптического волокна  ITU-T G.652D 

Коэфицент затухания:


1310 нм ≤ 0.35 дБ/км: (блокирующий фактор)

1550 нм ≤ 0.22 дБ/км: (блокирующий фактор)

Допустимое динамическое растягивающее усилие – 2.5÷3.5 кН: (блокирующий фактор)

Допустимое раздавливающее усилие – 0.4÷0.5 кН/см: (блокирующий фактор)

Диапазон рабочих температур -   -40⁰С ÷ +50⁰С:  (блокирующий фактор)

С центральной трубкой  (блокирующий фактор)

Внутримодульный гидрофобный заполнитель (блокирующий фактор)


Бронепокров – стальная гофрированная ламинированная лента (блокирующий фактор)

12 цветовая индентификация оптических волокон (блокирующий фактор)

Հիմնական տեխնիկա-շահագործման բնութագրերը:

Օպտիկական թելքի տիպը  ITU-T G.652D

Մարման գործակից:


1310 նմ ≤ 0.35 դԲ/կմ. (блокирующий фактор)

1550 նմ ≤ 0.22 դԲ/կմ. (блокирующий фактор)

Թույլատրելի դինամիկ առաձգական ուժ – 2.5÷3.5 կՆ. (блокирующий фактор)

Թույլատրելի ճզման ուժ – 0.4÷0.5 կՆ/սմ. (блокирующий фактор)

Աշխատանքային ջերմաստիճանի դիապազոն - -40⁰С ÷ +50⁰С: (блокирующий фактор)

Կենտրոնական խողովակով (блокирующий фактор)

Ներմոդուլային գիդրոֆոբ լիցք (блокирующий фактор)

Զրահապատ էլեմենտ – Պողպատե գոֆռե լամինացված լենտ (блокирующий фактор)

Օպտիկական թելքերի 12 գունային իդենտիֆիկացիա (блокирующий фактор)

Волоконно-оптический кабель на 12 волокон с центральной трубкой для прокладки в кабельную канализацию   30 km

Մալուխային խրամուղում անցկացնելու համար կենտրոնական խողովակով 12 թելքանոց օպտիկամանրաթելային մալուխ 


Предназначенный для прокладки в легких грунтах, в том числе зараженных грызунами, а также в кабельной канализации, трубах, блоках, по мостам, эстакадам, в том числе при постоянном воздействии воды.


Նախատեսված թեթև բնահողերում, այդ թվում կրծողների դեմ, մալուխային խողովակներում, բլոկներով, կամուրջներով և ուղեանցներով անցկացման համար, այդ թվում ջրի մշտական ազդեցության տակ:


Основные технико-эксплуатационные характеристики

Тип оптического волокна  ITU-T G.652D 

Коэфицент затухания:


1310 нм ≤ 0.35 дБ/км: (блокирующий фактор)

1550 нм ≤ 0.22 дБ/км: (блокирующий фактор)

Допустимое динамическое растягивающее усилие – 2.5÷3.5 кН: (блокирующий фактор)

Допустимое раздавливающее усилие – 0.4÷0.5 кН/см: (блокирующий фактор)

Диапазон рабочих температур -   -40⁰С ÷ +50⁰С:  (блокирующий фактор)

С центральной трубкой  (блокирующий фактор)


Внутримодульный гидрофобный заполнитель (блокирующий фактор)


Бронепокров – стальная гофрированная ламинитрованная лента (блокирующий фактор)

12 цветовая индентификация оптических волокон  (блокирующий фактор)

Հիմնական տեխնիկա-շահագործման բնութագրերը:

Օպտիկական թելքի տիպը  ITU-T G.652D (блокирующий фактор)

Մարման գործակից:


1310 նմ ≤ 0.35 դԲ/կմ. (блокирующий фактор)

1550 նմ ≤ 0.22 դԲ/կմ. (блокирующий фактор)

Թույլատրելի դինամիկ առաձգական ուժ – 2.5÷3.5 կՆ. (блокирующий фактор)

Թույլատրելի ճզման ուժ – 0.4÷0.5 կՆ/սմ. (блокирующий фактор)

Աշխատանքային ջերմաստիճանի դիապազոն - -40⁰С ÷ +50⁰С: (блокирующий фактор)

Կենտրոնական խողովակով (блокирующий фактор)

Ներմոդուլային գիդրոֆոբ լիցք (блокирующий фактор)


Զրահապատ էլեմենտ – Պողպատե գոֆռե լամինացված լենտ (блокирующий фактор)

Օպտիկական թելքերի 12 գունային իդենտիֆիկացիա (блокирующий фактор)




image4.emf
Приложение 1  (поз.4-6)


Приложение 1 (поз.4-6)
ПРИЛОЖЕНИЕ 1 К ИНСТРУКЦИИ УЧАСТНИКУ ТЕНДЕРА (ПОЗИЦИИ 4-6)



		Наименование / Անվանում

		Описание / Նկարագրություն

		Кол./

Քան.



		Patch Cord   SM  9/125μ, (3mm)  1 метр

Միամոդ օպտիկական լար 9/125μ   1 մետր 

		SC/(U)PC  –  SC/(U)PC  1m 

		500 шт/հատ



		Patch Cord   SM  9/125μ , (3mm)  3 метра

Միամոդ օպտիկական լար 9/125μ  3 մետր 

		SC/(U)PC  –  LC/(U)PC  3m

		900 шт/հատ



		Patch Cord   SM  9/125μ , (3mm)  1 метр

Միամոդ օպտիկական լար 9/125μ  1 մետր 

		SC/(U)PC  –  LC/(U)PC  1m

		8000 шт/հատ
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Приложение 1 (поз.7)
ПРИЛОЖЕНИЕ 1 К ИНСТРУКЦИИ УЧАСТНИКУ ТЕНДЕРА (ПОЗИЦИЯ 7)

Волоконно-оптическая соединительная муфта на 48 волокна для соединения и укладки волокон./ 48 թելքի համար օպտիկա-մանրաթելային միացնող կցորդիչ թելքերի միացման և երեսարկման համար   2000 шт/комплект

 

Для любой конструкции кабеля (модульная, с центральным модулем, с профилированным сердечником, ленточная), для любого месторасположения муфты (подвеска на столбе или опоре, в кабельном колодце, непосредственно в грунте), и для различных конфигураций (прямое сращивание, ответвление, разветвление и ремонт), с кассетами, имеющими откидную конструкцию для обеспечения свободного доступа к любому волокну на любой кассете.

Муфты должны иметь не менее четырёх вводов для оптических кабелей и  вводы расположены с одной стороны муфты. (блокирующий фактор)

Желаемая длина муфты не больше 700мм.

Желаемый диаметр муфты не больше 220мм.

Желаемая толщина стен тутов около 2мм. 



Ցանկացած մալուխի համար (մոդուլյար, կենտրոնական մոդուլով, ձևավորված, կասետային) կցորդչի ցանկացած վայրի համար (սյունի, հիմնասյան, կաբելային դիտահորում, անմիջապես գրունտում) և ցանկացած կոնֆիգուրացիայի համար ( ուղիղ զոդում, ճյուղավորում, նորոգում), ծալովի կասետային դիզայնով, ազատ մուտք ցանկացած թելքի, ցանկացած կասետայի համար: 

Կցորդիչները պետք է ունենան առնվազն 4 մուտք օպտիկական մալուխների համար և այդ մուտքերը տեղադրված լինեն մի կողմի վրա: (блокирующий фактор)

Կցորդչի ցանկալի երկարությունը ոչ ավել քան 700 մմ

Կցորդչի ցանկալի տրամագիծը ոչ ավել քան 220 մմ

Տուտերի պատի հաստությունը ցանկալի է շուրջ 2 մմ. 
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Приложение 1 (поз.8)
ПРИЛОЖЕНИЕ 1 ИНСТРУКЦИИ УЧАСТНИКУ ТЕНДЕРА (ПОЗИЦИЯ 8)

Универсальная соединительно-коммутационная панель (ODF 24)

Ունիվերսալ օպտիկական կոմուտացիոն վահանակ ODF-24 – 440  шт/комплект



Универсальная  соединительно – коммутационная панель (Без фронтальной коммутационной панели)  с соединительно-коммутационными кассетами для коммутации патчкордов, для сращивания волокон оптических кабелей с пигтейлами и коммутации между этими пигтейлами и патчкордами. (блокирующий фактор)



Тип корпуса – 1U, 19" (блокирующий фактор)

Количество портов  - 24 (две кассеты по 12 портов каждая) (блокирующий фактор)

Адаптеры для соединителей -  SC/PC (блокирующий фактор)



Панель ODF должна обладать следующими особенностями:

· Возможность установки в стойках 19'' или метрических (ETSI) стойках (блокирующий фактор)

· Модель на 24 соединений (две кассеты по 12 портов каждая) (блокирующий фактор)

· Полная коммутационная способность внутри кассеты и между кассетами на панели. (блокирующий фактор)

· Возможность коммутации пигтейлов в горизонтальной плоскости. Полный доступ к обеим сторонам соединения. (блокирующий фактор)

· Возможность коммутации патчкордов в пределах одной кассеты или панели. (блокирующий фактор)

· Возможность расположения различных адаптеров для соединителей в зоне коммутации. (блокирующий фактор)

· Возможность крепления кабеля у боковой или задней стенки панели при вводе в панель. (блокирующий фактор)





Ունիվերսալ կոմուտացիոն վահանակ (Առանց արջևի կոմուտացիոն վահանակի) միացնող-կոմուտացվող կասետաներով պաչկորդների կոմուտացիայի համար, օպտիկական մալուխների թելքերը պիգտելների հետ զոդման համար և այդ պիգտելների և պաչկորդների միջև կոմուտացիայի համար: (блокирующий фактор)



Իրանի տիպը – 1U, 19", (блокирующий фактор)

Պորտերի քանակը -24 (երկու կասետ 12 պորտ ամեն մեկը) (блокирующий фактор)

Ադապտրներ միացման համար -  SC/PC (блокирующий фактор)





ODF Վահանակը պետք ` ունենա հետևյալ արանձնահատկություննեևը

· 19” կամ  (ETSI) կանգնակի մեջ տեղադրելու հնարավորություն (блокирующий фактор)

· 24 միացումների համար (երկու կասետ 12 պորտ ամեն մեկը) (блокирующий фактор)

· Լրիվ կոմուտացիոն հնարավորություն վահանակների մեջ և իրենց արանքում (блокирующий фактор)

· Հնարավորություն պիգտելների կոմուտացիայի հորիզոնական հարթությունում, հասանելիություն միացման երկու կողմերին (блокирующий фактор)

· Օպտիկական լարերի միացման հնարավորություն մի վահանակի շրջանում (блокирующий фактор)

· Կոմուտացիոն հատվածում տարբեր ադապտրների տեղադրման հնարավորություն (блокирующий фактор)

· Մալուխի ամրացման հնարավորություն կողային կամ հետևի պատին (блокирующий фактор)
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Приложение 1 (поз.9)
ПРИЛОЖЕНИЕ 1 К ИНСТРУКЦИИ УЧАСТНИКУ ТЕНДЕРА (ПОЗИЦИЯ 9)

Фронтальная оптическая  коммутационная панель на 12 волокон (Patch panel)

Օպտիկական ֆրոնտալ կոմմուտացիով վահանակ 12 թելքի համար  (Patch panel) – 2000 шт/комплект



Тип корпуса – 1U, 19" (блокирующий фактор)

Количество портов  - 12

Адаптеры для соединителей -  SC/PC (блокирующий фактор)

Возможность коммутации пигтейлов в горизонтальной плоскости. Полный доступ к обеим сторонам соединения. (блокирующий фактор)



Իրանի տիպը – 1U, 19", (блокирующий фактор)

Պորտերի քանակը -12

Ադապտրներ միացման համար -  SC/PC (блокирующий фактор)

Հնարավորություն պիգտելների կոմուտացիայի հորիզոնական հարթությունում, հասանելիություն միացման երկու կողմերին (блокирующий фактор)
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Приложение 1 (поз.10)
Sheet1

		ПРИЛОЖЕНИЕ 1 К ИНСТРУКЦИИ УЧАСТНИКУ ТЕНДЕРА (ПОЗИЦИЯ 10)

		No		Наименование пункта		Кабель   4x2x0,52  5e  для сетей широкополосного абонентского  доступа										No		Անվանումը		Լայնաշերտ բաժանորդային հասանելիության   4x2x0,52 5e  մալուխ 

						Ед. Изм		блок-фактор		требование		  согласовано		  расхождение						Չափ.միավ		Սահմանափակող գործոն		Պահանջներ		Համաձայնեցված		Անհամապատասխանություն

		1		Введение												1		Նախաբան

		1.1		Изготовитель, Страна происхождения												1.1		Արտադրող, Ծագման երկիրը

		1.2		Марка кабеля  												1.2		Կաբելի տեսակը

		2		Механические  параметры												2		Մեխանիկական բնութագիր

		2.1		Толщина  жилы		мм		да		0.52						2.1		Հաղորդիչի հաստութունը		մմ		այո		0.52

		2.2		Оболочка кабеля 				да		поливинилхлоридного пластиката 						2.2		Մալուխի արտաքին մեկուսիչը				այո		պոլիվինիլքլորիդային պլաստիկատ

		2.3		Изоляция жилы				да		полиэтиленовая 						2.3		Հաղորդիչի մեկուսիչը				այո		պոլիէթիլենային

		2.2		Толщина оболочки    		мм				0.45						2.1		Մեկուսիչի հաստությունը		մմ				0.45

		2.2		Диаметр изолированной жилы   		мм				0.9						2.1		Մեկուսացված հաղորդիչի հաստությունը		մմ				0.9

		2.2		Цвет оболчки  				да		Светло-серый						2.1		Մեկուսիչի գույնը				այո		բաց մոխրագույն

		2.2		Категория 				да		5e						2.1		Մալուխի աստիճանը				այո		5e

		3		Электрические параметры												3		Էլեկտրական բնութագիր

		3.1		Эл. сопротивление  жилы по постоянному току на длине 100м		Ом		да		9.6						3.1		Հաղորդիչի դիմադրությունը ըստ հաստատուն հոսանքի 100մ վրա		Օհմ		այո		9.6

		3.3		Рабочая  емкость на длине 100м		нФ		да		5.6						3.3		Աշխատանքային ունակությունը 100մ վրա		նՖ		այո		5.6

		3.4		Омическая асимметрия жил   		%		да		3						3.4		Օմային անհամաչափությունը 		%		այո		3

		3.3		Волновое сопротивление  1-100 MHz		Ом		да		100±15 						3.3		Ալիքային դիմադրությունը 1-100 MHz		Օհմ		այո		100±15 

		3.3		Затухание на длине 100м при частоте 10MHz		dB		да		6.5						3.3		Աշխատանքային մարման գործագիցը  100մ վրա 10MHz  հաճախականության համար		dB		այո		6.5

		3.3		Переходное затухание на ближнем конце при частоте 10MHz		dB/100м 		да		50.3						3.3		Անցումային մարումը 10MHz  հաճախականության համար		dB/100մ		այո		50.3

		4		Упаковка 												4		Փաթեթավորում

		4.1		Бухта		м				305						4.1		Կծիկ		մ				305

		5		Маркировка 												5		Մակնշում

		5.1		Маркировка длины на каждом метре по нарастанию		м		да								5.1		Մալուխի երկարության մակնշումը յուրաքանչյուր մետրի վրա		մ		այո

		5.2		Маркировка типа кабеля  на каждом метре				да								5.2		Մակնշում յուրաքանչյուր մետրի վրա մալուխի տեսակը				այո

		6		Нормы												6		Չափանիշ

		6.1		Эксплуатационный срок (более)		лет				10						6.1		Շահագործման ժամկետ		Տարի				10

		6.2		Гарантия (более)		лет		да		2						6.2		Երաշխիք		Տարի		այո		2
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Приложение 1 (поз.11)
Sheet1

		ПРИЛОЖЕНИЕ 1 К ИНСТРУКЦИИ УЧАСТНИКУ ТЕНДЕРА (ПОЗИЦИЯ 11)

		No		Наименование пункта		Кабель   25x2x0,52    для сетей широкополосного абонентского  доступа										No		Անվանումը		Լայնաշերտ բաժանորդային հասանելիության   25x2x0,52  մալուխ 

						Ед. Изм		блок-фактор		требование		  согласовано		  расхождение						Չափ.միավ		Սահմանափակող գործոն		Պահանջներ		Համաձայնեցված		Անհամապատասխանություն

		1		Введение												1		Նախաբան

		1.1		Изготовитель, Страна происхождения												1.1		Արտադրող, Ծագման երկիրը

		1.2		Марка кабеля  												1.2		Կաբելի տեսակը

		2		Механические  параметры												2		Մեխանիկական բնութագիր

		2.1		Толщина  жилы		мм		да		0.52						2.1		Հաղորդիչի հաստութունը		մմ		այո		0.52

		2.2		Оболочка кабеля 				да		поливинилхлоридного пластиката 						2.2		Մալուխի արտաքին մեկուսիչը				այո		պոլիվինիլքլորիդային պլաստիկատ

		2.3		Изоляция жилы				да		полиэтиленовая 						2.3		Հաղորդիչի մեկուսիչը				այո		պոլիէթիլենային

		2.2		Толщина оболочки    		мм				0.7						2.2		Մեկուսիչի հաստությունը		մմ				0.7

		2.2		Диаметр изолированной жилы   		мм				0.9						2.2		Մեկուսացված հաղորդիչի հաստությունը		մմ				0.9

		2.2		Цвет оболчки  				да		серый						2.2		Մեկուսիչի գույնը				այո		 մոխրագույն

		2.2		Категория 				да		5e						2.1		Մալուխի աստիճանը				այո		5e

		3		Электрические параметры												3		Էլեկտրական բնութագիր

		3.1		Эл. сопротивление  жилы по постоянному току на длине 100м		Ом		да		9.6						3.1		Հաղորդիչի դիմադրությունը ըստ հաստատուն հոսանքի 100մ վրա		Օհմ		այո		9.6

		3.3		Рабочая  емкость на длине 100м		нФ		да		5.6						3.3		Աշխատանքային ունակությունը 100մ վրա		նՖ		այո		5.6

		3.4		Омическая асимметрия жил   		%		да		3-5						3.4		Օմային անհամաչափությունը 		%		այո		3-5

		3.3		Волновое сопротивление  1-100 MHz		Ом		да		100±15 						3.5		Ալիքային դիմադրությունը 1-100 MHz		Օհմ		այո		100±15 

		3.3		Затухание на длине 100м при частоте 10MHz		dB		да		6.5						3.4		Աշխատանքային մարման գործագիցը  100մ վրա 10MHz  հաճախականության համար,		dB		այո		6.5

		3.3		Переходное затухание на ближнем конце при частоте 10MHz		dB/100м 		да		50.3						3.4		Անցումային մարումը 10MHz  հաճախականության համար		dB/100մ		այո		50.3

		5		Маркировка 												5		Մակնշում

		5.1		Маркировка длины на каждом метре по нарастанию		м		да								5.1		Մալուխի երկարության մակնշումը յուրաքանչյուր մետրի վրա		մ		այո

		5.2		Маркировка типа кабеля  на каждом метре				да								5.2		Մակնշում յուրաքանչյուր մետրի վրա մալուխի տեսակը				այո

				Маркировка ArmenTel на каждом метре 				да								5.2		Մակնշում յուրաքանչյուր մետրի վրա ArmenTel անվանումը				այո

		6		Нормы												6		Չափանիշ

		6.1		Эксплуатационный срок (более)		лет				10						6.1		Շահագործման ժամկետ		Տարի				10

		6.2		Гарантия (более)		лет		да		2						6.2		Երաշխիք		Տարի		այո		2
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Приложение 1  (поз.12)


Приложение 1 (поз.12)
Sheet1

		ПРИЛОЖЕНИЕ 1 К ИНСТРУКЦИИ УЧАСТНИКУ ТЕНДЕРА (ПОЗИЦИЯ 12)

		RJ45 կոնեկտոր շապիկով / RJ45 коннектор с колпачком

		Մեխանիկական բնութագիր / Механические параметры

		Категория 		Կատեգորիա		5e (24AWG)		блок-фактор

		Ширина		Լայնությունը  		11,7 մմ/мм		блок-фактор

		Высота		Բարձրությունը  		9,4 մմ/мм		блок-фактор

		Длина		Երկարությունը  		13,2 մմ/мм		блок-фактор

		Масса		Քաշը 		3,1 գ/г

		Цвет		Գույնը 		անգույն/ бесцветный		блок-фактор

		Материал корпуса		Իրանի նյութը 		ջերմապլաստիկ պլաստմաս / термопластичная пластмасса UL94V-2

		Материал контакта		Կոնտակտների նյութը 		ֆոսֆորային բրոնզ կամ պղնձի ձուլվացք / фосфористая бронза или сплав меди 

		Покрытие контакта		Կոնտակտի ծածկույթը 		1,27մկմ ոսկի 2,5մկմ հաստությամբ նիկելային հիմքի վրա / 
1,27 мкм золота на никелевой подложке  толщиной 2,50 мкм

		Рабочий диапазон температур		Աշխատանքային ջերմային միջակայք		 - 40 ºС  + 60 ºС		блок-фактор

		Էլեկտրական բնութագիր / Электрические параметры

		Максимальное напряжение		Առավելագույն լարում		125 Վ/В		блок-фактор

		Максимальный ток		Առավելագույն հոսանք		1,5 Ա/А		блок-фактор

		Переходное сопротивление		Անցումային դիմադրություն		< 20 мΩ		блок-фактор

		Сопротивление изоляции		Մեկուսիչի դիմադրություն		> 500 МΩ		блок-фактор

		Շապիկ/ Колпачок 

		Материал 		Նյութը		Պոլիպրոպիլեն / Полипропилен		блок-фактор

		Цвет		Գույնը 		Մոխրագույն / Серый		блок-фактор
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Приложение 2  (резидент)


Приложение 2 (резидент)
		РАМОЧНЫЙ ДОГОВОР

No ARM-C

“_____” “_______” 2014г                     Ереван

ЗАО “АрменТел”, 

РА, г. Ереван, Агароняна 2, именуемое в дальнейшем “Покупатель”, с одной стороны,

и

“……………”


РА, ……………………..

именуемое в дальнейшем “Поставщик”, с другой стороны,

заключили настоящий Рамочный Договор (далее: “Договор”) о нижеследующем:


1.ПРЕДМЕТ ДОГОВОРА 


1.1. Поставщик обязуется в течение действия настоящего Договора согласно Заявкам-соглашениям Покупателя поставлять ……………. указанные в Приложении No 1 настоящего Договора именуемые в дальнейшем «Товары», а Покупатель принять и оплатить их согласно условиям настоящего Договора.  

1.2. Сроки поставки Товаров, количество, спецификации Товаров, а также другие необходимые условия для поставки товаров (далее: “Условия”) предварительно оговариваются и согласовываются Сторонами (пункт 6. договора), после чего заключается соответствующая заявка-соглашение, в котором указываются Условия перечисленные в данном пункте. 

1.3.  Все Заявки-соглашения, согласованные и заключенные между Сторонами в течение действия настоящего договора, считаются неотъемлемой частью договора. 


2. ОБЯЗАТЕЛЬСТВА СТОРОН 


2.1 Покупатель обязан:


а) вовремя произвести выплаты за поставленный Товар согласно условиям Договора,


б) после доставки каждой партии Товара в течение 10 (десяти)  рабочих дней подписать Акт Приемки Товара, или письменно уведомить Поставщика об отклоненияx количества, комплектности, качества товара, а также других выявленных дефектах, потребовав замены этиx товаров, а при невозможности возвращения товара.  


Дата приемки Товаров будет отложена до устранения всеx недостатков Поставщиком за свой счет. 


При поставке товаров отдельными партиями подписания предусмотренного данным пунктом акта Сдачи-Приемки осуществляется в отношении каждой поставленной партии.


В случае поставки не оригинальных Товаров приемка осуществляться не будет.

2.2 Поставщик обязан:


а) поставить Товар с приложением необходимой технической документации (описание Товара, содержащее информацию об устройстве Товара, его свойствах и технических параметрах, а также инструкции по эксплуатации, режиму хранения, мерам безопасности при обращении - на бумажном и/или электронном носителе), сертификатов, гарантийными обязательствами, в сроки установленные в соответствующей заявке-соглашении, согласно условиям Договора и заявке-соглашения,

б) после получения информации от Покупателя об отклоненияx количества, качества и других дефектах Товара, в сроки согласованные с Покупателем за свой счет  заменить Товар, а при невозможности вернуть сумму, выплаченную за этот Товар. 


в) поставить оригинальные Товары и предоставить  соответствующие Сертификаты вместе с Товаром, которые (т.е. Сертификаты) подтверждают оригинальность Товаров. 


г) осуществить гарантийное обслуживание Товаров согласно  п.11.2. договора; 

д) поставить Товары согласно Спецификациям указанным в Приложении No 1;


е) за свой счет осуществить сертификацию Товаров согласно законодательству РА и представить Покупателю Сертификаты Соответствия вместе с Товарами если сертификация требуется согласно Законодательству РА. 


ё) Поставщик обязан после получения информации от производителя незамедлительно (не позднее 2-х рабочих дней)  предупреждать Покупателя о снятии позиции с производства, предложив Покупателю равнозначную по цене и функциональности замену. Информация о снятии позиции с производства и о позициях подлежащих замене должна направляться Покупателю по факсу или e-mail.

ж) соблюдать требования Законодательство РА относительно противодействии отмыванию денег и противодействию коррупции. 

3. УСЛОВИЯ ДОСТАВКИ 


3.1 Все количество Товара, указанного в Заявке-Соглашении, доставляется Поставщиком на склад Покупателя, за счет Поставщика и его транспортными средствами. 


 Сроки поставки Товаров указываются в соответствующих Заявках-Соглашениях. 

Сроки поставки Товаров начинаются со дня подписания соответствующей Заявки-Соглашения. 

По согласованию с Покупателем Поставщик имеет право досрочной поставки Товара (или его части). В том случае, если заявка-соглашение подразумевает поставку комплектов (систем) Товара, то поставка частями может осуществляться только в случае одновременной отгрузки Поставщиком одинакового количества всех составляющих такого комплекта (системы), а также необходимого количества инсталляционных материалов, позволяющих осуществить его монтаж и ввод в эксплуатацию. В таком случае, Поставщик обязан поставить оставшийся Товар с соблюдением срока поставки, установленного в соответствующем заявке-соглашении. В случае если поставка оставшейся части Товара происходит после наступления (истечения) срока поставки, установленного в соответствующем заявке-соглашении, считается, что имеет место просрочка Поставщика, при этом Покупатель может применить в отношении Поставщика пении в соответствии со статьей 7.1 настоящего Договора.

3.2. Поставщик в течение 3 дней до осуществлении поставки Товаров отправляет счет-фактуру по эл. адресу: (KBadanyan@beeline.am), и согласует с Покупателем (тел: 29 01 36) день и час поставки а также адрес соответствующего склада. 

3.3. В случае поставки импортного Товара Поставщик прикладывает к счету-фактуре заверенные должным образом страницы из таможенных деклараций на товары (далее – «ТД»), подтверждающие таможенное оформление поставляемого Товара в режиме выпуска для внутреннего потребления на территории Таможенного Союза. В ТД в обязательном порядке должны быть отражены следующие графы: 31 «Грузовые места и описание товаров»; 32 «Товар»; 34 «Код страны происхождения». Артикул Товара и его количество в счете-фактуре не должны противоречить артикулу и количеству, указанным в ТД.

3.4. В случае обнаружения в документах, указанных в статьях 3.2 и 3.3 настоящего Договора каких-либо ошибок, недочетов или неточностей Покупатель вправе вернуть Поставщику такие документы, а Поставщик обязан внести в эти документы соответствующие корректировки и передать Покупателю исправленные документы с подтверждением даты вручения в кратчайший срок.

4. УСЛОВИЯ ОПЛАТЫ, ЦЕНЫ ТОВАРОВ


4.1 Стоимость каждой партии Товара будет оплачена Покупателем в течение ………. дней после доставки каждой партии Товара Поставщиком  и подписания Акта Приемки Товара этой партии Сторонами. 

4.2 Цены Товаров указанны в Прайс-листе (Приложение No 1)  настоящего Договора. Покупатель вправе вести переговоры с Поставщиком с целю снижения цены Товара указанного в Приложени (Прайс-Лист). 


4.2.1 Цена Товара, указанного в подписанном Сторонами Заявке-Соглашение, считается неизменной до полного исполнения Сторонами своих обязательств по соответствующему  Заявку-соглашению.


4.3. Обязательства Покупателя по осуществлению платежей считаются выполненными по списании сумм соответствующего платежа с расчетного счета Покупателя (в дальнейшем: Дата оплаты). 

5. УПАКОВКА И СПЕЦИФИКАЦИЯ


5.1 Поставщик обязан упаковать Товар должным образом, обеспечив сохранность во время транспортировки и хранения на складах в течение разумного времени.  

В случае повреждения Товара,  из-за несоответствующей упаковки, Поставщик обязан заменить дефектный Товар и доставить новый на склад Покупателя за свой счет в течение 5 (пяти) календарных  дней с даты соответствующего письменного уведомления Покупателем.


Спецификации/требования Товара указанны в Приложении No 1 настоящего Договора. 


6. ПОРЯДОК ЗАКЛЮЧЕНИЯ ЗАЯВКИ- СОГЛАШЕНИЯ


6.1.Покупатель на основании Прайс-листа формирует проект Заявки-Соглашения (Приложения No 1 Договора) и посредством электронных средств связи направляет Поставщику.


6.2.В течение 5 (Пяти) рабочих дней с даты получения проекта Заявки-Соглашения Поставщиком, Стороны согласовывают спецификацию Заявки-Соглашения, место и сроки поставки Товара, а также Условия указанные в пункте 1.2 договора, после чего Поставщик посредством электронных средств связи направляет Покупателю подтверждение проекта Заявки-Соглашения. 


Срок поставки Товара не может превышать ………….. дней со дня подписания соответствующей заявки-соглашения. 

6.3 После получения Покупателем от Поставщика подтверждения проекта Заявки-Соглашения Стороны в течение 10 (Десяти) рабочих дней подписывают и скрепляют печатями 2 (Два) экземпляра согласованного проекта Заявки-Соглашения (по одному экземпляру для каждой из Сторон), которая с этого момента считается заключенным Сторонами и является неотъемлемой частью настоящего Договора. 


Заявка-соглашение вступает в силу со дня подписания Сторонами.  


Условия, перечисленные в пунктах 1.2 и 6. Договора, должны указываться в Заявке-соглашении. 


6.4. Покупатель имеет право отменить проект Заявки-Соглашения, письменно известив Поставщика об отмене в течение не более 3 (Трех) рабочих дней с даты получения подтверждения Заявки-Соглашения.

7. ОТВЕТСТВЕННОСТЬ СТОРОН

7.1 В случае задержки Поставщиком поставки Товара, Покупатель может применить в отношении Поставщика пени в размере 0,5 % (ноль целых пять десятых процента) от цены (включая НДС) не поставленного Товара за каждый календарный день задержки его поставки в первую неделю просрочки, а  затем в размере 1% (один процент) от цены (включая НДС) не поставленного Товара за каждый календарный день задержки его поставки во вторую неделю просрочки и начиная с третей недели в размере 1.5% (полтора процент) от цены (включая НДС) не поставленного Товара за каждый дополнительный календарный день задержки, при этом общая сумма пени не может превышать 25% (двадцать пять процентов) от цены (включая НДС) недопоставленного Товара. 


Требование об уплате пени должно быть оформлено в письменном виде, подписано уполномоченным представителем Покупателя и предоставлено в течение 30 (тридцати) календарных дней с даты окончания периода просрочки. При отсутствии надлежащим образом оформленного письменного требования или предоставлении этого требования по прошествии 30 (тридцати) календарных дней с даты окончания периода просрочки пени не начисляются и не уплачиваются.

7.1.1.Покупатель оплачивает часть суммы, подлежащей платежу согласно условиям Договора, с удержанием, в применимых случаях,  суммы равной сумме применяемой пени и выпускает в адрес Поставщика штрафной инвойс (счет) на сумму, равную сумме примененной пени.


  Поставщик оплачивает Покупателю сумму выпущенного в его адрес Покупателем штрафного инвойса (счета). После получения оплаты за штрафной инвойс (счет), Покупатель оплачивает Поставщику ранее удержанную часть оплаты по Договору, равную сумме удержанной пени. В случае, если Поставщик не оплачивает сумму штрафного инвойса, Покупатель, освобождается от обязательства по оплате, удержанной с платежа суммы, равной сумме удержанной пени, не выплачивает удержанной с платежа  сумму и между Сторонами составляется соответствующий Акт о взаиморасчетов на этой суммы.

7.2 В случае нарушения Поставщиком гарантии, указанной в статьях 11.7.4 и/или 11.7.5, и/или 11.7.6 настоящего Договора, Поставщик обязан компенсировать Покупателю понесенные в связи с этим расходы:  таможенные платежи (в том числе НДС), выплаты за брокерские услуги, которые были уплачены Покупателем и штрафы, если таковые были оплачены Покупателем по требованию соответствующих органов.

7.3. В случае нарушения Поставщиком гарантии, указанной в статье 11.7.6 настоящего Договора, Покупатель может применить в отношении Поставщика штраф в размере 10 % (Десять процентов) за каждый случай нарушения (от стоимости каждой единицы Товара, в отношении которой обнаружены несоответствия между документами, относящимися к поставке, и документами, оформленными при ввозе Товара на территорию Таможенного Союза). Покупатель вправе без ущерба для иных способов взыскания удержать сумму штрафа из любой суммы, причитающейся выплате Поставщику по настоящему Договору согласно пункту 7.1.1.


7.4 В случае нарушения Покупателем срока оплаты Поставщик может применить по отношению Покупателя пеню в размере 0,1% от суммы, подлежащей оплате, за каждый банковский день просрочки, при этом общая сумма пени не может превышать 10% от суммы, срок оплаты которой нарушен. 

Требование об уплате пени должно быть оформлено в письменном виде, подписано уполномоченным представителем Поставщика и предоставлено в течение 30 (тридцати) календарных дней с даты окончания периода просрочки. При отсутствии надлежащим образом оформленного письменного требования или предоставлении этого требования по прошествии 30 (тридцати) календарных дней с даты окончания периода просрочки пени не начисляются и не уплачиваются.

7.5 Уплата пени не освобождает Стороны от исполнения своих обязательств по настоящему Договору.

7.6. Покупатель ни при каких обстоятельствах не несет ответственности за упущенную выгоду, а также за косвенные убытки, возникающие в связи с настоящим Договором. 


8. Форс-мажорные обстоятельства 

8.1. Стороны освобождаются от ответственности за неисполнение либо ненадлежащее исполнение обязательств по настоящему Договору, если оно вызвано обстоятельствами непреодолимой силы, включая, но не ограничивая: пожаром, наводнением, землетрясением, действия или бездействие государственных органов (включая в частности ограничения на валютные операции), военными действиями, и если эти обстоятельства непосредственно повлияли на исполнение настоящего Договора. Исполнение обязательств, в случае наступления и действия таких обстоятельств, отодвигается соразмерно времени, в течение которого они действовали.


8.2.
Сторона, для которой создалась невозможность исполнения обязательств по настоящему Договору в результате форс-мажорныx обстоятельств, должна в течение 5 рабочих дней уведомить в письменной форме о наступлении и/или прекращении действия обстоятельств, препятствующих исполнению обязательств. Факты, на которые указывает соответствующая Сторона в таком уведомлении, должны быть письменно подтверждены компетентным органом.


8.3.
Не извещение либо несвоевременное извещение (п. 8.2 выше) об обстоятельствах непреодолимой силы лишает соответствующую Сторону права ссылаться на них в обоснование неисполнения либо ненадлежащего исполнения обязательств.


8.4. Если наступившие обстоятельства, перечисленные в п. 8.1. Договора, и их последствия продолжают действовать более 2 (двух) месяцев, Стороны проводят   дополнительные  переговоры   для   выявления приемлемых альтернативных способов исполнения Договора.


8.5. В случае продолжения действия указанных обстоятельств более 3 (трех) месяцев  каждая из Сторон имеет право расторгнуть настоящий Договор односторонне внесудебном порядке при условии направления письменного уведомления об этом другой Стороне.


9. Конфиденциальность

Стороны договорились о  конфиденциальности условий настоящего Договора и всей информации, получаемой одной Стороной от другой и либо обозначенной как "конфиденциальная", либо предназначенной исключительно для ее получателя (далее – "Конфиденциальная информация"), и не раскрывать, разглашать, опубликовывать или предоставлять другим образом такую информацию какой-либо третьей стороне без предварительного письменного разрешения другой Стороны, за исключением случаев, предусмотренных законодательством РА. Настоящий пункт остается в силе после окончания срока действия Договора и действует в течение треx лет с даты окончания или расторжения настоящего Договора.


Если между Сторонами Договора было заключено  Соглашение о неразглашении конфиденциальной информации (далее "Соглашение"), которое действует в течение срока действия настоящего Договора, то, в части возможных противоречий, положения такого Соглашения будут превалировать над положениями настоящей Статьи.

10. Интеллектуальная Собственность и Авторские Права

Поставщик гарантирует, что поставляемые Товары и любые иные объекты интеллектуальной собственности относительно поставляемых Товаров в рамках настоящего Договора, не нарушают авторские и другие интеллектуальные права третьих лиц. 


Поставщик обязуется самостоятельно урегулировать все вопросы, проблемы (отношения) имеющиеся с третьими лицами, урегулировать иx своими средствами и за свой счет, оградить Покупателя от любых исков, требований. Однако, если, в результате соответствующих надлежащих юридических процедур АрменТел будет вынужден оплатить денежные и/или другие требования третьиx лиц согласно решениям компетентныx органов, судебных инстанций то Поставщик обязуется незамедлительно возместить АрменТелу  все суммы и расxоды (включая но не ограничиваясь: расxоды на судебных (арбитражных) разбирательстваx, вознаграждения юристов, экспертов, штрафы, пени, пошлины и.т.д) оплаченные АрменТелом третьим лицам, а также возместить АрменТелу все понесенные убытки. 


11.  ПРОЧИЕ УСЛОВИЯ 

11.1 Настоящий Договор вступает в силу со дня подписания его обеими Сторонами, и действует в течение одного года. 


Относительно заявок-соглашений подписанных до истечения срока действия Договора, Договор продолжает действовать до полного выполнения Сторонами своих обязательств предусмотренных в этих заявках-соглашениях. 


11.2 Гарантийный период Товаров составляет ……года со дня подписания Акта Приемки Товаров.


Поставщик обязан заменить любой  дефективный Товар выявленный в течение гарантийного периода и доставить новый за свой счет в сроки согласованные Покупателем, кроме теx дефектов, которые возникли по вине Покупателя, или в случае если со стороны Покупателя не соблюдались гарантийные условия Компании Производителя. 


11.3 Приложениe Nо 1 (Прайс-Лист) и Приложение No 2 (Спецификации) прилагаются к настоящему Договору и является неотъемлемой частью настоящего Договора. 


11.4 Покупатель вправе по своей инициативе в любое время в односторонне внесудебном порядке расторгнуть настоящий рамочный Договор письменно, известив об этом Поставщику за 30 дней до предполагаемого срока расторжения. Расторжение Договора не освобождает стороны от выполнения своих  взаимных обязательств, существующих на момент расторжения рамочного договора.

11.5 Арбитраж:  Стороны должны приложить все усилия, чтобы урегулировать споры и разногласия, возникающие при исполнении настоящего договора, путем переговоров.


В случае невозможности достичь согласия, споры, исключая юрисдикцию судов, подлежат рассмотрению постоянно действующим арбитражным учреждением при Торгово-Промышленной Палате РА согласно регламенту последнего в составе трех арбитров. Язык разбирательства армянский, место арбитража г. Ереван. Споры подлежат разрешению согласно нормам материального права РА. 


11.6 Заявки-соглашения размещаются по мере необxодимости Покупателя, и Покупатель не обязан предоставить заявки-соглашения Поставщику.

11.7. Поставщик настоящим гарантирует Покупателю и заверяет его в следующем:

11.7.1. Поставщик обладает всеми необходимыми правами и полномочиями для надлежащего исполнения своих обязательств по настоящему Договору.

11.7.2. Вплоть до момента перехода права собственности на Товар к Покупателю Товар находится в собственности Поставщика, является новым, не является объектом каких бы то ни было прав или претензий третьих лиц, не находится в залоге, не является объектом обеспечительных мер, наложенных в соответствии с требованиями соответствующих правовых актов.

11.7.3 Комплектность и качество Товара соответствуют настоящему Договору и документации производителя.

11.7.4 Товар не ограничен в обороте.

11.7.5 При ввозе импортного Товара на территорию Таможенного Союза в полном объеме были уплачены все необходимые сборы и пошлины и выполнены все требующиеся в соответствии с действующим законодательством РА формальности.

11.7.6. Документы, относящиеся к поставке, оформлены в точном соответствии с документами, оформленными при ввозе Товара на территорию Таможенного Союза, в частности, счета-фактуры оформлены в точном соответствии с ТД, в том числе исключены несоответствия в наименовании и количестве Товара, артикулов, производственных идентификационных номеров и прочее.

11.7.7. Все документы, передаваемые Поставщиком Покупателю, являются надлежащим образом оформленными, то есть соответствуют применимому праву, стандартам и нормам выдавшего такие документы соответствующего компетентного органа и подписаны уполномоченными лицами.

11.7.8. Правомерное использование товарных знаков, наименований мест происхождения товаров и иных средств индивидуализации на Товаре, упаковке Товара, сопроводительных документах к Товару подтверждается необходимыми документами, соответствующими действующему законодательству, которые Поставщик предоставляет Покупателю вместе с Товаром, как установлено в подпункте 2.2а) настоящего Договора. 

11.8. Подтверждение выпуска Товара в свободное обращение на территории Таможенного Союза

11.8.1. В соответствии со статьей 3.3 настоящего Договора Поставщик обязуется предоставлять Покупателю копии ТД на поставляемый импортный Товар.

11.8.2. Поставщик обязуется не позднее 10 (Десяти) рабочих дней с даты получения запроса от Покупателя, направленного письменно или по электронной почте, предоставить Покупателю копии других документов, подтверждающих выполнение всех таможенных и/или иных операций в отношении Товара, включая, но не ограничиваясь копиями таможенных деклараций на Товар; документами о подтверждении страны происхождения Товара, соответствия Товара техническим регламентам; документами, подтверждающими точность заявленной таможенной стоимости, уплату таможенных платежей, соблюдение запретов и ограничений, мер таможенно-тарифного регулирования; документами о подтверждении правомерности использования товарных знаков третьих лиц на Товаре, упаковке Товара и сопроводительной документации; и любыми иными документами, относящимися к соблюдению действующего законодательства РФ при ввозе или введении в оборот Товара, и которые могут запросить таможенные органы или иные уполномоченные органы и организации.


11.8.3. В случае, если Поставщик не предоставляет документы согласно п.п.11.8.2 и/или 11.8.1. настоящего Договора, он обязан провести самостоятельную проверку обстоятельств выпуска Товара в свободное обращение путем запроса в таможенные органы в отношении партии поставляемого Товара и предоставить Покупателю копию ответа подтверждающего завершение таможенного оформления без ограничений по распоряжению и законный выпуск Товара для внутреннего потребления.

11.8.4. При получении дополнительного запроса от Покупателя в отношении сведений, подтверждающих обстоятельства выпуска Товара для внутреннего потребления, Поставщик направит дополнительный запрос в таможенные органы для получения требуемых сведений и предоставит Покупателю копию ответа.

11.8.5 Поставщик обязуется предоставлять по запросу сводный файл, содержащий данные счетов-фактур в электронном виде, по всему поставленному Товару.

11.8.6. При реализации в счете-фактуре не требуется указания номера ТД и страны происхождения, если Товар ввезен и задекларирован как единое целое, и был продан по частям или, наоборот, Товары, ввезенные и задекларированные по отдельности, в том числе по разным ТД, были собраны в один Товар - если только изменениями действующего законодательства РА, вступившими в силу после заключения настоящего Договора, не будет установлен иной порядок заполнения счета-фактуры.

11.9. Обязательства Сторон, указанные в статье 11.8 настоящего Договора, не прекращаются после прекращения действия настоящего Договора.


11.10 Настоящий Договор составлен в двух экземплярах на армянском и русском языках, оба экземпляра имеют одинаковую юридическую силу. Однако, некоторые приложения или их части могут быть подписаны только на английском языке или на русском (на усмотрение Покупателя). В случае разногласий Армянский текст Договора преобладает.

11.11 Договор может быть односторонне внесудебном порядке расторгнут по инициативе каждой из Сторон, если другая Сторона не выполнила своиx обязательств в сроки, предусмотренные настоящим Договором и/или соответствующей заявкой-соглашением.

Расторжение Договора не освобождает Стороны от исполнения обязательств, имеющихся между ними на момент расторжения.

11.12 В случае нарушения срока поставки Товара, указанного в соответствующем заявке-соглашении, Поставщик обязуется немедленно письменно известить об этом Покупателя с указанием причины нарушения срока поставки, а также согласовать с Покупателем новый срок поставки этих Товаров. При задержке срока поставки более 10 (десяти) календарных дней Покупатель оставляет за собой право отменить соответствующую заявку-соглашение и отказаться от доставки и оплаты Оборудования по нему, при условии, что Покупатель немедленно письменно проинформирует Поставщика о своем решении отменить соответствующую заявку-соглашение.  По согласию Покупателя срок поставки Товара по соответствующему заявку-соглашении может быть изменен. Изменение срока поставки Товара не освобождает Поставщика от исполнения принятых на себя обязательств по настоящему Договору.


11.13 Настоящим четко устанавливается, что поставка не оригинальных Товаров, отклонений от Спецификаций, нарушения пунктов 2.2, 5, 9, 10, 11.2, 11.15 а также нарушения подпунктов пункта 11.13.1 Поставщиком,  считаются существенными нарушениями настоящего Договора, и АрменТел вправе в односторонне внесудебном порядке расторгнуть настоящий Договор письменно проинформировав об этом Поставщика, а также требовать от Поставщика возмещения всех причиненных убытков. 

11.13.1 Покупатель имеет право отказаться от исполнения настоящего Договора полностью или частично и/или расторгнуть настоящий Договор или соответствующее заявка-соглашение, а также  потребовать возмещения убытков при наличии существенного нарушения на стороне Поставщика. При этом существенным нарушением считается:

a) просрочка выполнения Поставщиком какого-либо из своих обязательств на срок более 30 (Тридцати) дней. В таком случае Покупатель может применить в отношении Поставщика штраф в размере 20% (Двадцать процентов) от стоимости соответствующего заявки-соглашении из денежных средств, подлежащих уплате за Товар, поставленных в рамках любой другой заявкой-соглашении. В данном случае положения статьи 7.1. настоящего Договора не применяются.  

b)  нарушение гарантий указанных в статьях 11.7.4 -  11.7.8 настоящего Договора.


c)  существенное нарушение требований к качеству Товара (обнаружения неустранимых недостатков, недостатков, которые не могут быть устранены без несоразмерных расходов или затрат времени, или выявляются неоднократно, либо проявляются вновь после их устранения, и других существенных недостатков), к количеству, комплектности или ассортименту. В таком случае Покупатель может применить в отношении Поставщика штраф в размере 20% (Двадцати процентов) от стоимости (включая НДС) Товара ненадлежащего качества.


d)  отказ в предоставлении Покупателю любого документа, указанного в статьях 3.2 и 3.3 настоящего Договора.


e)  невыполнения Поставщиком указанных в статьях 11.7.2 – 11.7.4. обязательств.

f)  получения Покупателем или Поставщиком ответа на запрос в таможенные органы, из содержания которого следует, что таможенное оформление Товара не произведено или Товар выпущен условно с ограничениями по пользованию и/или распоряжению.

g) получения Покупателем или Поставщиком ответа на запрос в таможенные органы, из содержания которого следует, что при совершении таможенных операций были допущены нарушения, которые могут привести к наложению ареста или применению иных мер в отношении Товара, которые повлияют на возможность владения, пользования Товаром по назначению или распоряжению им.

h) нарушение обязательств, указанных в статье 2.2ж) настоящего Договора. Стороны не возмещают друг другу убытки в случае расторжения Договора в соответствии с данным подпунктом.


11.14. 
Все изменения и дополнения к настоящему Договору являются неотъемлемой частью Договора и действительны лишь в том случае, если они совершены в письменной форме, имеют подписи уполномоченных лиц и печати Сторон.

11.15.Ни одна из Сторон не имеет право передать третьему лицу права и обязательства по настоящему Договору без письменного согласия другой Стороны.


Ни при каких обстоятельствах и в соответствии с условиями настоящего Договора Поставщик  не вправе переуступить полностью или частично любые свои права на получение оплаты по настоящему Договору и/или в соответствии с действующим Заказом в пользу любых третьих лиц или любой финансовой организации без письменного согласия Покупателя.

11.16.Об изменении почтовых адресов и платежных реквизитов каждая из Сторон обязана немедленно письменно уведомлять другую Сторону. До поступления уведомления об изменении адресов и платежных реквизитов все действия, совершенные Стороной по старым реквизитам другой Стороны, считаются совершенными законно и засчитываются в выполнение Стороной своих обязательств по настоящему Договору.


12. Оговорка о неаффилированности

12.1 Поставщик заявляет и подтверждает Покупателю, что, насколько ему известно на дату подписания настоящего Договора и кроме случаев, когда это было в письменном виде раскрыто Открытому Акционерному Обществу «Вымпел-Коммуникации» («ВК»),


(i) ни одно из Лиц ВК не является акционером, членом Совета директоров, членом исполнительного органа управления Поставщика, и 

(ii) ни сам Поставщик, ни одно из его аффилированных лиц не заключили никаких договоров и не вступили ни в какие соглашения, которые бы обеспечивали любым Лицам ВК прямую или косвенную экономическую заинтересованность в сделке, являющейся предметом настоящего Договора, включая без ограничений, получение любого комиссионного вознаграждения, вознаграждения за поиск клиента, брокерского вознаграждения или любого другого платежа или выгоды, которые были бы обусловлены или связаны со сделкой, являющейся предметом настоящего Договора. 


 «Лицо ВК» означает любого акционера ВК (который совместно со своими аффилированными лицами владеет или контролирует более 25% голосующих акций ВК), любого члена Совета директоров, члена исполнительного органа управления, вице-президента ВК, а также любого должностного лица, подписавшего настоящий Договор от имени ВК или от имени зависимой компании ВК.

ЮРИДИЧЕСКИЕ АДРЕСА СТОРОН

Покупатель


ЗАО “АрменТел”


Ереван, А. Агароняна 2, РА 


ЗАО “Америабанк”


р/с 1570004866030100

Генеральный Директор

А.Пятахин

Поставщик


“…………..”


РА, …………..,


 “……….банк”

р/с ...............

эл.адрес: ……… 


Тел: ...........

 Директор


………………



		       Þðæ²Ü²Î²ÚÆÜ ä²ÚØ²Ü²¶Æð 


No ARM-C

ºñ¨³Ý                   “---------” “-----------” 2014Ã 


§²ñÙ»Ýî»É¦ ö´À, 


ÐÐ, ºñ¨³Ý, ². ²Ñ³ñáÝÛ³Ý 2, ³ÛëáõÑ»ïª §¶Ýáñ¹¦, ÙÇ ÏáÕÙÇó,


¨

§………¦ 


ÐÐ, ………………….

, ³ÛëáõÑ»ï §Ø³ï³Ï³ñ³ñ¦, ÙÛáõë ÏáÕÙÇó,

ÏÝù»óÇÝ ëáõÛÝ Þñç³Ý³Ï³ÛÇÝ å³ÛÙ³Ý³·ÇñÁ (³ÛëáõÑ»ï` §ä³ÛÙ³Ý³·Çñ¦) Ñ»ï¨Û³ÉÇ Ù³ëÇÝª


1.ä²ÚØ²Ü²¶ðÆ ²è²ðÎ²Ü


1.1 Ø³ï³Ï³ñ³ñÁ å³ñï³íáñíáõÙ ¿ ëáõÛÝ å³ÛÙ³Ý³·ñÇ ·áñÍáÕáõÃÛ³Ý ÁÝÃ³óùáõÙ ¶Ýáñ¹Ç Ñ³Ûï-Ñ³Ù³Ó³ÛÝ³·ñ»ñÇ ÑÇÙ³Ý íñ³ Ù³ï³Ï³ñ³ñ»É ……………` Ýßí³Í ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ Ð³í»Éí³Í 1-áõÙ (³ÛëáõÑ»ï §²åñ³ÝùÝ»ñ¦), ÇëÏ ¶Ýáñ¹Á å³ñï³íáñíáõÙ ¿ ÁÝ¹áõÝ»É Ýßí³Í ²åñ³ÝùÝ»ñÁ ¨ í×³ñ»É ëáõÛÝ å³ÛÙ³Ý³·ñáí ë³ÑÙ³Ýí³Í Ï³ñ·áí:


1.2 ²åñ³ÝùÝ»ñÇ Ù³ï³Ï³ñ³ñÙ³Ý Å³ÙÏ»ïÝ»ñÁ, ù³Ý³ÏÁ, ²åñ³ÝùÝ»ñÇ Ù³ëÝ³·ñ»ñÁ, ÇÝãå»ë Ý³¨  ²åñ³ÝùÝ»ñÇ Ù³ï³Ï³ñ³ñÙ³Ý Ñ³Ù³ñ ³ÝÑñ³Å»ßï ÙÛáõë ³ÛÉ å³ÛÙ³ÝÝ»ñÁ (³ÛëáõÑ»ï` §ä³ÛÙ³ÝÝ»ñ¦) Ý³Ë³å»ë µ³Ý³ÏóíáõÙ áõ Ñ³Ù³Ó³ÛÝ»óíáõÙ »Ý ÎáÕÙ»ñÇ ÙÇç¨ (å³ÛÙ³Ý³·ñÇ 6.Ï»ï), áñÇó Ñ»ïá ÏÝùíáõÙ ¿ Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý Ñ³Ûï-Ñ³Ù³Ó³ÛÝ³·ÇñÁ, áñáõÙ ÝßíáõÙ »Ý ëáõÛÝ Ï»ïáõÙ Ãí³ñÏí³Í ä³ÛÙ³ÝÝ»ñÁ: 


1.3 êáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ ·áñÍáÕáõÃÛ³Ý ÁÝÃ³óùáõÙ ÎáÕÙ»ñÇ ÙÇç¨ Ñ³Ù³Ó³ÛÝ»óí³Í áõ ÏÝùí³Í µáÉáñ Ñ³Ûï-Ñ³Ù³Ó³ÛÝ³·ñ»ñÁ Ñ³Ý¹Çë³ÝáõÙ »Ý ëáõÛÝ å³ÛÙ³Ý³·ñÇ ³Ýµ³Å³Ý»ÉÇ Ù³ëÁ:


2. ÎàÔØºðÆ   ä²ðî²ìàðàôÂÚàôÜÜºðÀ


2.1 ¶Ýáñ¹Á å³ñï³íáñ ¿ª


³) Ù³ï³Ï³ñ³ñí³Í ²åñ³ÝùÝ»ñÇ ¹ÇÙ³ó í×³ñáõÙÝ»ñÁ Ï³ï³ñ»É ëáõÛÝ å³ÛÙ³Ý³·ñáí ë³ÑÙ³Ýí³Í Ï³ñ·áí ¨ Å³ÙÏ»ïáõÙ:


µ) ²åñ³ÝùÝ»ñÇ Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ ËÙµ³ù³Ý³ÏÁ Ù³ï³Ï³ñ³ñ»Éáõó Ñ»ïá 10 (ï³ë) ³ßË³ï³Ýù³ÛÇÝ ûñí³ ÁÝÃ³óùáõÙ ëïáñ³·ñ»É ²åñ³ÝùÝ»ñÇ Ñ³ÝÓÝÙ³Ý-ÁÝ¹áõÝÙ³Ý ³ÏïÁ, Ï³Ù ·ñ³íáñ ï»Õ»Ï³óÝ»É Ø³ï³Ï³ñ³ñÇÝ ëï³óí³Í ³åñ³ÝùÝ»ñÇ ù³Ý³ÏáõÃÛ³Ý, Ñ³Ù³ÉÇñáõÃÛ³Ý, áñ³ÏÇ ß»ÕáõÙÝ»ñÇ, ÇÝãå»ë Ý³¨ Ñ³ÛïÝ³µ»ñí³Í ³ÛÉ Ã»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ù³ëÇÝ, å³Ñ³Ýç»Éáí ¹ñ³Ýó ÷áË³ñÇÝáõÙÁ Ýáñáí, ÇëÏ ³ÝÑÝ³ñÇÝáõÃÛ³Ý ¹»åùáõÙª Ñ»ï ÁÝ¹áõÝáõÙÁ:   


²åñ³ÝùÝ»ñÇ ÁÝ¹áõÝÙ³Ý ûñÁ ÏÑ»ï³Ó·íÇ ÙÇÝã¨ í»ñ³óí»Ý µáÉáñ Ã»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ Ø³ï³Ï³ñ³ñÇ Ñ³ßíÇÝ:


²åñ³ÝùÝ»ñÁ ³é³ÝÓÇÝ ËÙµ³ù³Ý³ÏÝ»ñáí Ù³ï³Ï³ñ³ñ»Éáõ ¹»åùáõÙ ëáõÛÝ Ï»ïáí Ý³Ë³ï»ëí³Í Ñ³ÝÓÝÙ³Ý-ÁÝ¹áõÝÙ³Ý ³ÏïÁ ëïáñ³·ñíáõÙ ¿ Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ Ù³ï³Ï³ñ³ñí³Í ËÙµ³ù³Ý³ÏÇ Ñ³Ù³ñ: 


àã ûñÇ·ÇÝ³É ³ñï³¹ñáõÃÛ³Ý ³åñ³ÝùÝ»ñ Ù³ï³Ï³ñ³ñ»Éáõ ¹»åùáõÙ Ñ³ÙÓÝáõÙ-ÁÝ¹áõÝáõÙÁ ãÇ Ï³ï³ñí»Éáõ:


2.2 Ø³ï³Ï³ñ³ñÁ å³ñï³íáñ ¿ª


³) Ù³ï³Ï³ñ³ñ»É ²åñ³ÝùÝ»ñÁ ÏÇó ³ÝÑñ³Å»ßï ï»ËÝÇÏ³Ï³Ý ÷³ëï³ÃÕÃ»ñáí (²åñ³ÝùÇ ÝÏ³ñ³·ñáõÃÛáõÝ, ²åñ³ÝùÇ, Ýñ³ Ñ³ïÏ³ÝÇßÝ»ñÇ áõ ï»ËÝÇÏ³Ï³Ý å³ñ³Ù»ïñ»ñÇ í»ñ³µ»ñÛ³É ï»Õ»Ï³ïíáõÃÛ³Ùµ, ÇÝãå»ë Ý³¨` ß³Ñ³·áñÍÙ³Ý Ññ³Ñ³Ý·, å³Ñå³ÝÙ³Ý é»ÅÇÙ, ³Ýíï³Ý·áõÃÛ³Ý ÙÇçáóÝ»ñÁ û·ï³·áñÍÙ³Ý Å³Ù³Ý³Ï – ÃÕÃ³ÛÇÝ ¨/Ï³Ù ¿É»ÏïñáÝ³ÛÇÝ ÏñÇãáí), ìÏ³Û³Ï³ÝÝ»ñáí, »ñ³ßËÇù³ÛÇÝ å³ñï³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñáí, Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý Ñ³Ûï-Ñ³Ù³Ó³ÛÝ³·ñáõÙ Ýßí³Í Å³ÙÏ»ïÝ»ñáõÙ` å³ÛÙ³Ý³·ñÇ áõ Ñ³Ûï-Ñ³Ù³Ó³ÛÝ³·ñÇ å³ÛÙ³ÝÝ»ñÇÝ Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý,


 µ) ²åñ³ÝùÝ»ñÇ ù³Ý³ÏáõÃÛ³Ý, áñ³ÏÇ áõ ³ÛÉ ß»ÕáõÙÝ»ñÇ Ù³ëÇÝ ¶Ýáñ¹Çó ï»Õ»ÏáõÃÛáõÝÁ ëï³Ý³Éáõ ûñí³ÝÇó ¶Ýáñ¹Ç Ñ»ï Ñ³Ù³Ó³ÛÝ»óñ³Í Å³ÙÏ»ïÝ»ñáõÙ ³åñ³ÝùÁ Çñ Ñ³ßíÇÝ ÷áË³ñÇÝ»É Ýáñáí, ÇëÏ ³ÝÑÝ³ñÇÝáõÃÛ³Ý ¹»åùáõÙ Ñ»ï ÁÝ¹áõÝ»É ³ÛÝ` í»ñ³¹³ñÓÝ»Éáí ³Û¹ ³åñ³ÝùÇ ¹ÇÙ³ó í×³ñí³Í ·áõÙ³ñÁ: 


·) Ù³ï³Ï³ñ³ñ»É ûñÇ·ÇÝ³É ²åñ³ÝùÝ»ñ ¨ ¶Ýáñ¹ÇÝ ²åñ³ÝùÝ»ñÇ Ñ»ï ÙÇ³ëÇÝ ïñ³Ù³¹ñ»É Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý ìÏ³Û³Ï³ÝÝ»ñ, áñáÝù Ñ³í³ëïáõÙ »Ý ²åñ³ÝùÝ»ñÇ ûñÇ·ÇÝ³É ÉÇÝ»ÉÁ:


¹) Ï³ï³ñ»É ²åñ³ÝùÝ»ñÇ »ñ³ßËÇù³ÛÇÝ ëå³ë³ñÏáõÙÁ  Ñ³Ù³Ó³ÛÝ å³ÛÙ³Ý³·ñÇ 11.2. Ï»ïÇ,


») Ù³ï³Ï³ñ³ñ»É Ð³í»Éí³Í 1-áõÙ Ýßí³Í Ø³ëÝ³·ñ»ñÇÝ Ñ³Ù³å³ï³ëË³ÝáÕ ²åñ³ÝùÝ»ñ,


½) Çñ Ñ³ßíÇÝ Ï³ï³ñ»É ²åñ³ÝùÝ»ñÇ ë»ñïýÇÏ³óáõÙÁ ÐÐ ûñ»Ýë¹ñáõÃÛ³Ý Ñ³Ù³Ó³ÛÝ áõ ²åñ³ÝùÝ»ñÇ Ñ»ï ÙÇ³ëÇÝ ¶Ýáñ¹ÇÝ ïñ³Ù³¹ñ»É ²åñ³ÝùÝ»ñÇ Ð³Ù³å³ï³ëË³ÝáõÃÛ³Ý ê»ñïÇýÇÏ³ïÝ»ñÁ` »Ã» ²åñ³ÝùÝ»ñÇ ë»ñïÇýÇÏ³óáõÙÁ å³Ñ³ÝçíáõÙ ¿ ÐÐ úñ»Ýë¹ñáõÃÛ³Ùµ: 


¿) Ø³ï³Ï³ñ³ñÁ å³ñï³íáñíáõÙ ¿ ³ñï³¹ñáÕÇ ÏáÕÙÇó Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý ï»Õ»Ï³ïíáõÃÛáõÝÁ ëï³Ý³Éáõó Ñ»ïá ³ÝÑ³å³Õ` áã áõß ù³Ý »ñÏáõ ³ßË³ï³Ýù³ÛÇÝ ûñí³ ÁÝÃ³óùáõÙ, Ý³Ë³½·áõß³óÝ»É ¶Ýáñ¹ÇÝ ³åñ³Ýù³ï»ë³ÏÝ»ñÇ ³ñï³¹ñáõÃÛáõÝÇó Ñ³Ý»Éáõ Ù³ëÇÝ, ³é³ç³ñÏ»Éáí ¶Ýáñ¹ÇÝ ·Ý³ÛÇÝ áõ ýáõÝÏóÇáÝ³É ³éáõÙáí Ñ³Ù³ñÅ»ù ÷áË³ñÇÝáõÙ:  ²åñ³Ýù³ï»ë³ÏÇ ³ñï³¹ñáõÃÛáõÝÇó Ñ³Ý»Éáõ áõ ÷áË³ñÇÝÙ³Ý »ÝÃ³Ï³ ³åñ³Ýù³ï»ë³ÏÝ»ñÇ í»ñ³µ»ñÛ³É ï»Õ»Ï³ïíáõÃÛáõÝÁ áõÕ³ñÏíáõÙ ¿ ¶Ýáñ¹ÇÝ ý³ùëáí Ï³Ù ¿É.÷áëïáí: 

Á) å³Ñå³Ý»É ÷áÕ»ñÇ Éí³óÙ³Ý ¹»Ù áõ ÏáéáõåóÇ³ÛÇ Ñ³Ï³½¹Ù³Ý áÉáñïÇÝ í»ñ³µ»ñáÕ ÐÐ úñ»Ýë¹ñáõÃÛ³Ý å³Ñ³ÝçÝ»ñÁ: 

3. Ø²î²Î²ð²ðØ²Ü  ä²ÚØ²ÜÜºðÀ


3.1 Ð³Ûï-Ð³Ù³Ó³ÛÝ³·ñáõÙ Ýßí³Í ²åñ³ÝùÝ»ñÇ ³ÙµáÕç ù³Ý³ÏáõÃÛáõÝÁ Ø³ï³Ï³ñ³ñÇ ÏáÕÙÇó Ù³ï³Ï³ñ³ñíáõÙ ¿ ¶Ýáñ¹Ç å³Ñ»ëï Ø³ï³Ï³ñ³ñÇ Ñ³ßíÇÝ ¨ Ýñ³ ïñ³Ýëåáñï³ÛÇÝ ÙÇçáóÝ»ñáí: 


²åñ³ÝùÝ»ñÇ Ù³ï³Ï³ñ³ñÙ³Ý Å³ÙÏ»ïÝ»ñÁ ÝßíáõÙ »Ý Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý Ñ³Ûï-Ñ³Ù³Ó³ÛÝ³·ñ»ñáõÙ: Ø³ï³Ï³ñ³ñÙ³Ý Å³ÙÏ»ïÝ»ñÁ ëÏëíáõÙ »Ý Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý Ñ³Ûï-Ñ³Ù³Ó³ÛÝ³·ñÇ ëïáñ³·ñÙ³Ý ûñí³ÝÇó: 

Ø³Ï³ï³ñ³ñÁ Ï³ñáÕ ¿, ¶Ýáñ¹Ç Ñ³Ù³Ó³ÛÝáõÃÛ³Ùµ, Å³ÙÏ»ïÇó ßáõï Ù³ï³Ï³ñ³ñ»É ²åñ³ÝùÝ»ñÁ (Ï³Ù ¹ñ³Ýó Ù³ë»ñÁ):  ²ÛÝ ¹»åùáõÙ »Ã»  Ñ³Ûï-Ñ³Ù³Ó³ÛÝ³·ñáí ²åñ³ÝùÁ Ù³ï³Ï³ñ³ñí»Éáõ ¿ ÏáÙåÉ»Ïïáí (Ñ³Ù³Ï³ñ·) ³å³ ²åñ³ÝùÁ Ù³ë»ñáí Ï³ñáÕ ¿ Ù³ï³Ï³ñ³ñí»É ÙÇ³ÛÝ ³ÛÝ ¹»åùáõÙ »Ã» Ø³ï³Ï³ñ³ñÇ ÏáÕÙÇó ÙÇ³Å³Ù³Ý³Ï ³é³ùíáõÙ »Ý ³Û¹ ÏáÙåÉ»ÏïÇ (Ñ³Ù³Ï³ñ·Ç) µáÉáñ µ³Õ³¹ñÇãÝ»ñÇ ÙÇ³ÝÙ³Ý ù³Ý³ÏÝ»ñÁ, ÇÝãå»ë Ý³¨ ³ÝÑñ³Å»ßï ï»Õ³Ï³ÛÙ³Ý ÝÛáõÃ»ñ, áñáÝù ÃáõÛÉ »Ý ï³ÉÇë Ï³ï³ñ»É Ñ³Ù³Ï³ñ·Ç ï»Õ³Ï³ÛáõÙÝ áõ ß³Ñ³·áñÍÙ³Ý Ù»ç ÙïóÝ»ÉÁ: ²Û¹ ¹»åùáõÙ, Ø³ï³Ï³ñ³ñÁ å³ñï³íáñ ¿ Ù³ï³Ï³ñ³ñ»É ²åñ³ÝùÇ ÙÝ³ó³Í Ù³ëÁ` å³Ñå³Ý»Éáí Ñ³Ûï-Ñ³Ù³Ó³ÛÝ³·ñáõÙ ë³ÑÙ³Ýí³Í Ù³ï³Ï³ñ³ñÙ³Ý Å³ÙÏ»ïÁ: ºÃ» ²åñ³ÝùÇ ÙÝ³ó³Í Ù³ëÇ Ù³ï³Ï³ñ³ñáõÙÁ ï»ÕÇ ¿ áõÝ»ó»É Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý Ñ³Ûï-Ñ³Ù³Ó³ÛÝ³·ñáõÙ ë³ÑÙ³Ýí³Í Ù³ï³Ï³Ï³ñÙ³Ý Å³ÙÏ»ïÇó Ñ»ïá, Ñ³Ù³ñíáõÙ ¿, áñ Ø³ï³Ï³ñ³ñÁ Ï»ï³Ýó ¿ ÃáõÛÉ  ïí»É, ¨ ¶Ýáñ¹Á Ï³ñáÕ ¿ Ø³ï³Ï³ñ³ñÇ ÝÏ³ïÙ³Ùµ ÏÇñ³é»É ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ 7.1 Ï»ïáí ë³ÑÙ³Ýí³Í ïáõÛÅ»ñÁ:

3.2. ØÇÝã ²åñ³ÝùÇ Ù³ï³Ï³ñ³ñáõÙÁ ëÏë»ÉÁ »ñ»ù ûñ ³é³ç Ø³ï³Ï³ñ³ñÁ ¶Ýáñ¹ÇÝ ¿ áõÕ³ñÏáõÙ Ñ³ßÇí-³åñ³Ýù³·ÇñÁ ¿É.÷áëïáí (KBadanyan@beeline.am,), ¨ ¶Ýáñ¹Ç  Ñ»ï (Ñ»é. 29 01 36) Ñ³Ù³Ó³ÛÝ»óÝáõÙ Ù³ï³Ï³ñ³ñÙ³Ý ûñÁ, Å³ÙÁ ¨ Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý å³Ñ»ëïÇ Ñ³ëó»Ý: 


3.3 Ü»ñÙáõÍí³Í ²åñ³ÝùÇ Ù³ï³Ï³ñ³ñÙ³Ý ¹»åùáõÙ Ø³ï³Ï³ñ³ñÁ Ñ³ßÇí ³å³ñ³Ýù³·ñÇÝ ÏóáõÙ ¿ ²åñ³ÝùÇ Ù³ùë³ÛÇÝ Ñ³Ûï³ñ³ñ³·ñ»ñÇ å³ïß³× í³í»ñ³óí³Í ¿ç»ñÁ (³ÛëáõÑ»ï` ØÐ), áñáÝù Ñ³ëï³ïáõÙ »Ý Ù³ï³Ï³ñ³ñíáÕ ²åñ³ÝùÇ Ù³ùë³ÛÇÝ Ó¨³Ï»ñåáõÙÁ Ø³ùë³ÛÇÝ ØÇáõÃÛ³Ý ï³ñ³ÍùáõÙ Ý»ñùÇÝ û·ï³·áñÍÙ³Ý é»ÅÇÙáí ²åñ³ÝùÇ µ³óÃáÕáõÙÁ: Ø³ùë³ÛÇÝ Ñ³Ûï³ñ³ñ³·ñ»ñáõÙ å³ñï³¹Çñ Ï³ñ·áí å»ïù ¿ ³ñï³óáÉí³Í ÉÇÝ»Ý Ñ»ï¨Û³É ïáÕ»ñÁ. 31 §µ»éÇ ï»Õ»ñÇ ù³Ý³ÏÝ áõ ³åñ³ÝùÝ»ñÇ ÝÏ³ñ³·ñáõÃÛáõÝÁ¦, 32 §²åñ³Ýù¦, 34 §Í³·Ù³Ý »ñÏñÇ Ïá¹Á¦: ²åñ³ÝùÇ ³ñïÇÏáõÉÝ áõ Ñ³ßÇí ³åñ³Ýù³·ñáõÙ Ýßí³Í ù³Ý³ÏÁ ãå»ïù ¿ Ñ³Ï³ë»Ý Ø³ùë³ÛÇÝ Ð³Ûï³ñ³ñ³·ñ»ñáõÙ Ýßí³Í ³ñïÇÏáõÉÇÝ áõ ù³Ý³ÏÇÝ: 

3.4. ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ 3.2 ¨ 3.3 Ï»ï»ñáõÙ Ýßí³Í ÷³ëï³ÃÕÃ»ñáõÙ áñ¨¿ ëË³ÉÝ»ñÇ, å³Ï³ëáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ï³Ù ³Ý×ßïáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ñ³ÛïÝ³µ»ñÙ³Ý ¹»åùáõÙ ¶Ýáñ¹Ý Çñ³íáõÝù áõÝÇ Ø³ï³Ï³ñ³ñÇÝ í»ñ³¹³ñÓÝ»É ³Û¹ ÷³ëï³ÃÕÃ»ñÁ, ÇëÏ Ø³ï³Ï³ñ³ñÁ å³ñï³íáñ ¿ Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý áõÕÕáõÙÝ»ñ ÙïóÝ»É ³Û¹ ÷³ëï³ÃÕÃ»ñáõÙ áõ ë»ÕÙ Å³ÙÏ»ïáõÙ ¶Ýáñ¹ÇÝ ÷áË³Ýó»É ßïÏí³Í ÷³ëï³ÃÕÃ»ñÁ` Ñ³ÝÓÝÙ³Ý ³Ùë³ÃíÇ Ñ³ëï³ïÙ³Ùµ:

4. ìÖ²ðØ²Ü ä²ÚØ²ÜÜºðÀ, ²äð²ÜøÜºðÆ ¶ÜºðÀ

4.1 Ø³ï³Ï³ñ³ñí³Í Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ ËÙµ³ù³Ý³ÏÇ ³ñÅ»ùÁ ¶Ýáñ¹Ç ÏáÕÙÇó Ïí×³ñíÇ` Ø³ï³Ï³ñ³ñÇ ÏáÕÙÇó ³Ù»Ý ÙÇ ËÙµ³ù³Ý³ÏÁ Ù³ï³Ï³ñ³ñ»Éáõó ¨ ³Û¹ ËÙµ³ù³Ý³ÏÇ ²åñ³ÝùÝ»ñÇ ÁÝ¹áõÝÙ³Ý-Ñ³ÝÓÝÙ³Ý ³ÏïÁ »ñÏÏáÕÙ³ÝÇ ëïáñ³·ñ»Éáõó Ñ»ïá ……… ûñí³ ÁÝÃ³óùáõÙ: 


4.2 ²åñ³ÝùÝ»ñÇ ·Ý»ñÁ Ýßí³Í »Ý ëáõÛÝ å³ÛÙ³Ý³·ñÇ ¶Ý³óáõó³ÏáõÙ (Ð³í»Éí³Í 1): 


¶Ýáñ¹ÇÝ Çñ³íáõÝù ¿ í»ñ³å³ÑíáõÙ` µ³Ý³ÏóáõÃÛáõÝÝ»ñ í³ñ»É Ø³ï³Ï³ñ³ñÇ Ñ»ï` Ð³í»Éí³ÍáõÙ (¶Ý³óáõó³Ï) Ýßí³Í ²åñ³ÝùÝ»ñÇ ·Ý»ñÇ Çç»óÙ³Ý Ýå³ï³ÏÝ»ñáí: 

4.2.1 Ð³Ûï-Ð³Ù³Ó³ÛÝ³·ñáõÙ Ýßí³Í ²åñ³ÝùÝ»ñÇ ·Ý»ñÁ ÙÝáõÙ »Ý ³Ý÷á÷áË` ÙÇÝã¨ Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý Ð³Ûï-Ð³Ù³Ó³ÛÝ³·ñáí ÎáÕÙ»ñÇ ëï³ÝÓÝ³Í å³ñï³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ³ÙµáÕçáíÇÝ Ï³ï³ñáõÙÁ: 

4.3. ¶Ýáñ¹Ç í×³ñáõÙÝ»ñÝ  Çñ³Ï³Ý³óÝ»Éáõ å³ñï³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ Ñ³Ù³ñíáõÙ »Ý Ï³ï³ñí³Í` Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý í×³ñÙ³Ý ·áõÙ³ñÁ ¶Ýáñ¹Ç Ñ³ßí»Ñ³Ù³ñÇó ¹áõñë ·ñ»Éáõ ¹»åùáõÙ (³ÛëáõÑ»ï` ì×³ñÙ³Ý ³Ùë³ÃÇí):


5. ö²ÂºÂ²ìàðàôØ ºì Ø²êÜ²¶ðºð


5.1 Ø³ï³Ï³ñ³ñÁ å»ïù ¿ ³åñ³ÝùÝ»ñÁ ÷³Ã»Ã³íáñÇ ³ÛÝå»ë, áñ ³å³ÑáíÇ í»ñçÇÝÇë å³Ñå³ÝáõÃÛáõÝÁ ÷áË³¹ñÙ³Ý ¨ áÕç³ÙÇï Å³ÙÏ»ïáõÙ å³Ñ»ëïÝ»ñáõÙ å³Ñå³ÝÙ³Ý ÁÝÃ³óùáõÙ: 


ºÃ» ³åñ³ÝùÝ»ñÇ íÝ³ëáõÙÁ ³é³ç³ó»É ¿ ëË³É ÷³Ã»Ã³íáñÙ³Ý Ñ»ï¨³Ýùáí, Ø³ï³Ï³ñ³ñÁ å³ñï³íáñ ¿ Çñ Ñ³ßíÇÝ ÷áË³ñÇÝ»É ¹ñ³Ýù ¨ Ù³ï³Ï³ñ³ñ»É ¶Ýáñ¹Ç å³Ñ»ëï` ¶Ýáñ¹Ç ·ñ³íáñ Í³ÝáõóáõÙÁ ëï³Ý³Éáõ ûñí³ÝÇó 5 ûñ³óáõó³ÛÇÝ ûñí³ ÁÝÃ³óùáõÙ:


²åñ³ÝùÝ»ñÇ Ø³ëÝ³·ñ»ñÁ/å³Ñ³ÝçÝ»ñÁ Ýßí³Í »Ý ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ Ð³í»Éí³Í 1-áõÙ: 


6. Ð²Úî-Ð²Ø²Ò²ÚÜ²¶ðÆ ÎÜøØ²Ü Î²ð¶À

6.1. ¶Ýáñ¹Á` ¶Ý³óáõó³ÏÇ ÑÇÙ³Ý íñ³ (å³ÛÙ³Ý³·ñÇ Ð³í»Éí³Í` 1) Ï³½ÙáõÙ ¿ Ð³Ûï-Ð³Ù³Ó³ÛÝ³·ñÇ Ý³Ë³·ÇÍÁ ¨ ¿É»ÏïñáÝ³ÛÇÝ Ï³åÇ ÙÇçáóÝ»ñáí áõÕ³ñÏáõÙ Ø³ï³Ï³ñ³ñÇÝ: 

6.2. Ø³ï³Ï³ñ³ñÇ ÏáÕÙÇó Ð³Ûï-Ñ³Ù³Ó³ÛÝ³·ñÇ Ý³Ë³·ÇÍÁ ëï³Ý³Éáõ ûñí³ÝÇó` ÎáÕÙ»ñÁ 5 ³ßË³ï³Ýù³ÛÇÝ ûñí³ ÁÝÃ³óùáõÙ, Ñ³Ù³Ó³ÛÝ»óÝáõÙ »Ý Ð³Ûï-Ñ³Ù³Ó³ÛÝ³·ñÇ Ù³ëÝ³·ñ»ñÁ, ²åñ³ÝùÇ Ù³ï³Ï³ñ³ñÙ³Ý í³ÛñÝ áõ Å³ÙÏ»ïÝ»ñÁ, ÇÝãå»ë Ý³¨` å³ÛÙ³Ý³·ñÇ 1.2 Ï»ïáõÙ Ýßí³Í ä³ÛÙ³ÝÝ»ñÁ, áñÇó Ñ»ïá Ø³ï³Ï³ñ³ñÁ ¿É»ÏïñáÝ³ÛÇÝ Ï³åÇ ÙÇçáóÝ»ñáí ¶Ýáñ¹ÇÝ ¿ áõÕ³ñÏáõÙ Ð³Ûï-Ð³Ù³Ó³ÛÝ³·ñÇ Ñ³ëï³ïáõÙÁ:

²åñ³ÝùÇ Ù³ï³Ï³ñ³ñÙ³Ý Å³ÙÏ»ïÁ ãÇ Ï³ñáÕ ·»ñ³½³Ýó»É Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý Ñ³Ûï-Ñ³Ù³Ó³ÛÝ³·ñÇ ëïáñ³·ñÙ³Ý ûñí³ÝÇó ëÏë³Í ………… ûñÁ:


6.3 ¶Ýáñ¹Ç ÏáÕÙÇó` Ð³Ûï-Ñ³Ù³Ó³ÛÝ³·ñÇ Ý³Ë³·ÍÇ í»ñ³µ»ñÛ³É Ø³ï³Ï³ñ³ñÇ Ñ³ëï³ïáõÙÁ ëï³Ý³Éáõ ûñí³ÝÇó, ÎáÕÙ»ñÁ 10 (ï³ë) ³ßË³ï³Ýù³ÛÇÝ ûñí³ ÁÝÃ³óùáõÙ ëïáñ³·ñáõÙ áõ ÏÝùáõÙ »Ý Ð³Ûï-Ð³Ù³Ó³ÛÝ³·ÇñÁ 2 (»ñÏáõ) ûñÇÝ³ÏÇó (Ù»Ï³Ï³Ý ûñÇÝ³Ï` Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ ÎáÕÙÇÝ), áñÝ ¿É ³Û¹ å³ÑÇó Ñ³Ù³ñíáõÙ ¿ ÏÝùí³Í ÎáÕÙ»ñÇ ÏáÕÙÇó áõ Ñ³Ù³ñíáõÙ ¿ ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ ³Ýµ³Å³Ý»ÉÇ Ù³ëÁ: 

Ð³Ûï-Ñ³Ù³Ó³ÛÝ³·ÇñÝ áõÅÇ Ù»ç ¿ ÙïÝáõÙ ÎáÕÙ»ñÇ ÏáÕÙÇó ëïáñ³·ñÙ³Ý ûñí³ÝÇó: 


Ð³Ûï-Ñ³Ù³Ó³ÛÝ³·ñáõÙ å»ïù ¿ Ýßí»Ý ëáõÛÝ å³ÛÙ³Ý³·ñÇ 1.2 áõ 6. Ï»ï»ñáõÙ Ýßí³Í ä³ÛÙ³ÝÝ»ñÁ:


6.4. ¶Ýáñ¹Ý Çñ³íáõÝù áõÝÇ ã»ÕÛ³É Ñ³Ù³ñ»É Ð³Ûï-Ð³Ù³Ó³ÛÝ³·ñÇ Ý³Ë³·ÇÍÁ` ³Û¹ Ù³ëÇÝ ·ñ³íáñ Í³Ýáõó»Éáí Ø³ï³Ï³ñ³ñÇÝ` Ð³Ûï-Ð³Ù³Ó³ÛÝ³·ñÇ Ñ³ëï³ïáõÙÁ ëï³Ý³Éáõ ûñí³ÝÇó áã ³í»ÉÇ ù³Ý 3 (»ñ»ù) ³ßË³ï³Ýù³ÛÇÝ ûñí³ ÁÝÃ³óùáõÙ:   

7.ÎàÔØºðÆ  ä²î²êÊ²Ü²îìàôÂÚàôÜÀ

7.1 Ø³ï³Ï³ñ³ñÇ ÏáÕÙÇó Ù³ï³Ï³ñ³ñÙ³Ý Å³ÙÏ»ïÝ»ñÁ Ë³Ëï»Éáõ ¹»åùáõÙ ¶Ýáñ¹Á Ï³ñáÕ ¿ Ø³ï³Ï³ñ³ñÇ ÝÏ³ïÙ³Ùµ ÏÇñ³é»É ïáõÛÅ` ãÙ³ï³Ï³ñ³ñí³Í ³åñ³ÝùÝ»ñÇ ·ÝÇ (Ý»ñ³éÛ³É ²²Ð) 0,5%-Ç (½ñá ³ÙµáÕç ÑÇÝ· ï³ëÝáñ¹³Ï³Ý ïáÏáë) ã³÷áí Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ áõß³óñ³Í ûñ³óáõó³ÛÇÝ ûñí³ Ñ³Ù³ñ` Ï»ï³ÝóÇ ³é³çÇÝ ß³µ³Ãí³ ¹»åùáõÙ, Ï»ï³ÝóÇ »ñÏñáñ¹ ß³µ³Ãí³ ¹»åùáõÙ ïáõÛÅÇ ã³÷Á Ï³½ÙáõÙ ¿ ãÙ³ï³Ï³ñ³ñí³Í ³åñ³ÝùÝ»ñÇ ·ÝÇ (Ý»ñ³éÛ³É ²²Ð) 1% (Ù»Ï ïáÏáë) Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ áõß³óñ³Í ûñ³óáõó³ÛÇÝ ûñí³ Ñ³Ù³ñ ¨ ëÏë³Í »ññáñ¹ ß³µ³Ãí³ÝÇó` ïáõÛÅÇ ã³÷Á ÏÏ³½ÙÇ ãÙ³ï³Ï³ñ³ñí³Í ³åñ³ÝùÝ»ñÇ ·ÝÇ (Ý»ñ³éÛ³É ²²Ð) 1,5% (Ù»Ï ³ÙµáÕç ÑÇÝ· ï³ëÝáñ¹³Ï³Ý ïáÏáë) Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ áõß³óñ³Í Éñ³óáõóÇã ûñ³óáõó³ÛÇÝ ûñí³ Ñ³Ù³ñ: ÀÝ¹ áñáõÙ`  ïáõÛÅÇ ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ ·áõÙ³ñÁ ³ÛÝáõ³Ù»Ý³ÛÝÇí ãå»ïù  ¿ ·»ñ³½³ÝóÇ ãÙ³ï³Ï³ñ³ñí³Í ³åñ³ÝùÝ»ñÇ ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ ·ÝÇ (Ý»ñ³éÛ³É ²²Ð) 25%-Á (ùë³ÝÑÇÝ· ïáÏáëÁ):


îáõÛÅÇ í×³ñÙ³Ý å³Ñ³ÝçÁ å»ïù ¿ Ó¨³Ï»ñåíÇ ·ñ³íáñ ¨ ëïáñ³·ñíÇ ¶Ýáñ¹Ç ÉÇ³½áñ Ý»ñÏ³Û³óáõóãÇ ÏáÕÙÇó ¨ Ý»ñÏ³Û³óíÇ 30 (»ñ»ëáõÝ) ûñ³óáõó³ÛÇÝ ûñí³ ÁÝÃ³óùáõÙ` ëÏë³Í Ï»ï³ÝóÇ Å³Ù³Ý³Ï³Ñ³ïí³ÍÇ ³í³ñïÙ³Ý ûñí³ÝÇó: ä³ïß³× Ó¨³Ï»ñåí³Í ·ñ³íáñ å³Ñ³ÝçÇ µ³ó³Ï³ÛáõÃÛ³Ý Ï³Ù ³Û¹ å³Ñ³ÝçÁ 30 (»ñ»ëáõÝ) ûñ³óáõó³ÛÇÝ ûñí³ÝÇó ³Ýó (Ï»ï³ÝóÇ ³í³ñïÙ³Ý ûñí³ÝÇó Ñ³ßíí³Í) Ý»ñÏ³Û³óÝ»Éáõ ¹»åùáõÙ ïáõÛÅ»ñ ã»Ý Ñ³ßí³ñÏíáõÙ áõ ã»Ý í×³ñíáõÙ:

7.1.1.¶Ýáñ¹Á, ÏÇñ³é»ÉÇ ¹»åù»ñáõÙ í×³ñÙ³Ý »ÝÃ³Ï³ ·áõÙ³ñÇó å³Ñ»Éáí ÏÇñ³éíáÕ ïáõÛÅÇÝ Ñ³í³ë³ñ ·áõÙ³ñ, í×³ñáõÙ ¿ ·áõÙ³ñÇ ÙÝ³ó³Í  Ù³ëÁ ëáõÛÝ å³ÛÙ³Ý³·ñÇ å³ÛÙ³ÝÝ»ñÇ Ñ³Ù³Ó³ÛÝ áõ Ø³ï³Ï³ñ³ñÇÝ Ý»ñÏ³Û³óÝáõÙ ïáõ·³Ý³ÛÇÝ Ñ³ßÇí` ÏÇñ³éí³Í ïáõÛÅÇ ·áõÙ³ñÇ ã³÷áí: 


Ø³ï³Ï³ñ³ñÁ ¶Ýáñ¹ÇÝ ¿ í×³ñáõÙ ïáõ·³Ý³ÛÇÝ Ñ³ßíáõÙ Ýßí³Í ·áõÙ³ñÁ: ¶Ýáñ¹Á, ïáõ·³Ý³ÛÇÝ Ñ³ßíÇ ·áõÙ³ñÁ ëï³Ý³Éáõó Ñ»ïá í×³ñáõÙ ¿ Ø³ï³Ï³ñ³ñÇÝ ïáõÛÅÇ ã³÷áí å³Ñí³Í ·áõÙ³ñÁ Ñ³Ù³Ó³ÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ: ²ÛÝ ¹»åùáõÙ, »Ã» Ø³ï³Ï³ñ³ñÁ ãÇ í×³ñáõÙ ïáõ·³Ý³ÛÇÝ Ñ³ßíÇ ·áõÙ³ñÁ, ³å³ ¶Ýáñ¹Á ³½³ïíáõÙ ¿ ïáõÛÅÇ ·áõÙ³ñÇ ã³÷áí å³Ñí³Í ·áõÙ³ñÇ í×³ñÙ³Ý å³ñï³íáñáõÃÛáõÝÇó, ãÇ í×³ñáõÙ í×³ñáõÙÇó å³Ñí³Í ·áõÙ³ñÁ áõ ÎáÕÙ»ñÇ ÙÇç¨ ëïáñ³·ñíáõÙ ¿ ÷áËÑ³ßí³ñÏÝ»ñÇ Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý ²Ïï` ³Û¹ ·áõÙ³ñÇ Ù³ëáí:   

7.2 Ø³ï³Ï³ñ³ñÇ ÏáÕÙÇó ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ 11.7.4 ¨/Ï³Ù 11.7.5 ¨/Ï³Ù 11.7.6 Ï»ï»ñáõÙ Ýßí³Í »ñ³ßËÇùÝ»ñÇ Ë³ËïÙ³Ý ¹»åùáõÙ Ø³ï³Ï³ñ³ñÁ å³ñï³íáñ ¿ ¶Ýáñ¹ÇÝ Ñ³ïáõó»É ³Û¹ Ë³ËïáõÙÝ»ñÇ Ñ»ï¨³Ýùáí ¶Ýáñ¹ÇÝ å³ï×³éí³Í Í³Ëë»ñÁ` Ù³ùë³ÛÇÝ í×³ñÝ»ñ (³Û¹ ÃíáõÙ` ²²Ð), µñáù»ñ³ÛÇÝ Í³é³ÛáõÃÛáõÝÝ»ñÇ í×³ñÝ»ñ, áñáÝù ¶Ýáñ¹Á í×³ñ»É ¿, ÇÝãå»ë Ý³¨ ïáõ·³ÝùÝ»ñÁ` »Ã» ³Û¹åÇëù í×³ñí»É »Ý ¶Ýáñ¹Ç ÏáÕÙÇó Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý Ù³ñÙÇÝÝ»ñÇ å³Ñ³Ýçáí:

7.3. Ø³ï³Ï³ñ³ñÇ ÏáÕÙÇó ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ 11.7.6 Ï»ïáõÙ Ýßí³Í »ñ³ßËÇùÇ Ë³ËïÙ³Ý ¹»åùáõÙ ¶Ýáñ¹Á Ï³ñáÕ ¿ Ø³ï³Ï³ñ³ñÇ ÝÏ³ïÙ³Ùµ ÏÇñ³é»É ïáõ·³Ýù` 10% (ï³ë ïáÏáëÇ) ã³÷áí Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ Ë³ËïÙ³Ý ¹»åùÇ Ñ³Ù³ñ (Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ ÙÇ³íáñ ²åñ³ÝùÇ ³ñÅ»ùÇó, áñÇ Ñ»ï Ï³åí³Í Ñ³ÛïÝ³µ»ñí»É »Ý ³ÝÑ³Ù³å³ï³ëË³ÝáõÃÛáõÝÝ»ñ` Ù³ï³Ï³ñ³ñÙ³Ý ÷³ëï³ÃÕÃ»ñÇ áõ Ø³ùë³ÛÇÝ ØÇáõÃÛ³Ý ï³ñ³Íù Ý»ñÏñÙ³Ý Å³Ù³Ý³Ï Ó¨³Ï»ñåí³Í ÷³ëï³ÃÕÃ»ñÇ ÙÇç¨): ¶Ýáñ¹Ý Çñ³íáõÝù áõÝÇ ³é³Ýó ë³ÑÙ³Ý³÷³Ï»Éáõ ·³ÝÓÙ³Ý ³ÛÉ ÙÇçáóÝ»ñÁ å³Ñ»É ïáõ·³ÝùÇ ·áõÙ³ñÁ Ø³ï³Ï³ñ³ñÇÝ ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ Ñ³Ù³Ó³ÛÝ í×³ñÙ³Ý »ÝÃ³Ï³ ·áõÙ³ñÝ»ñÇó` Ñ³Ù³Ó³ÛÝ ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ 7.1.1 Ï»ïÇ:

7.4 ¶Ýáñ¹Ç ÏáÕÙÇó í×³ñÙ³Ý å³ñï³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ ãÏ³ï³ñ»Éáõ ¹»åùáõÙ Ø³ï³Ï³ñ³ñÁ Ï³ñáÕ ¿ ¶Ýáñ¹Ç ÝÏ³ïÙ³Ùµ ÏÇñ³é»É ïáõÛÅ ãí×³ñí³Í ³åñ³ÝùÝ»ñÇ ³ñÅ»ùÇ 0,1%-Ç ã³÷áí, Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ áõß³óí³Í µ³ÝÏ³ÛÇÝ ûñí³ Ñ³Ù³ñ: ì×³ñÙ³Ý »ÝÃ³Ï³ ïáõÛÅÇ ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ ·áõÙ³ñÁ ³ÛÝáõ³Ù»Ý³ÛÝÇí ãå»ïù  ¿ ·»ñ³½³ÝóÇ í×³ñÙ³Ý »ÝÃ³Ï³ ·áõÙ³ñÇ 10% -Á:


îáõÛÅÇ í×³ñÙ³Ý å³Ñ³ÝçÁ å»ïù ¿ Ó¨³Ï»ñåíÇ ·ñ³íáñ ¨ ëïáñ³·ñíÇ Ø³ï³Ï³ñ³ñÇ ÉÇ³½áñ Ý»ñÏ³Û³óáõóãÇ ÏáÕÙÇó ¨ Ý»ñÏ³Û³óíÇ 30 (»ñ»ëáõÝ) ûñ³óáõó³ÛÇÝ ûñí³ ÁÝÃ³óùáõÙ` ëÏë³Í Ï»ï³ÝóÇ Å³Ù³Ý³Ï³Ñ³ïí³ÍÇ ³í³ñïÙ³Ý ûñí³ÝÇó: ä³ïß³× Ó¨³Ï»ñåí³Í ·ñ³íáñ å³Ñ³ÝçÇ µ³ó³Ï³ÛáõÃÛ³Ý Ï³Ù ³Û¹ å³Ñ³ÝçÁ 30 (»ñ»ëáõÝ) ûñ³óáõó³ÛÇÝ ûñí³ÝÇó ³Ýó (Ï»ï³ÝóÇ ³í³ñïÙ³Ý ûñí³ÝÇó Ñ³ßíí³Í) Ý»ñÏ³Û³óÝ»Éáõ ¹»åùáõÙ ïáõÛÅ»ñ ã»Ý Ñ³ßí³ñÏíáõÙ áõ ã»Ý í×³ñíáõÙ:   

7.5 îáõÛÅÇ í×³ñáõÙÁ ãÇ ³½³ïáõÙ ÏáÕÙ»ñÇÝ Ï³ï³ñ»Éáõ ëáõÛÝ å³ÛÙ³Ý³·ñáí Ý³Ë³ï»ëí³Í Çñ»Ýó  å³ñï³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ:

7.6 àã ÙÇ ¹»åùáõÙ ¶Ýáñ¹Á å³ï³ëË³Ý³ïíáõÃÛáõÝ ãÇ ÏñáõÙ ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇó Í³·áÕ µ³ó ÃáÕÝí³Í û·áõïÇ, ÇÝãå»ë Ý³¨ ³ÝáõÕÕ³ÏÇ íÝ³ëÝ»ñÇ Ñ³Ù³ñ: 

8.üàðê-Ø²Äàð

8.1 ÎáÕÙ»ñÝ ³½³ïíáõÙ »Ý ëáõÛÝ å³ÛÙ³Ý³·ñáí Ý³Ë³ï»ëí³Í å³ñï³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ãÏ³ï³ñÙ³Ý Ï³Ù áã å³ïß³× Ï³ï³ñÙ³Ý å³ï³ëË³Ý³ïíáõÃÛáõÝÇó, »Ã» ³ÛÝ ³é³ç³ó»É ¿ ³ÝÑ³ÕÃ³Ñ³ñ»ÉÇ áõÅÇ Ñ»ï¨³Ýùáí, Ý»ñ³éÛ³É µ³Ûó ãë³ÑÙ³Ý³÷³Ïí³Í` Ññ¹»ÑÇ, çñÑ»Õ»ÕÇ, »ñÏñ³ß³ñÅÇ, å»ï³Ï³Ý Ù³ñÙÇÝÝ»ñÇ ·áñÍáÕáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ï³Ù ³Ý·áñÍáõÃÛáõÝÝ»ñÇ (Ù³ëÝ³íáñ³å»ë ³ñÅáõÃ³ÛÇÝ ûå»ñ³óÇ³Ý»ñÇ ë³Ñ³Ù³Ý³÷³ÏáõÙÝ»ñÁ), ½ÇÝí³Í ·áñÍáÕáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ñ»ï¨³Ýùáí, »Ã» ³Û¹ Ñ³Ý·³Ù³ÝùÝ»ñÁ áõÕÕ³ÏÇáñ»Ý ³½¹»É »Ý ëáõÛÝ å³ÛÙ³Ý³·ñÇ Ï³ï³ñÙ³Ý íñ³: Üßí³Í Ñ³Ý·³Ù³ÝùÝ»ñÇ íñ³ Ñ³ëÝ»Éáõ ¹»åùáõÙ å³ñï³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ï³ï³ñáõÙÁ Ñ»ï³Ó·íáõÙ ¿ ³ÛÝ Å³Ù³Ý³Ï³Ñ³ïí³Íáí, áñÇ ÁÝÃ³óùáõÙ ·áñÍ»É »Ý ³Û¹ Ñ³Ý·³Ù³ÝùÝ»ñÁ:  


8.2 ÎáÕÙÁ, áñÁ ³ÝÏ³ñáÕ ¿ Ï³ï³ñ»É ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñáí ë³ÑÙ³Ýí³Í å³ñï³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ ýáñë Ù³Åáñ³ÛÇÝ Ñ³Ý·³Ù³ÝùÇ Ñ»ï¨³Ýùáí, å³ñï³íáñ ¿ 5 ³ßË³ï³Ýù³ÛÇÝ ûñí³ ÁÝÃ³óùáõÙ ·ñ³íáñ Í³Ýáõó»É ÙÛáõë ÎáÕÙÇÝ ³ÛÝ Ñ³Ý·³Ù³ÝùÝ»ñÇ Í³·Ù³Ý ¨/Ï³Ù ¹³¹³ñÙ³Ý Ù³ëÇÝ, áñáÝù ËáãÁÝ¹áïáõÙ »Ý Çñ³Ï³Ý³óÝ»Éáõ Çñ å³ñï³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ: ö³ëï»ñÁ, áñáÝù Ù³ïÝ³ÝßáõÙ ¿ Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý ÎáÕÙÁ Çñ í»ñÁ Ýßí³Í Í³ÝáõóÙ³Ý Ù»ç, å»ïù ¿ Ñ³ëï³ïí³Í ÉÇÝ»Ý Çñ³í³ëáõ Ù³ñÙÝÇ ÏáÕÙÇó: 


8.3 ²ÝÑ³ÕÃ³Ñ³ñ»Éáõ áõÅÇ Ñ³Ý·³Ù³ÝùÝ»ñÇ Ù³ëÇÝ ãÍ³Ýáõó»ÉÁ Ï³Ù ¿É Å³ÙÏ»ï³Ýó Í³Ýáõó»ÉÁ (å³ÛÙ³Ý³·ñÇ 8.2 Ï»ï) ½ñÏáõÙ ¿ Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý ÎáÕÙÇÝ Çñ å³ñ³ï³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ãÏ³ï³ñáõÙÁ Ï³Ù  ¿É áã å³ïß³× Ï³ï³ñáõÙÁ ÑÇÙÝ³íáñ»Éáõ Ñ³Ù³ñ ¹ñ³Ýù íÏ³Û³Ïáã»Éáõ Çñ³íáõÝùÇó:


8.4 ºÃ» ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ 8.1 Ï»ïáõÙ Ãí³ñÏí³Í Ñ³Ý·³Ù³ÝùÝ»ñÝ áõ ¹ñ³Ýó Ñ»ï¨³ÝùÝ»ñÁ ß³ñáõÝ³ÏíáõÙ »Ý 2 (»ñÏáõ) ³ÙëÇó ³í»ÉÇ, ÎáÕÙ»ñÁ í³ñáõÙ »Ý Éñ³óáõóÇã µ³Ý³ÏóáõÃÛáõÝÝ»ñ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ Ï³ï³ñÙ³Ý ³ÛÉÁÝïñ³Ýù³ÛÇÝ ÁÝ¹áõÝ»ÉÇ »Õ³Ý³ÏÝ»ñ ·ïÝ»Éáõ Ñ³Ù³ñ:


8.5 ºÃ» í»ñÁ Ýßí³Í Ñ³Ý·³Ù³ÝùÝ»ñÁ ï¨áõÙ »Ý 3 (»ñ»ù) ³ÙëÇó ³í»É, ³å³ ó³ÝÏ³ó³Í ÎáÕÙ Çñ³íáõÝù áõÝÇ ÙÇ³ÏáÕÙ³ÝÇ ³ñï³¹³ï³Ï³Ý Ï³ñ·áí ÉáõÍ»É ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ÇñÁ` ³Û¹ Ù³ëÇÝ ·ñ³íáñ Í³Ýáõó»Éáí ÙÛáõë ÎáÕÙÇÝ:

9. ¶³ÕïÝÇáõÃÛáõÝ


 ÎáÕÙ»ñÁ å³ÛÙ³Ý³íáñíáõÙ »Ý, áñ ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ ¹ñáõÛÃÝ»ñÁ ¨ ÎáÕÙ»ñÇ ÙÇÙÛ³ÝóÇó ëï³óíáÕ ³ÙµáÕç ï»Õ»Ï³ïíáõÃÛáõÝÁ ÇÝãå»ë Ý³¨` §·³ÕïÝÇ¦ Ýßí³Í Ï³Ù ÙÇ³ÛÝ ëï³óáÕÇ Ñ³Ù³ñ Ý³Ë³ï»ëí³Í ï»Õ»Ï³ïíáõÃÛáõÝÁ Ñ³Ù³ñíáõÙ ¿ ·³ÕïÝÇ (Ñ»ï³·³ÛáõÙ` §¶³ÕïÝÇ ï»Õ»Ï³ïíáõÃÛáõÝ¦) ¨ å³ÛÙ³Ý³íáñíáõÙ »Ý ãµ³ó³Ñ³Ûï»É, ãï³ñ³Í»É, ãïå³·ñ»É Ï³Ù  ³ÛÉ Ï»ñå ÝÙ³Ý ï»Õ»Ï³ïíáõÃÛáõÝÁ ãïñ³Ù³¹ñ»É áñ¨¿ »ññáñ¹ ÏáÕÙÇ` Ý³Ë³å»ë ãëï³Ý³Éáí ÙÛáõë ÎáÕÙÇ ·ñ³íáñ ÃáõÛÉïíáõÃÛáõÝÁ` µ³ó³éáõÃÛ³Ùµ ÐÐ ûñ»Ýë¹ñáõÃÛ³Ùµ Ý³Ë³ï»ëí³Í ¹»åù»ñÇ: ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ Å³ÙÏ»ïÇ ³í³ñïÇó Ñ»ïá ëáõÛÝ Ï»ïÁ å³Ñå³ÝáõÙ ¿ Çñ áõÅÁ ¨ ·áñÍáõÙ ¿ »ñ»ù ï³ñÇ å³ÛÙ³Ý³·ñÇ ¹³¹³ñ»óÙ³Ý Ï³Ù ÉáõÍÙ³Ý ûñí³ÝÇó ëÏë³Í:

ºÃ» ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ ÎáÕÙ»ñÇ ÙÇç¨ ÏÝùí»É ¿ Ð³Ù³Ó³ÛÝ³·Çñ ·³ÕïÝÇ ï»Õ»Ï³ïíáõÃÛ³Ý ãÑñ³å³ñ³ÏÙ³Ý Ù³ëÇÝ (³ÛëáõÑ»ï` Ð³Ù³Ó³ÛÝ³·Çñ), áñÁ ·áñÍáõÙ ¿ ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ ·áñÍáÕáõÃÛ³Ý ÁÝÃ³óùáõÙ, ³å³ ÑÝ³ñ³íáñ ï³ñ³Ó³ÛÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ¹»åùáõÙ ÝÙ³Ý Ð³Ù³Ó³ÛÝ³·ñÇ ¹ñáõÛÃÝ»ñÁ Ï·»ñ³Ï³Û»Ý ëáõÛÝ Ï»ïÇ ¹ñáõÛÃÝ»ñÇ ÝÏ³ïÙ³Ùµ: 

10. Øï³íáñ ë»÷³Ï³ÝáõÃÛáõÝ áõ Ð»ÕÇÝ³Ï³ÛÇÝ Çñ³íáõÝùÝ»ñ

Ø³ï³Ï³ñ³ñÁ »ñ³ßË³íáñáõÙ ¿, áñ ëáõÛÝ å³ÛÙ³Ý³·ñÇ ßñç³Ý³ÏÝ»ñáõÙ Ø³ï³Ï³ñ³ñÇ ÏáÕÙÇó Ù³ï³Ï³ñ³ñíáÕ ²åñ³ÝùÝ»ñÁ ¨ ²åñ³ÝùÝ»ñÇÝ í»ñ³µ»ñáÕ ÇÝï»É»Ïïáõ³É ë»÷³Ï³ÝáõÃÛ³Ý ó³ÝÏ³ó³Í ³ÛÉ ûµÛ»ÏïÝ»ñÁ, ã»Ý Ë³ËïáõÙ »ññáñ¹ ³ÝÓ³Ýó Ñ»ÕÇÝ³Ï³ÛÇÝ ¨ ÇÝï»É»Ïïáõ³É ³ÛÉ Çñ³íáõÝùÝ»ñÁ:

Ø³ï³Ï³ñ³ñÁ å³ñï³íáñíáõÙ ¿ »ññáñ¹ ³ÝÓ³Ýó Ñ»ï áõÝ»ó³Í µáÉáñ Ñ³ñó»ñÁ, ËÝ¹ÇñÝ»ñÁ (Ñ³ñ³µ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ) Ï³ñ·³íáñ»É ÇÝùÝáõñáõÛÝ, ¹ñ³Ýù ÉáõÍ»É Çñ ÙÇçáóÝ»ñáí áõ Çñ Ñ³ßíÇÝ ¨ ½»ñÍ å³Ñ»É ¶Ýáñ¹ÇÝ »ññáñ¹ ³ÝÓ³Ýó ó³ÝÏ³ó³Í Ñ³Ûó»ñÇó, å³Ñ³ÝçÝ»ñÇó: ê³Ï³ÛÝ »Ã» Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý å³ïß³× Çñ³í³Ï³Ý ÁÝÃ³ó³Ï³ñ·»ñÇ ³ñ¹ÛáõÝùáõÙ Çñ³í³ëáõ Ù³ñÙÇÝ»ñÇ, ¹³ï³Ï³Ý ³ïÛ³ÝÝ»ñÇ, Ï³Û³óñ³Í áñáßáõÙÝ»ñÇ, í×ÇéÝ»ñÇ (³ÛëáõÑ»ï` ì³ñáõÛÃÝ»ñ) Ñ³Ù³Ó³ÛÝ ²ñÙ»Ýî»ÉÁ ëïÇåí³Í ÉÇÝÇ Ñ³ïáõó»É »ññáñ¹ ³ÝÓ³Ýó Ý»ñÏ³Û³óñ³Í ·áõÙ³ñ³ÛÇÝ ¨/Ï³Ù ³ÛÉ ä³Ñ³ÝçÝ»ñÁ ³å³ Ø³ï³Ï³ñ³ñÁ å³ñï³íáñíáõÙ ¿ ³ÝÑ³å³Õ Ñ³ïáõó»É ²ñÙ»Ýî»ÉÇÝ í»ñÁ Ýßí³Í ì³ñáõÛÃÝ»ñÇ ³ñ¹ÛáõÝùáõÙ ²ñÙ»Ýî»ÉÇ ÏáÕÙÇó í»ñÁ Ýßí³Í »ññáñ¹ ³ÝÓ³Ýó í×³ñ³Í µáÉáñ ·áõÙ³ñÝ»ñÝ áõ Ï³ï³ñ³Í µáÉáñ Í³Ëë»ñÁ (Ý»ñ³éÛ³É µ³Ûó ãë³ÑÙ³Ý³÷³Ïí³Í` ¹³ï³Ï³Ý (³ñµÇïñ³Å³ÛÇÝ) í³ñáõÛÃÝ»ñáõÙ Ï³ï³ñ³Í Í³Ëë»ñ, Çñ³í³µ³ÝÝ»ñÇ, ÷áñÓ³·»ïÝ»ñÇ í×³ñÝ»ñ, ïáõÛÅ»ñ, ïáõ·³ÝùÝ»ñ, ïáõñù»ñ ¨ ³ÛÉÝ), ÇÝãå»ë Ý³¨ Ñ³ïáõó»É ²ñÙ»Ýî»ÉÇ Ïñ³Í íÝ³ëÝ»ñÁ:


11. ²ÚÈ ¸ðàôÚÂÜºð


11.1 êáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ÇñÝ áõÅÇ Ù»ç ¿ ÙïÝáõÙ ÎáÕÙ»ñÇ ÏáÕÙÇó ëïáñ³·ñÙ³Ý ûñí³ÝÇó ¨ ·áñÍáõÙ ¿ Ù»Ï ï³ñÇ: 

ØÇÝã¨ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ ·áñÍáÕáõÃÛ³Ý Å³ÙÏ»ïÇ ³í³ñïÁ ëïáñ³·ñí³Í Ñ³Ûï-Ñ³Ù³Ó³ÛÝ³·ñ»ñÇ Ù³ëáí ä³ÛÙ³Ý³·ÇñÁ ß³ñáõÝ³ÏíáõÙ ¿ Ñ³Ù³ñí»É áõÅÇ Ù»ç` ÙÇÝã¨ ÎáÕÙ»ñÇ ÏáÕÙÇó ³Û¹ Ñ³Ûï-Ñ³Ù³Ó³ÛÝ³·ñ»ñáí ë³ÑÙ³Ýí³Í å³ñï³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ³ÙµáÕç³Ï³Ý Ï³ï³ñáõÙÁ: 


11.2 ²åñ³ÝùÝ»ñÇ »ñ³ßËÇù³ÛÇÝ Å³ÙÏ»ïÁ Ï³½ÙáõÙ ¿ ……… ï³ñÇ` ¨ ëÏëíáõÙ ¿ ²åñ³ÝùÝ»ñÇ Ñ³ÝÓÝÙ³Ý-ÁÝ¹áõÝÙ³Ý ³ÏïÁ ëïáñ³·ñ»Éáõ ûñí³ÝÇó: 

ºñ³ßËÇù³ÛÇÝ Å³ÙÏ»ïáõÙ Ñ³ÛïÝ³µ»ñí³Í Ã»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ù³ëÇÝ ï»Õ»ÏáõÃÛáõÝÁ ëï³Ý³Éáõó Ñ»ïá, ¶Ýáñ¹Ç Ñ»ï Ñ³Ù³Ó³ÛÝ»óñ³Í Å³ÙÏ»ïÝ»ñáõÙ Ø³ï³Ï³ñ³ñÁ å³ñï³íáñ ¿ Çñ Ñ³ßíÇÝ ÷áË³ñÇÝ»É ¨ Ù³ï³Ï³ñ³ñ»É ó³ÝÏ³ó³Í ³åñ³Ýù, áñÁ Ñ³ÛïÝ³µ»ñí³Í ÏÉÇÝÇ Ã»ñÇ, µ³ó³éáõÃÛ³Ùµ »Ã» Ã»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ   ³é³ç³ó»É »Ý  ¶Ýáñ¹Ç Ù»Õùáí, Ï³Ù ¶Ýáñ¹Ç ÏáÕÙÇó ã»Ý å³Ñå³Ýí»É ³ñï³¹ñáÕ Ï³½Ù³Ï»ñåáõÃÛ³Ý »ñ³ßËÇù³ÛÇÝ å³ÛÙ³ÝÝ»ñÁ:


11.3 êáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇÝ Ïóí³Í Ð³í»Éí³Í 1-Á (¶Ý³óáõó³Ï) ¨ Ð³í»Éí³Í 2-Á (Ø³ëÝ³·ñ»ñ) Ñ³Ù³ñíáõÙ »Ý ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ ³Ýµ³Å³Ý»ÉÇ Ù³ëÁ:


11.4 ¶Ýáñ¹Ý Çñ³íáõÝù áõÝÇ ó³ÝÏ³ó³Í Å³Ù³Ý³Ï ÙÇ³ÏáÕÙ³ÝÇ ³ñï³¹³ï³Ï³Ý Ï³ñ·áí ÉáõÍ»É ëáõÛÝ ßñç³Ý³Ï³ÛÇÝ å³ÛÙ³Ý³·ÇñÁ` ³Û¹ Ù³ëÇÝ 30 ûñ ³é³ç ·ñ³íáñ ï»Õ»Ï³óÝ»Éáí Ø³ï³Ï³ñ³ñÇÝ: ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ ÉáõÍáõÙÁ ãÇ ³½³ïáõÙ ÎáÕÙ»ñÇÝ ¹³¹³ñ»óÙ³Ý  å³ÑÇ ¹ñáõÃÛ³Ùµ ÙÇÙÛ³Ýó Ñ³Ý¹»å áõÝ»ó³Í å³ñï³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ï³ï³ñáõÙÇó: 

11.5 ²ñµÇïñ³Å. ´áÉáñ í»×»ñÝ áõ ï³ñ³Ó³ÛÝáõÃÛáõÝÝ»ñÁ, áñáÝù Ï³ñáÕ »Ý Í³·»É ëáõÛÝ å³ÛÙ³Ý³·ñÇ ³éÝãáõÃÛ³Ùµ, ÏÏ³ñ·³íáñí»Ý áñù³Ýáí ÑÝ³ñ³íáñ ¿ ÏáÕÙ»ñÇ ÙÇç¨ µ³Ý³ÏóáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ÙÇçáóáí: 


Ð³Ù³Ó³ÛÝáõÃÛáõÝ Ó»éù ãµ»ñ»Éáõ ¹»åùáõÙ í»×»ñÇ ÉáõÍáõÙÁ, µ³ó³é»Éáí ¹³ï³ñ³ÝÝ»ñÇ »ÝÃ³Ï³ÛáõÃÛáõÝÁ, Ñ³ÝÓÝíáõÙ ¿ Ð³Û³ëï³ÝÇ Ð³Ýñ³å»ïáõÃÛ³Ý ²é¨ïñ³³ñ¹ÛáõÝ³µ»ñ³Ï³Ý å³É³ïÇÝ (²²ä) ÏÇó Ùßï³å»ë ·áñÍáÕ ³ñµÇïñ³Å³ÛÇÝ Ñ³ëï³ïáõÃÛ³ÝÁ` Ñ³Ù³Ó³ÛÝ í»ñçÇÝÇë Ï³ÝáÝ³Ï³ñ·Ç` »ñ»ù ³ñµÇïñÝ»ñÇ Ï³½Ùáí, ¹³ï³í³ñáõÃÛ³Ý É»½áõÝ Ñ³Û»ñ»ÝÝ ¿, ³ñµÇïñ³ÅÇ í³ÛñÁ` ù³Õ³ù ºñ¨³Ý: ì»×Á ÉáõÍíáõÙ ¿ Ð³Û³ëï³ÝÇ Ð³Ýñ³å»ïáõÃÛ³Ý ÝÛáõÃ³Ï³Ý Çñ³íáõÝùÇ ÝáñÙ»ñÇ Ñ³Ù³Ó³ÛÝ:


11.6 Ð³Ûï-Ñ³Ù³Ó³ÛÝ³·ñ»ñÁ ïñíáõÙ »Ý »ÉÝ»Éáí ¶Ýáñ¹Ç ³ÝÑñ³Å»ßïáõÃÛáõÝÇó, ¨ ¶Ýáñ¹Á å³ñï³íáñí³Í ã¿ Ø³ï³Ï³ñ³ñÇÝ 


Ý»ñÏ³Û³óÝ»É Ñ³Ûï-Ñ³Ù³Ó³ÛÝ³·ñ»ñ:

11.7. Ø³ï³Ï³ñ³ñÁ ëáõÛÝáí »ñ³ßË³íáñáõÙ ¿ ¶Ýáñ¹ÇÝ áõ Ñ³í³ëïáõÙ Ñ»ï¨Û³ÉÇ Ù³ëÇÝ. 

11.7.1. Ø³ï³Ï³ñ³ñÝ áõÝÇ µáÉáñ ³ÝÑñ³Å»ßï Çñ³íáõÝùÝ»ñÝ áõ Çñ³í³ëáõÃÛáõÝÝ»ñÁ` ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñáí ëï³ÝÓÝ³Í Çñ å³ñï³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ å³ïß³× Ï³ï³ñÙ³Ý Ñ³Ù³ñ:

11.7.2. ØÇÝã ²åñ³ÝùÇ ë»÷³Ï³ÝáõÃÛáõÝÁ ¶Ýáñ¹ÇÝ ³ÝóÝ»Éáõ å³ÑÁ ²åñ³ÝùÁ Ñ³Ù³ñíáõÙ ¿ Ø³ï³Ï³ñ³ñÇ ë»÷³Ï³ÝáõÃÛáõÝÁ, Ñ³Ù³ñíáõÙ ¿ Ýáñ, ãÇ Ñ³Ù³ñíáõÙ »ññáñ¹ ³ÝÓ³Ýó Çñ³íáõÝùÝ»ñÇ Ï³Ù ³é³ñÏáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ûµ»Ïï, ·ñ³íÇ ï³Ï ã¿, ãÇ Ñ³Ù³ñíáõÙ ³å³ÑáíÙ³Ý ÙÇçáóÝ»ñÇ ûµ»Ïï, áñáÝù Ýß³Ý³Ï»É »Ý Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý Çñ³í³Ï³Ý ³Ïï»ñÇ å³Ñ³ÝçÝ»ñÇ Ñ³Ù³Ó³ÛÝ: 

11.7.3. ²åñ³ÝùÇ Ñ³Ù³ÉÇñáõÃÛáõÝÝ áõ áñ³ÏÁ Ñ³Ù³å³ï³ëË³ÝáõÙ »Ý ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇÝ áõ ³ñï³¹ñáÕÇ ÷³ëï³ÃÕÃ»ñÇÝ:

11.7.4 ²åñ³ÝùÇ ßñç³Ý³éáõÃÛáõÝÁ ë³ÑÙ³Ý³÷³Ïí³Í ã¿:

11.7.5. ²åñ³ÝùÁ Ø³ùë³ÛÇÝ ØÇáõÃÛ³Ý ï³ñ³Íù Ý»ñÙáõÍÙ³Ý Å³Ù³Ý³Ï áÕç Í³í³Éáí ÙáõÍí»É »Ý µáÉáñ ³ÝÑñ³Å»ßï  í×³ñÝ»ñÝ áõ ïáõñù»ñÁ, ¨ ³ñí»É »Ý µáÉáñ Ó¨³Ï»ñåáõÙÝ»ñÁ ÐÐ ûñ»Ýë¹ñáõÃÛ³Ý Ñ³Ù³Ó³ÛÝ: 

11.7.6. Ø³ï³Ï³ñÙ³ÝÝ ³éÝãíáÕ ÷³ëï³ÃÕÃ»ñÁ Ó¨³Ï»ñåí³Í »Ý ²åñ³ÝùÁ Ø³ùë³ÛÇÝ ØÇáõÃÛ³Ý ï³ñ³Íù Ý»ñÙáõÍÙ³Ý Å³Ù³Ý³Ï Ó¨³Ï»ñåí³Í ÷³ëï³ÃÕÃ»ñÇÝ ×ß·ñÇï Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý: Ø³ëÝ³íáñ³å»ë` Ñ³ßÇí ³åñ³Ýù³·ñ»ñÁ Ó¨³Ï»ñåí³Í »Ý Ø³ùë³ÛÇÝ Ð³Ûï³ñ³ñ³·ñ»ñÇÝ ×ß·ñÇï Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý, ³Û¹ ÃíáõÙ` µ³ó³éí³Í »Ý ²åñ³ÝùÇ ³Ýí³ÝÙ³Ý áõ ù³Ý³ÏÇ, ³ñïÇÏáõÉÝ»ñÇ, ³ñï³¹ñ³Ï³Ý Ç¹»ÝïÇýÇÏ³óÇáÝ Ñ³Ù³ñÝ»ñÇ ¨ ³ÛÉÝÇ, ³ÝÑ³Ù³å³ï³ëË³ÝáõÃÛáõÝÝ»ñÁ:

11.7.7 Ø³ï³Ï³ñ³ñÇó ¶Ýáñ¹ÇÝ ÷áË³ÝóíáÕ µáÉáñ ÷³ëï³ÃÕÃ»ñÁ Ñ³Ù³ñíáõÙ »Ý å³ïß³× Ó¨³Ï»ñåí³Í, ³ÛëÇÝùÝ Ñ³Ù³å³ï³ëË³ÝáõÙ »Ý ÏÇñ³é»ÉÇ Çñ³íáõÝùÇÝ, Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý Çñ³í³ëáõ Ù³ñÙÝÇ (áñÁ ïñ³Ù³¹ñáõÙ ¿ ³Û¹ ÷³ëï³ÃÕÃ»ñÁ) ëï³Ý¹³ñïÝ»ñÇÝ áõ ÝáñÙ»ñÇÝ ¨ ëïáñ³·ñí³Í »Ý Çñ³í³ëáõ ³ÝÓ³Ýó ÏáÕÙÇó:

11.7.8 ²åñ³Ýù³ÛÇÝ Ýß³ÝÝ»ñÇ Çñ³í³ã³÷ û·ï³·áñÍáõÙÁ, ³åñ³ÝùÝ»ñÇ Í³·Ù³Ý í³ÛñÇ ³Ýí³ÝÙ³Ý áõ ²åñ³ÝùÇ ³ÝÑ³ï³Ï³Ý³óÙ³Ý ³ÛÉ ÙÇçáóÝ»ñÇ ³éÏ³ÛáõÃÛáõÝÁ ²åñ³ÝùÇ, ²åñ³ÝùÇ ÷³Ã»Ã³íáñÙ³Ý íñ³, ²åñ³ÝùÝ áõÕ»ÏóáÕ ÷³ëï³ÃÕÃ»ñáõÙ Ñ³ëï³ïíáõÙ ¿ ·áñÍáÕ ûñ»Ýë¹ñáõÃÛ³ÝÁ Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý ³ÝÑñ³Å»ßï ÷³ëï³ÃÕÃ»ñáí, áñáÝù Ø³ï³Ï³ñ³ñÁ ïñ³Ù³¹ñáõÙ ¿ ¶Ýáñ¹ÇÝ ²åñ³ÝùÇ Ñ»ï ÙÇ³ëÇÝ Ñ³Ù³Ó³ÛÝ ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ 2.2 ³) »ÝÃ³Ï»ïÇ:

11.8. Ø³ùë³ÛÇÝ ØÇáõÃÛ³Ý ï³ñ³ÍùáõÙ ²åñ³ÝùÇ ³½³ï ßñç³Ý³éáõÃÛ³Ý µ³óÃáÕÝÙ³Ý Ñ³ëï³ïáõÙ

11.8.1. êáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ññÇ 3.3 Ï»ïÇ Ñ³Ù³Ó³ÛÝ Ø³ï³Ï³ñ³ñÁ å³ñï³íáñíáõÙ ¿ ¶Ýáñ¹ÇÝ ïñ³Ù³¹ñ»É Ù³ï³Ï³ñ³ñíáÕ Ý»ñÙáõÍí³Í ²åñ³ÝùÇ Ø³ùë³ÛÇÝ Ð³Ûï³ñ³ñ³·ñ»ñÇ å³ï×»ÝÝ»ñÁ:

11.8.2 Ø³ï³Ï³ñ³ñÁ å³ñï³íáñíáõÙ ¿ ¶Ýáñ¹Ç Ñ³ñóáõÙÁ, áñÝ áõÕ³ñÏí»É ¿ ·ñ³íáñ Ï³Ù ¿É»ÏïñáÝ³ÛÇÝ ÷áëïáí, ëï³Ý³Éáõ ûñí³ÝÇó áã áõß ù³Ý 10 (ï³ë) ³ßË³ï³Ýù³ÛÇÝ ûñí³ ÁÝÃ³óùáõÙ ¶Ýáñ¹ÇÝ ïñ³Ù³¹ñ»É ³ÛÉ ÷³ëï³ÃÕÃ»ñÇ å³ï×»Ý»ñÁ, áñáÝù Ñ³í³ëïáõÙ »Ý ²åñ³ÝùÇ ÝÏ³ïÙ³Ùµ µáÉáñ Ù³ùë³ÛÇÝ ¨/Ï³Ù ³ÛÉ ·áñÍáÕáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ï³ï³ñí³Í ÉÇÝ»ÉÁ, Ý»ñ³éÛ³É µ³Ûó ãë³ÑÙ³Ý³÷³Ïí³Í` ²åñ³ÝùÇ Ù³ùë³ÛÇÝ Ñ³Ûï³ñ³ñ³·ñ»ñÇ å³ï×»Ý»ñáí, ²åñ³ÝùÇ Í³·Ù³Ý »ñÏÇñÁ Ñ³ëï³ïáÕ ÷³ëï³ÃÕÃ»ñáí, Ñ³Ûï³ñ³ñí³Í Ù³ùë³ÛÇÝ ³ñÅ»ùÇ ×ßïáõÃÛáõÝÁ Ñ³í³ëïáÕ ÷³ëï³ÃÕÃ»ñáí, Ù³ùë³í×³ñÝ»ñÇ ÙáõÍáõÙÁ Ñ³í³ëïáÕ ÷³ëï³ÃÕÃ»ñáí, ³ñ·»ÉùÝ»ñÇ áõ ë³ÑÙ³Ý³÷³ÏáõÙÝ»ñÇ å³Ñå³ÝáõÙÁ Ñ³í³ëïáÕ ÷³ëï³ÃÕÃ»ñáí, Ù³ùë³ÛÇÝ-ë³Ï³·Ý³ÛÇÝ ÙÇçáó³éáõÙÝ»ñÇ Ï³ñ·³íáñÙ³Ùµ, ÷³ëï³ÃÕÃ»ñáí, áñáÝù Ñ³ëï³ïáõÙ »Ý »ññáñ¹ ³ÝÓ³Ýó ³åñ³Ýù³ÛÇÝ Ýß³ÝÝ»ñÇ Çñ³í³ã³÷ û·ï³·áñÍáõÙÁ ²åñ³ÝùÇ íñ³, ²åñ³ÝùÇ ÷³Ã»Ã³íáñÙ³Ý áõ áõÕ»ÏóáÕ ÷³ëï³ÃÕÃ»ñÇ íñ³, ¨ ³ÛÉ ó³ÝÏ³ó³Í ÷³ëï³ÃÕÃ»ñáí, áñáÝù í»ñ³µ»ñáõÙ »Ý è¸ úñ»Ýë¹ñáõÃÛ³Ý å³Ñå³ÝÙ³ÝÁ Ï³åí³Í ²åñ³ÝùÇ Ý»ñÙáõÍÙ³Ý Ï³Ù ²åñ³ÝùÇ ßñç³Ý³éáõÃÛ³Ý µ³óÃáÕÝÙ³Ý Ñ»ï, ¨ áñáÝù Ï³ñáÕ »Ý å³Ñ³Ýçí»É Ù³ùë³ÛÇÝ Ù³ñÙÇÝÝ»ñÇ Ï³Ù ³ÛÉ Çñ³í³ëáõ Ù³ñÙÇÝÝ»ñÇ áõ Ï³½Ù³Ï»ñåáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ÏáÕÙÇó: 

11.8.3. ºÃ» Ø³ï³Ï³ñ³ñÁ ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ 11.8.2 ¨/Ï³Ù 11.8.3 Ï»ï»ñÇ Ñ³Ù³Ó³ÛÝ ãÇ ïñ³Ù³¹ñáõÙ ÷³ëï³ÃÕÃ»ñÁ, ³å³ Ý³ å³ñï³íáñ ¿ Ù³ï³Ï³ñ³ñíáÕ ²åñ³ÝùÇ ËÙµ³ù³Ý³ÏÇ Ñ»ï Ï³åí³Í ÇÝùÝáõñáõÛÝ Ï³ï³ñ»É ²åñ³ÝùÝ ³½³ï ßñç³Ý³éáõÃÛ³Ý µ³óÃáÕÝÙ³Ý Ñ³Ý·³Ù³ÝùÝ»ñÇ ëïáõ·áõÙÁ Ù³ùë³ÛÇÝ Ù³ñÙÇÝÝ»ñ Ñ³ñóÙ³Ý ×³Ý³å³ñÑáí ¨ ¶Ýáñ¹ÇÝ ïñ³Ù³¹ñ»É å³ï³ëË³ÝÇ å³ï×»ÝÁ, áñÁ Ñ³ëï³ïáõÙ ¿ Ù³ùë³ÛÇÝ Ó¨³Ï»ñåÙ³Ý ³í³ñïÁ ³é³Ýó ë³ÑÙ³Ý³÷³ÏáõÙÝ»ñÇ ïÝûñÇÝáõÙáí áõ Ý»ñùÇÝ ëå³éÙ³Ý Ñ³Ù³ñ ²åñ³ÝùÇ ûñÇÝ³Ï³Ý µ³óÃáÕáõÙÁ: 

11.8.4. ¶Ýáñ¹Ç Éñ³óáõóÇã Ñ³ñóáõÙÁ ëï³Ý³Éáõ ¹»åùáõÙ, áñÁ í»ñ³µ»ñáõÙ ¿ ï»Õ»ÏáõÃÛáõÝÝ»ñÇÝ, áñáÝù Ñ³ëï³ïáõÙ »Ý ²åñ³ÝùÇ Ý»ñùÇÝ ëå³éÙ³Ý µ³óÃáÕÝÙ³Ý Ñ³Ý·³Ù³ÝùÝ»ñÁ, Ø³ï³Ï³ñ³ñÁ Ù³ùë³ÛÇÝ Ù³ñÙÇÝÝ»ñ ÏáõÕ³ñÏÇ Éñ³óáõóÇã Ñ³ñóáõÙ` å³Ñ³ÝçíáÕ ï»Õ»ÏáõÃÛáõÝÝ»ñÁ ëï³Ý³Éáõ Ñ³Ù³ñ, áõ å³ï³ëË³ÝÇ å³ï×»Ý Ïïñ³Ù³¹ñÇ ¶Ýáñ¹ÇÝ: 

11.8.5 Ð³ñóÙ³Ý ÑÇÙ³Ý íñ³ Ø³ï³Ï³ñ³ñÁ å³ñï³íáñíáõÙ ¿ ¿É»ÏïñáÝ³ÛÇÝ ï»ëùáí ïñ³Ù³¹ñ»É ³Ù÷á÷ ý³ÛÉ, áñÁ å³ñáõÝ³ÏáõÙ ¿ Ñ³ßÇí-³åñ³Ýù³·ñ»ñÇ ïíÛ³ÉÝ»ñÁ` Ù³ï³Ï³ñ³ñí³Í áÕç ²åñ³ÝùÇ Ñ»ï Ï³åí³Í:  

11.8.6 Æñ³óÙ³Ý ¹»åùáõÙ Ñ³ßÇí ³åñ³Ýù³·ñáõÙ Ø³ùë³ÛÇÝ Ð³Ûï³ñ³ñ³·ñ»ñÇ Ñ³Ù³ñÝ»ñÇ áõ Í³·Ù³Ý »ñÏñÇ ÝßáõÙÁ ãÇ å³Ñ³ÝçíáõÙ »Ã» ²åñ³ÝùÁ Ý»ñÙáõÍí»É áõ Ñ³Ûï³ñ³ñ³·ñí»É ¿ áñå»ë Ù»Ï ÙÇ³ëÝ³Ï³Ý ³ÙµáÕçáõÃÛáõÝ, ¨ í³×³éí»É Ù³ë-Ù³ë Ï³Ù ÁÝ¹Ñ³Ï³é³ÏÁ` ³é³ÝÓÇÝ ³é³ÝÓÇÝ Ý»ñÙáõÍí³Í áõ Ñ³Ûï³ñ³ñ³·ñí³Í ²åñ³ÝùÝ»ñÁ, ³Û¹ ÃíáõÙ ï³ñµ»ñ Ø³ùë³ÛÇÝ Ð³Ûï³ñ³ñ³·ñ»ñáí, Ñ³í³ùí»É »Ý áñå»ë Ù»Ï ²åñ³Ýù` »Ã» ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ ëïáñ³·ñáõÙÇó Ñ»ïá ÐÐ ·áñÍáÕ ûñ»Ýë¹ñáõÃÛ³Ý ÷á÷áËáõÃÛáõÝÝ»ñáí Ñ³ßÇí-³åñ³Ýù³·ñ»ñÇ Éñ³óÙ³Ý ³ÛÉ Ï³ñ· ãÇ ë³ÑÙ³ÝíÇ: 

11.9. êáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ ·áñÍáÕáõÃÛ³Ý ¹³¹³ñ»óáõÙÇó Ñ»ïá ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ 11.8 Ï»ïáõÙ Ýßí³Í ÎáÕÙ»ñÇ å³ñï³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ ã»Ý ¹³¹³ñáõÙ: 

11.10 êáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ÇñÁ Ï³½Ùí³Í ¿ Ñ³Û»ñ»Ý ¨ éáõë»ñ»Ý É»½áõÝ»ñáí, áñáÝù áõÝ»Ý Ñ³í³ë³ñ Çñ³í³µ³Ý³Ï³Ý áõÅ: ²ÛÝáõ³Ù»Ý³ÛÝÇí, áñáß Ñ³í»Éí³ÍÝ»ñ Ï³Ù ¹ñ³Ýó Ù³ë»ñÁ Ï³ñáÕ »Ý ëïáñ³·ñí»É ÙÇ³ÛÝ ³Ý·É»ñ»Ýáí Ï³Ù éáõë»ñ»Ýáí (¶Ýáñ¹Ç Ñ³Û»óáÕáõÃÛ³Ùµ): Ð³Ï³ëáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ¹»åùáõÙ ·»ñ³Ï³ÛáõÙ ¿ å³ÛÙ³Ý³·ñÇ Ñ³Û»ñ»Ý ï³ñµ»ñ³ÏÁ:

11.11 ä³ÛÙ³Ý³·ÇñÁ Ï³ñáÕ ¿ ÙÇ³ÏáÕÙ³ÝÇ ³ñï³¹³ï³Ï³Ý Ï³ñ·áí ÉáõÍí»É Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ ÎáÕÙÇ Ý³Ë³Ó»éÝáõÃÛ³Ùµ, »Ã» ÙÛáõë ÎáÕÙÁ å³ÛÙ³Ý³·ñáí ¨/Ï³Ù Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý Ñ³Ûï-Ñ³Ù³Ó³ÛÝ³·ñáí ë³ÑÙ³Ýí³Í Å³ÙÏ»ïÝ»ñáõÙ ãÇ Ï³ï³ñ»É Çñ ëï³ÝÓÝ³Í å³ñï³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ:

 ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ ¹³¹³ñ»óáõÙÁ ãÇ ³½³ïáõÙ ÏáÕÙ»ñÇÝ ¹³¹³ñ»óÙ³Ý  å³ÑÇ ¹ñáõÃÛ³Ùµ ÙÇÙÛ³Ýó Ñ³Ý¹»å áõÝ»ó³Í å³ñï³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ï³ï³ñáõÙÇó: 

11.12 Ð³Ù³å³ï³ëË³Ý Ñ³Ûï-Ñ³Ù³Ó³ÛÝ³·ñáí ë³ÑÙ³Ýí³Í ²åñ³ÝùÝ»ñÇ Ù³ï³Ï³ñ³ñÙ³Ý Å³ÙÏ»ïÇ Ë³ËïÙ³Ý ¹»åùáõÙ Ø³ï³Ï³ñ³ñÁ å³ñï³íáñíáõÙ ¿ ³Û¹ Ù³ëÇÝ ³ÝÑ³å³Õ ·ñ³íáñ ï»Õ»Ï³óÝ»É ¶Ýáñ¹ÇÝ` Ýß»Éáí Ù³ï³Ï³ñ³ñÙ³Ý Å³ÙÏ»ïÇ Ë³ËïÙ³Ý å³ï×³éÝ»ñÁ, ÇÝå»ë Ý³¨ ¶Ýáñ¹Ç Ñ»ï Ñ³Ù³Ó³ÛÝ»óÝ»É ³Û¹ ²åñ³ÝùÝ»ñÇ Ù³ï³Ï³ñ³ñÙ³Ý Ýáñ Å³ÙÏ»ïÁ: ²åñ³ÝùÝ»ñÇ Ù³ï³Ï³ñ³ñáõÙÁ 10 (ï³ë) ûñ³óáõó³ÛÇÝ ûñí³ÝÇó ³í»É áõß³óÝ»Éáõ ¹»åùáõÙ ¶Ýáñ¹ÇÝ Çñ³íáõÝù ¿ í»ñ³å³ÑíáõÙ ã»ÕÛ³É Ñ³Ù³ñ»É Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý Ñ³Ûï-Ñ³Ù³Ó³ÛÝ³·ÇñÁ, Ññ³Å³ñí»É Ù³ï³Ï³ñ³ñáõÙÇó ¨ ²åñ³ÝùÇ ¹ÇÙ³ó í×³ñáõÙÇó, å³ÛÙ³Ýáí áñ ¶Ýáñ¹Á` Ø³ï³Ï³ñ³ñÇÝ ³ÝÑ³å³Õ ·ñ³íáñ Ïï»Õ»Ï³óÝÇ Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý Ñ³Ûï-Ñ³Ù³Ó³ÛÝ³·ÇñÁ ã»ÕÛ³É Ñ³Ù³ñ»Éáõ Çñ áñáßÙ³Ý Ù³ëÇÝ: ¶Ýáñ¹Ç Ñ³Ù³Ó³ÛÝáõÃÛ³Ý ¹»åùáõÙ` Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý Ñ³Ûï-Ñ³Ù³Ó³ÛÝ³·ñÇ ²åñ³ÝùÇ Ù³ï³Ï³ñ³ñÙ³Ý Å³ÙÏ»ïÁ Ï³ñáÕ ¿ ÷á÷áËí»É: ²åñ³ÝùÇ Ù³ï³Ï³ñ³ñÙ³Ý Å³ÙÏ»ïÁ ÷á÷áËáõÙÁ ãÇ ³½³ïáõÙ Ø³ï³Ï³ñ³ñÇÝ ëáõÛÝ å³ÛÙ³Ý³·ñáí ëï³ÝÓÝ³Í Çñ å³ñï³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ï³ï³ñáõÙÇó: 


11.13 êáõÛÝáí Ñëï³Ïáñ»Ý ë³ÑÙ³ÝíáõÙ ¿, áñ

 Ø³ï³Ï³ñ³ñÇ ÏáÕÙÇó áã ûñ·ÇÝ³É ²åñ³ÝùÝ»ñ Ù³ï³Ï³ñ³ñ»ÉÁ, Ø³ëÝ³·ñ»ñÇó ß»ÕáõÙÝ»ñÁ, ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ 2.2, 5, 9,10, 11.2, 11.15 Ï»ï»ñÇ, ÇÝãå»ë Ý³¨` 11.13.1 Ï»ïÇ »ÝÃ³Ï»ï»ñÇ Ë³ËïáõÙÝ»ñÁ Ñ³Ù³ñíáõÙ »Ý ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ ¿³Ï³Ý Ë³ËïáõÙ, ¨ ²ñÙ»Ýî»ÉÇÝ Çñ³íáõÝù ¿ í»ñ³å³ÑíáõÙ ÙÇ³ÏáÕÙ³ÝÇ ³ñï³¹³ï³Ï³Ý Ï³ñ·áí ÉáõÍ»É ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ÇñÁ` ³Û¹ Ù³ëÇÝ ·ñ³íáñ Í³Ýáõó»Éáí Ø³ï³Ï³ñ³ñÇÝ, ÇÝãå»ë Ý³¨ Ø³ï³Ï³ñ³ñÇó å³Ñ³Ýç»É Ïñ³Í µáÉáñ íÝ³ëÝ»ñÇ ÷áËÑ³ïáõóáõÙ: 

11.13.1 ¶Ýáñ¹Ý Çñ³íáõÝù áõÝÇ ³ÙµáÕçáõÃÛ³Ùµ Ï³Ù Ù³ëÝ³ÏÇáñ»Ý Ññ³Å³ñí»É ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ Ï³ï³ñáõÙÇó, ¨/Ï³Ù ÉáõÍ»É ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ÇñÁ Ï³Ù Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý Ñ³Ûï-Ñ³Ù³Ó³ÛÝ³·ÇñÁ, ÇÝãå»ë Ý³¨ å³Ñ³Ýç»É Ïñ³Í íÝ³ëÝ»ñÇ Ñ³ïáõóáõÙ` »Ã» Ø³ï³Ï³ñ³ñÁ ÃáõÛÉ ¿ ïí»É ¿³Ï³Ý Ë³ËïáõÙ: ¾³Ï³Ý Ë³ËïáõÙ »Ý Ñ³Ù³ñíáõÙ.

³) Ø³ï³Ï³ñ³ñÇ ÏáÕÙÇó Çñ áñ¨Çó» å³ñï³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ 30(»ñ»ëáõÝ) ûñí³ÝÇó ³í»ÉÇ Ë³ËïáõÙÁ: ²Û¹ ¹»åùáõÙ, ¶Ýáñ¹Ý Çñ³íáõÝù áõÝÇ Ø³ï³Ï³ñ³ñÇ ÝÏ³ïÙ³Ùµ ÏÇñ³é»É ïáõ·³Ýù` Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý Ñ³Ûï-Ñ³Ù³Ó³ÛÝ³·ñÇ ·ÝÇ 20% (ùë³Ý ïáÏáëÇ) ã³÷áí, ¹ñ³Ù³Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñÇó, áñáÝù »ÝÃ³Ï³ »Ý í×³ñÙ³Ý áñ¨¿ ³ÛÉ ó³ÝÏ³ó³Í Ñ³Ûï-Ñ³Ù³Ó³ÛÝ³·ñÇ ßñç³Ý³ÏÝ»ñáõÙ Ù³ï³Ï³ñ³ñí³Í ²åñ³ÝùÇ ¹ÇÙ³ó: ²Û¹ ¹»åùáõÙ ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ 7.1 Ï»ïÇ ¹ñáõÛÃÝ»ñÁ ã»Ý ÏÇñ³éíáõÙ:

µ) ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ 11.7.4-Çó - 11.7.8 Ï»ï»ñáõÙ Ýßí³Í »ñ³ßËÇùÝ»ñÇ Ë³ËïáõÙÁ.


 ·) ²åñ³ÝùÇ áñ³ÏÇÝ (ãí»ñ³óíáÕ Ã»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ñ³ÛïÝ³µ»ñáõÙÁ, ³ÛÝåÇëÇ Ã»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ñ³ÛïÝ³µ»ñáõÙÁ, áñáÝù ã»Ý Ï³ñáÕ í»ñ³óí»É ³é³Ýó ³ÝÑ³Ù³ã³÷ Í³Ëë»ñ Ï³ï³ñ»Éáõ Ï³Ù Å³Ù³Ý³Ï Í³Ëë»Éáõ, Ï³Ù ¿É »Ã» ¹ñ³Ýù Ñ³ÛïÝ³µ»ñíáõÙ »Ý ÏñÏÇÝ ³Ý·³Ù Ï³Ù í»ñ³óáõÙÇó Ñ»ï ÝáñÇó »Ý Ç Ñ³Ûï »Ý ·³ÉÇë, ¨ ³ÛÉ ¿³Ï³Ý Ã»ñáõÃÛáõÝÝ»ñ), ù³Ý³ÏÇÝ, Ñ³Ù³ÉÇñáõÃÛ³ÝÁ Ï³Ù ³ëáñïÇÙ»ÝïÇÝ Ý»ñÏ³Û³óíáÕ å³Ñ³ÝçÝ»ñÇ ¿³Ï³Ý Ë³ËïáõÙÝ»ñÁ: ²Û¹ ¹»åùáõÙ, ¶Ýáñ¹Á Ï³ñáÕ ¿ Ø³ï³Ï³ñ³ñÇ ÝÏ³ïÙ³Ùµ ÏÇñ³é»É ïáõ·³Ýù` ³Ýå³ïß³× áñ³ÏÇ ²åñ³ÝùÇ ·ÝÇ (Ý»ñ³éÛ³É ²²Ð) 20% (ùë³Ý ïáÏáëÇ) ã³÷áí. 

¹) ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ 3.2 ¨ 3.3 Ï»ï»ñáõÙ Ýßí³Í áñ¨¿ ÷³ëï³ÃáõÕÃ ¶Ýáñ¹ÇÝ ïñ³Ù³¹ñ»Éáõó Ññ³Å³ñáõÙÁ.


») Ø³ï³Ï³ñ³ñÇ ÏáÕÙÇó ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ 11.7.2 - 11.7.4 Ï»ï»ñáí ë³ÑÙ³Ýí³Í å³ñï³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ãÏ³ï³ñáõÙÁ:  


½) ¶Ýáñ¹Ç Ï³Ù Ø³ï³Ï³ñÇ ÏáÕÙÇó Ù³ùë³ÛÇÝ Ù³ñÙÇÝÝ»ñ ³ñí³Í Ñ³ñóÙ³Ý å³ï³ëË³ÝÇ ëï³óáõÙÁ, áñÇ µáí³Ý¹³ÏáõÃÛáõÝÇó Ñ»ï¨áõÙ ¿, áñ ²åñ³ÝùÇ Ù³ùë³ÛÇÝ Ó¨³Ï»ñåáõÙ ãÇ ³ñí»É Ï³Ù ²åñ³ÝùÁ µ³ó ¿ ÃáÕÝí»É å³ÛÙ³Ý³Ï³Ý` ¹ñ³ û·ï³·áñÍÙ³Ý ¨/Ï³Ù ïÝûñÇÝÙ³Ý ë³ÑÙ³Ý³÷³ÏáõÙÝ»ñáí. 


¿) ¶Ýáñ¹Ç Ï³Ù Ø³ï³Ï³ñÇ ÏáÕÙÇó Ù³ùë³ÛÇÝ Ù³ñÙÇÝÝ»ñ ³ñí³Í Ñ³ñóÙ³Ý å³ï³ëË³ÝÇ ëï³óáõÙÁ, áñÇ µáí³Ý¹³ÏáõÃÛáõÝÇó Ñ»ï¨áõÙ ¿, áñ Ù³ùë³ÛÇÝ ·áñÍ³éÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ï³ï³ñÙ³Ý ÁÝÃ³óùáõÙ ÃáõÛÉ »Ý ïñí»É Ë³ËïáõÙÝ»ñ, áñáÝù Ï³ñáÕ »Ý Ñ³Ý·»óÝ»É ³ñ·»É³ÝùÇ Ï³Ù ²åñ³ÝùÇ ÝÏ³ïÙ³Ùµ ³ÛÉ ÙÇçáóÝ»ñÇ ÏÇñ³éÙ³Ý, áñáÝù Ï³½¹»Ý ²åñ³ÝùÝ Çñ Ýß³Ý³ÏáõÃÛ³ÝÁ Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý û·ï³·áñÍÙ³Ý, ïÇñ³å»ïÙ³Ý Ï³Ù ïÝûñÇÝÙ³Ý íñ³. 

Á) ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ 2.2 Á) »ÝÃ³Ï»ïÇ Ë³ËïáõÙÁ: ÎáÕÙ»ñÁ Ù»ÏÁ ÙÛáõëÇÝ ã»Ý Ñ³ïáõóáõÙ ëáõÛÝ »ÝÃ³Ï»ïÇ ÑÇÙùáí ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ ÉáõÍÙ³Ý ¹»åùáõÙ å³ï×³éí³Í íÝ³ëÝ»ñÁ: 


11.14. êáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ µáÉáñ ÷á÷áËáõÃÛáõÝÝ»ñÝ áõ Éñ³óáõÙÝ»ñÁ Ñ³Ù³ñíáõÙ »Ý ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ ³Ýµ³Å³Ý»ÉÇ Ù³ëÁ ¨ áõÅÇ Ù»ç »Ý ÙÇ³ÛÝ  ³ÛÝ ¹»åùáõÙ »Ã» ¹ñ³Ý Ï³ï³ñí³Í »Ý ·ñ³íáñ, ëïáñ³·ñí³Í áõ ÏÝùí³Í »Ý ÎáÕÙ»ñÇ ÉÇ³½áñ Ý»ñÏ³Û³óáõóÇãÝ»ñÇ ÏáÕÙÇó:

11.15. ÎáÕÙ»ñÇó áã Ù»ÏÁ Çñ³íáõÝù ãáõÝÇ ³é³Ýó ÙÛáõë ÎáÕÙÇ ·ñ³íáñ Ñ³Ù³Ó³ÛÝáõÃÛ³Ý »ññáñ¹ ³ÝÓÇ ÷áË³Ýó»Éáõ ëáõÛÝ å³ÛÙ³Ý³·ñÇó Í³·áÕ Çñ³íáõÝùÝ»ñÝ áõ å³ñï³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ:

àã ÙÇ ¹»åùáõÙ áõ Ñ³Ù³Ó³ÛÝ ëáõÛÝ å³ÛÙ³Ý³·ñÇ å³ÛÙ³ÝÝ»ñÇ Ø³ï³Ï³ñ³ñÝ Çñ³íáõÝù ãáõÝÇ  ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇó ¨/Ï³Ù ·áñÍáÕ ä³ïí»ñÇó Í³·áÕ í×³ñáõÙ ëï³Ý³Éáõ Çñ Çñ³íáõÝùÁ ³ÙµáÕçáõÃÛ³Ùµ Ï³Ù Ù³ëÝ³ÏÇáñ»Ý ½Çç»É Ñû·áõï áñ¨¿ »ññáñ¹ ³ÝÓÇ Ï³Ù áñ¨¿ ýÇÝ³Ýë³Ï³Ý Ï³½Ù³Ï»ñåáõÃÛ³Ý` ³é³Ýó ¶Ýáñ¹Ç ·ñ³íáñ Ñ³Ù³Ó³ÛÝáõÃÛ³Ý:

11.16. Úáõñ³ù³ÝãÛáõñ ÎáÕÙ å³ñï³íáñ ¿ ³ÝÑ³å³Õ ÙÛáõë ÎáÕÙÇÝ ·ñ³íáñ Í³Ýáõó»É ÷áëï³ÛÇÝ Ñ³ëó»Ý»ñÇ áõ í×³ñ³ÛÇÝ í³í»ñ³å³ÛÙ³ÝÝ»ñÇ ÷á÷áËáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ù³ëÇÝ: ØÇÝã Ñ³ëó»Ý»ñÇ áõ í×³ñ³ÛÇÝ í³í»ñ³å³ÛÙ³ÝÝ»ñÇ ÷á÷áËáõÃÛáõÝÝ»ñÇ í»ñ³µ»ñÛ³É Í³ÝáõóÙ³Ý ëï³óí»ÉÁ ÎáÕÙÇ ÏáÕÙÇó ÙÛáõë ÎáÕÙÇ ÑÇÝ í³í»ñ³å³ÛÙ³ÝÝ»ñáí Ï³ï³ñí³Í µáÉáñ ·áñÍáÕáõÃÛáõÝÝ»ñÁ Ñ³Ù³ñíáõÙ »Ý ûñÇÝ³Ï³Ý ¨ ÎáÕÙÇ ÏáÕÙÇó ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇó Í³·áÕ 

å³ñï³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ Ñ³Ù³ñíáõÙ »Ý áñå»ë Ï³ï³ñí³Í:  

12. öáËÏ³åí³ÍáõÃÛ³Ý µ³ó³Ï³ÛáõÃÛ³Ý å³ÛÙ³Ý.


12.1 Ø³ï³Ï³ñ³ñÁ Ñ³Ûï³ñ³ñáõÙ ¿ ¶Ýáñ¹ÇÝ áõ Ñ³ëï³ïáõÙ, áñ ³ÛÝù³Ýáí áñù³Ýáí Çñ»Ý Ñ³ÛïÝÇ ¿ ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ ëïáñ³·ñÙ³Ý ûñí³ ¹ñáõÃÛ³Ùµ ¨ µ³ó³éáõÃÛ³Ùµ ³ÛÝ ¹»åù»ñÇ, áñáÝù ·ñ³íáñ Ññ³å³ñ³Ïí³Í »Ý §ìÇÙå»É-ÎáÙáõÝÇÏ³óÇ³¦ µ³ó µ³ÅÝ»ïÇñ³Ï³Ý ÁÝÏ»ñáõÃÛ³ÝÁ (ìÎ), 

 (i) áã ÙÇ ìÎ ³ÝÓ ãÇ Ñ³Ý¹Çë³ÝáõÙ Ø³ï³Ï³ñ³ñÇ µ³ÅÝ»ï»ñ, ïÝûñ»ÝÝ»ñÇ ËáñÑñ¹Ç ³Ý¹³Ù, Ï³é³í³ñÙ³Ý ·áñÍ³¹Çñ Ù³ñÙÝÇ ³Ý¹³Ù, ¨


 (ii) áã ÇÝùÁ` Ø³ï³Ï³ñ³ñÁ, áã ¿É Ýñ³ ³ýÇÉÇ³óí³Í ³ÝÓ³ÝóÇó áñ¨¿ Ù»ÏÁ ã»Ý ÏÝù»É áñ¨¿ å³ÛÙ³Ý³·Çñ ¨ áã ÙÇ Ñ³Ù³Ó³ÛÝáõÃÛ³Ý Ù»ç ã»Ý Ùï»É, áñáÝù ìÎ ó³ÝÏ³ó³Í ³ÝÓ³Ýó Ï³å³Ñáí»ÇÝ áõÕÕ³ÏÇ Ï³Ù ³ÝáõÕÕ³ÏÇ ïÝï»ë³Ï³Ý ß³Ñ³·ñ·éí³Íáõ​ÃÛáõÝ ëáõÛÝ å³ÛÙ³Ý³·ñÇ ³é³ñÏ³Ý Ñ³Ý¹Çë³óáÕ ·áñÍ³ñùÇ Ù»ç, Ý»ñ³éÛ³É ³é³Ýó áñ¨Çó» ë³ÑÙ³Ý³÷³ÏáõÙÝ»ñÇ ó³ÝÏ³ó³Í ÏáÙÇëÇáÝ í³ñÓ³ïñáõÃÛ³Ý, Ñ³×³Ëáñ¹ ÷Ýïñ»Éáõ Ñ³Ù³ñ í³ñÓ³ïñáõÃÛ³Ý, µñáù»ñ³ÛÇÝ í³ñÓ³ïñáõÃÛ³Ý Ï³Ù ó³ÝÏ³ó³Í ³ÛÉ í×³ñÙ³Ý Ï³Ù ß³ÑÇ ëï³óáõÙÁ, áñáÝù å³ÛÙ³Ý³íáñí³Í Ï³Ù Ï³åí³Í ÏÉÇÝ»ÇÝ ·áñÍ³ñùÇ Ñ»ï, áñÁ Ñ³Ý¹Çë³ÝáõÙ ¿ ëáõÛÝ å³ÛÙ³Ý³·ñÇ ³é³ñÏ³Ý:


§ìÎ ²ÝÓ¦ Ýß³Ý³ÏáõÙ ¿ §ìÇÙå»ÉÎáÙ¦ ´´À ó³ÝÏ³ó³Í µ³ÅÝ»ï»ñ (áñÝ Çñ ³ýÇÉ³óí³Í ³ÝÓ³Ýó Ñ»ï Ñ³Ù³ï»Õ ïÇñ³å»ïáõÙ Ï³Ù í»ñ³ÑëÏáõÙ ¿ ìÎ ùí»³ñÏáÕ µ³ÅÝ»ïáÙë»ñÇ 25%-Çó ³í»ÉÇÝ), §ìÇÙå»ÉÎáÙ¦ ´´À ïÝûñ»ÝÝ»ñÇ ËáñÑñ¹Ç ó³ÝÏ³ó³Í ³Ý¹³Ù, Ï³é³í³ñÙ³Ý ·áñÍ³¹Çñ Ù³ñÙÝÇ ³Ý¹³Ù, ìÎ ÷áËïÝûñ»Ý, ÇÝãå»ë Ý³¨ ó³ÝÏ³ó³Í å³ßïáÝ³ï³ñ ³ÝÓ, áñÁ ëïáñ³·ñ»É ¿ ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ÇñÁ ìÎ ³ÝáõÝÇó Ï³Ù ìÎ Ï³ËÛ³É ÁÝÏ»ñáõÃÛ³Ý ³ÝáõÝÇó:

ÎàÔØºðÆ Æð²ì²´²Ü²Î²Ü Ð²êòºÜºðÀ

¶Ýáñ¹ª


§²ñÙ»Ýî»É¦  ö´À

ÐÐ, ºñ¨³Ý, ². ²Ñ³ñáÝÛ³Ý 2


§²Ù»ñÇ³µ³ÝÏ¦ ö´À 


Ñ/Ñ 1570004866030100

¶ÉË³íáñ ïÝûñ»Ý` 


².äÛ³ï³ËÇÝ

Ø³ï³Ï³ñ³ñª


§............¦ 


ÐÐ, .............

......µ³ÝÏ

Ñ/Ñ..........

¿É.÷áëï` ………..

Ð»é` ................

îÝûñ»Ýª


…………….







Ð³í»Éí³Í 1/Приложение No 1


(¶Ý³óáõó³Ï/Прайс-Лист)


		№

		Наименование/²Ýí³ÝáõÙ

		â³÷.ÙÇ³í./


Ед.измерения

		ØÇ³íáñ ¶ÇÝÁ ÐÐ ¹ñ³Ùáí` ³é³Ýó ²²Ð


Цена за единицу


Армянскиx Драм без НДС



		²ñï³¹ñáÕ ÁÝÏ»ñáõÃÛáõÝÁ / фирма производтель



		1

		

		

		

		



		

		

		

		

		



		

		

		

		

		



		

		

		

		

		



		

		

		

		

		





		¶Ýáñ¹/Покупатель


§²ñÙ»Ýî»É¦ ö´À/ ЗАО “АрменТел”


¶ÉË³íáñ ïÝûñ»Ý/ Генеральный директор

².äÛ³ï³ËÇÝ/А.Пятахин

                                                                      

		Ø³ï³Ï³ñ³ñ/Поставщик


.....................................

îÝûñ»Ý/Директор 


……………………………
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ПРИЛОЖЕНИЕ 2ФОРМА ЗАКАЗА НА ПОСТАВКУ








		THIS FRAME SUPPLY AGREEMENT No. ARM-C________________for the supply of Equipment (hereinafter - the «Agreement») made and entered into on the ____ day of _____________________, 2014 

		НАСТОЯЩИЙ РАМОЧНЫЙ ДОГОВОР № ARM-C_______________________ на поставку Оборудования (далее – «Договор») заключен «___» ____________ 2014 г. 



		

		



		BY AND BETWEEN 




		МЕЖДУ




		“ArmenTel” CJSC, a Company, registered under the law of Republic of Armenia with its principal office at 2 Aharonyan str., 0014 Yerevan, Republic of Armenia, (hereinafter referred to as the “Purchaser”), represented by General Director Mr.A.Pyatakhin, acting on basis of Company Charter,  on the one hand,

		ЗАО «АрменТел», компанией, зарегистрированной в соответствии с законодательством Республики Армения, головной офис которой находится по адресу: Республика Армения, 0014, г. Ереван, ул. Агароняна  2, (в дальнейшем именуемым «Покупатель»), в лице Генерального Директора господина А.Пятахина,   действующего на основании Устава Компании, с одной стороны,



		AND

		И







		…………, (hereinafter referred to as the “Supplier”), a company duly incorporated and existing under the laws of the ……………, registered at ………………,  represented by and through its General director ………….., acting in accordance with the Charter, on the other hand,

		«…………», (в дальнейшей именуемой «Поставщик»), компанией, надлежащим  образом зарегистрированной и действующей в соответствии с законодательством ……………….., зарегистрированным по адресу: ………………., в лице Генерального директора ……………., действующего на основании Устава, с другой стороны,





		

		



		WHEREAS, the Purchaser desires to purchase the certain of Supplier’s Equipment and to receive the relevant Documentation, and




		УЧИТЫВАЯ, что Покупатель желает купить определенное Оборудование Поставщика и получить соответствующую Документацию на Оборудование,  и



		

		



		WHEREAS, the Supplier wishes to sell such Equipment to the Purchaser upon the terms and conditions set forth herein,  and

		УЧИТЫВАЯ, что Поставщик желает продать такое Оборудование Покупателю на условиях, приведенных в настоящем  Договоре,



		

		



		THEREFORE

		ПОСТОЛЬКУ





		The Purchaser and Supplier have decided to enter into contractual relationship by agreeing upon delivery and acceptance of a system on a non-exclusive basis. The Parties are willing to further enhance the said relationship to their mutual satisfaction of both Parties.

		Покупатель и Поставщик приняли решение вступить в договорные отношения, придя к соглашению о поставке и изъявили готовность содействовать дальнейшему развитию названных отношений к взаимной удовлетворенности обеих Сторон.



		

		



		

		



		1.  INTRODUCTION

		1. ВВЕДЕНИЕ



		

		



		This Agreement sets forth the terms and conditions regarding the delivery of the Equipment during the Term of this Agreement.

		Настоящий Договор устанавливает условия относительно поставки Оборудования в течение Срока действия настоящего Договора.



		

		



		2.  DEFINITIONS

		2. ОПРЕДЕЛЕНИЯ



		

		



		In this Agreement, the following words and expressions shall have the following meaning:

		В тексте настоящего Договора нижеследующие слова и выражения имеют указанный смысл.





		"Acceptance"


shall mean the acceptance given in a written acknowledgement (an «Acceptance Certificate») signed  in accordance with the provisions of Article 9 of this Agreement. "Accept" and "Accepted" in the context of "Acceptance" shall be construed accordingly.

		"Приемка"


приемка в виде письменного подтверждения («Акт сдачи-приемки»), подписанного в соответствии с положениями Статьи 9 настоящего Договора. В контексте "Приемки" термины "Принимать" и "Принятый" толкуются соответственно.





		"Agreed Date of Delivery"


shall mean the agreed date set out in the Purchase Order by which date the Supplier shall  deliver the Equipment specified in that Purchase Order according to delivery terms DAP (INCOTERMS 2010) Yerevan, Armenian Customs as stated in the Article 7 of this Agreement. 

		"Согласованная Дата Поставки"


согласованная дата, указанная в Заказе на Поставку, к которой Поставщик обязан доставить Оборудование  указанное в соответствующем Заказе на поставку согласно условиям DAP  (ИНКОТЕРМС 2010) г. Ереван, Армянский таможенный терминал как это описано в Статье 7 настоящего Договора.





		"Affiliate"


shall mean: any company that, directly or indirectly, through one or more intermediaries, controls or is controlled by, or is under common control with the Party to this Agreement. For the purposes of this definition Control shall mean the possession, directly or indirectly, of the power to direct or cause the direction of the management and policies of a company, whether through the ownership of voting securities, by contract, or otherwise.

		"Аффилированное лицо"


означает любую компанию, которая, прямо или косвенно, через одного или нескольких посредников, контролирует или контролируется или находится под общим контролем со Стороной настоящего Договора. Для целей настоящего определения Контроль означает владение, прямое или косвенное, правом контролировать или способствовать контролю за деятельностью и политикой компании через владение голосующими ценными бумагами, в силу договора или иным образом



		

		





		"Agreement" or "Frame Supply Agreement"


shall mean the present Supply Agreement with Appendices 1 & 2, Purchase Orders duly executed by the Parties in accordance with the terms and provisions herein  and any written amendments thereto.




		"Договор" или "Рамочный Договор на поставку"


настоящий Договор вместе с Приложениями с 1 по 2, Заказы на Поставку, выполненные в соответствии с условиями настоящего Договора, а также любые письменные поправки к нему.



		"Commissioning"

shall mean all activities after installation related to configuration and the Supplier’s or Supplier’s Representative 's  testing of stand-alone NEs on the one side and the Purchaser from the other side. 



		"Ввод в эксплуатацию"


все работы после установки, касающиеся конфигурации и испытаний автономных элементов сети, проводимых Поставщиком или его Представителем с одной стороны, и Покупателем, с другой стороны.



		"Date of Acceptance"


shall mean the date in accordance with the provisions of Article 9.

		"Дата Приемки"


дата, определяемая в соответствии с положениями Статьи 9.





		"Date of Delivery"


shall mean the date of delivery of the Equipment in accordance with the provisions of Article 7.

		"Дата Поставки" 


дата поставки Оборудования в соответствии со Статьей 7 настоящего Договора.



		"Documentation"


shall mean all documentations of the Supplier that is delivered to the Purchaser by the Supplier together with the Equipment.

		"Документация"


означает всю стандартную документацию Поставщика, которую он предоставляет Покупателю вместе с Оборудованием.



		"Equipment" 


shall mean …………. that shall be delivered to the Purchaser by the Supplier  under this Agreement.




		"Оборудование" 


………………., которые Поставщик поставляет Покупателю по настоящему Договору.





		"Supply Agreement Effective Date " or "Effective Date"


shall mean the date mentioned on the third page of the Agreement, provided it was duly executed by the authorized representatives of both Parties.




		"Дата вступления в силу Договора на поставку" или "Дата вступления в силу"


дата, указанная на третей  странице настоящего Договора, при условии его подписания уполномоченными представителями обеих Сторон.



		"Hardware"


shall mean all physical elements including firmware, accessories, installation materials and spare parts to be supplied by the Supplier under this Agreement (excluding Documentation). 



		"Технические Средства"


все физические элементы, включая программно-аппаратные средства, принадлежности, материалы для установки и запасные части, которые Поставщик поставляет по условиям настоящего Договора (исключая Документацию).






		"Information"


shall mean all technical, financial and commercial information and data relating to the Party's or its Affiliates respective businesses whether written or oral, including but not limited to Documentation, Specifications, reports, data, notes, drawings, models, patterns, samples, Software, computer outputs, designs, circuit diagrams, inventions, whether patentable or otherwise subject to intellectual property rights protection  or not, and know-how.




		"Информация"


любая техническая, финансовая и коммерческая информация и данные, имеющие отношение к деятельности Стороны или ее Аффилированных лиц, будь то письменная или устная, включая в частности Документацию, Спецификации, отчеты, данные, примечания, чертежи, модели, шаблоны, образцы, Программное Обеспечение, выходные данные компьютеров, проекты, принципиальные схемы, изобретения (будь то патентоспособные, иным образом являющиеся объектом защиты авторских прав, или нет), и ноу-хау.



		

		



		

		



		"Price of the Equipment"

shall mean the price of the Equipment as specified in the specification in the relevant part of the respective Purchase Order.  

		"Цена Оборудования"


цена Оборудования, указанная в спецификации в соответствующей части Заказа на Поставку. 





		"Purchase Order"

shall mean a document substantially in the form of Appendix 2 hereto issued by the Purchaser and signed by the authorized representative of the Supplier to procure any or all the Supplier's Scope of Supply as specified in Article 5 of this Agreement.




		"Заказ на Поставку"


документ, в целом исполненный по форме Приложения 2 к настоящему Договору, выданный Покупателем и подписанный уполномоченным представителем Поставщика для приобретения любого или всего Объема Поставки Поставщика, определенного Статьей 5 настоящего Договора.



		"Purchase Order Effective Date" 


shall mean the date of execution of the respective Purchase Order by both Parties subject to the completion of the conditions of effectiveness as set forth in the respective Purchase Order.




		"Дата вступления в силу Заказа на Поставку"


дата подписания соответствующего Заказа на Поставку обеими Сторонами с учетом выполнения условий вступления в силу, предусмотренных соответствующим Заказом на Поставку.



		

		



		"Purchaser’s Representative" 


shall mean the representative to be appointed by the Purchaser authorized to act for and on behalf of Purchaser with respect to the respective Purchase Order.

		"Представитель Покупателя"


представитель, назначаемый Покупателем и уполномоченный действовать от имени и по поручению Покупателя в связи с соответствующим Заказом на Поставку.



		

		



		"Scope of Supply"


shall mean all the Equipment and Documentation to be supplied by the Supplier to the Purchaser under this Agreement.

		"Объем Поставки"


все Оборудование и Документация, поставляемые Поставщиком Покупателю по условиям настоящего Договора.



		

		



		

		



		

		



		

		



		"Specifications"


shall mean the agreed technical and functional specifications of any Purchase Order applicable to the Equipment under this Agreement.




		"Спецификации"


согласованные технические и функциональные спецификации любого Заказа на Поставку, применимые к Оборудованию, поставляемому по настоящему Договору.



		"Subcontractor"


shall mean any legal entity with whom the Supplier places a contract or an order for the supply of any Equipment and/or Documentation. "Subcontract" shall be construed accordingly.




		"Субподрядчик"


любое юридическое лицо, с которыми Поставщик заключает контракт или размещает заказ на поставку любого Оборудования, и (или) Документации. Термин "Субподрядный договор" толкуется аналогичным образом.



		

		



		"Supplier's Representative" 


shall mean the representative to be appointed by the Supplier authorized to act for and on behalf of the Supplier with respect to this Agreement.

		"Представитель Поставщика"


представитель, назначаемый Поставщиком и уполномоченный действовать от имени и по поручению Поставщика в связи с настоящим Договором.  



		

		



		"VimpelCom Group" shall mean any company over which VimpelCom has direct or indirect control (through equity and/or voting interest, control of management or otherwise) or in which VimpelCom owns, directly or indirectly, more than 50% of the share capital or similar right of ownership (including interests).

		"Группа компаний "ВымпелКом" означает любую другую компанию, в отношении которой ВымпелКом имеет прямой или косвенный контроль (посредством владения обыкновенными акциями и/или правом голоса, контроля над управлением или иным образом) или компанию, в которой ВымпелКом владеет прямо или косвенно более чем 50% акционерного капитала или обладает аналогичными правами владения (включая любое вещное право или долю в имуществе).



		

		



		

		



		3. SCOPE, PURPOSE AND TERM

		3. ПРЕДМЕТ, ЦЕЛЬ И СРОК ДЕЙСТВИЯ



		

		



		3.1 By entering into this Agreement the Parties agree upon the terms and conditions pursuant to which the Supplier undertakes to supply and deliver to the Purchaser the Equipment, in accordance with Purchase Orders issued by the Purchaser and signed by both Parties.




		3.1 Заключая настоящий Договор, Стороны пришли к согласию относительно условий и порядка, в соответствии с которыми Поставщик обязуется поставлять Покупателю Оборудование согласно Заказам на Поставку, выданным Покупателем и подписанным обеими Сторонами.



		

		



		3.2 This Agreement comes into force on the date first mentioned above on the forth page of this Agreement after it was executed by the duly authorized representatives of both Parties and   shall be effective until ………………...  


The Parties may by a separate agreement extend the applicability of this Supply Agreement to cover deliveries and Acceptance of the Equipment beyond the said date. 




		3.2 Настоящий Договор вступает в силу в дату, указанную на четвертой  странице настоящего Договора, после его подписания уполномоченными представителями обеих Сторон и действует до ………………. года.  


Путем заключения отдельного соглашения Стороны могут продлить действие настоящего Договора для осуществления  поставок и Приемок Оборудования, которые могут иметь место после указанной даты.



		In respect of the orders signed till the date of Contract duration expiration, the Contract continues to be valid till the complete performance of the obligations by the Parties foreseen in such orders. 




		Относительно Заказов подписанных до истечения срока действия Договора, Договор продолжает действовать до полного выполнения Сторонами своих обязательств предусмотренных в этих Заказах. 






		3.3 In addition to this Agreement text following Appendices hereto are an integral part of this Agreement:


Appendix 1: Price-List


Appendix 2: Purchase Order Draft




		3.3 Кроме собственно текста настоящего Договора, неотъемлемой частью настоящего Договора являются следующие Приложения:


Приложение 1: Прайс-лист


Приложение 2: Форма Заказа на Поставку






		

		



		4. PRODUCTS AND PRODUCT DESCRIPTIONS

		4. ОБОРУДОВАНИЕ И ОПИСАНИЕ ПРОДУКТА



		

		



		4.1 A description of the Equipment delivered under this Agreement is set forth in the Specifications to the corresponding Purchaser Order. Any changes to the Specifications require a written agreement between the Parties to such effect. The Supplier shall inform the Purchaser of changes in the roadmaps. 




		4.1 Описание поставляемого по настоящему Договору Оборудования приводится в  в Cпецификациях к соответствующему Заказу на Поставку. Для внесения каких-либо изменений в Спецификации требуется соответствующее письменное согласие Сторон. Поставщик информирует Покупателя об изменениях в технологических инструкциях.



		

		



		4.2 The Purchaser may propose changes to the product specifications set forth in the Equipment Descriptions, whereupon the Supplier shall without delay review such proposal of the Purchaser and provide the Purchaser either with a written offer regarding any such change (including, without limitation, the time within which the Supplier is willing to implement such changes and the price of the Equipment modified in accordance with the Purchaser's proposal) or notify the Purchaser that the Supplier is not willing to implement the proposed changes.




		4.2 Покупатель вправе сделать предложение о внесении изменений в Спецификации Оборудования, после чего Поставщик незамедлительно рассматривает такое предложение Покупателя и либо предоставляет Покупателю письменное предложение в отношении любых таких изменений (включая в частности время, в течение которого Поставщик готов реализовать такие изменения, и цену Оборудования, модифицированного в соответствии с предложениями Покупателя), либо уведомляет Покупателя о том, что Поставщик не готов осуществить предложенные изменения.



		

		



		4.3 Notwithstanding the foregoing provisions, the Supplier may make minor modifications to the Equipment or provide new versions or models of individual items of the Equipment provided that such modifications and/or new versions (i) meet the requirements of this Agreement and (ii) are compatible with the Equipment earlier delivered under this Agreement. If the Equipment code has been changed as a result of the above, the modification is not considered minor and the Supplier ensures to inform the Purchaser of such modification before the date of shipment of the said Equipment.




		4.3 Несмотря на приведенные выше положения, Поставщик вправе незначительно модифицировать Оборудование или предоставлять новые версии или модели отдельных элементов Оборудования, при условии, что такие модификации и (или) новые версии (i) соответствуют требованиям настоящего Договора и (ii) совместимы с Оборудованием, поставленным по настоящему Договору ранее. Если в результате изменений меняется код Оборудования, то такая модификация не считается незначительной и Поставщик обязуется уведомить Покупателя о таком изменении до даты отгрузки такого Оборудования.



		

		



		4.3.1 The Parties undertake to audit the Appendix 1 “Price Lists” to the Agreement not less than once within 3 months with respect to the relevance of the items indicated therein. The Parties shall also agree on the possibility to include new items into the said Price Lists.


The Supplier ensures to inform the Purchaser about cancellation of availability of an item for ordering in advance (no later than 60 working days before before such cancellation). The Supplier also undertakes to offer to the Purchaser a replacement equal in price and functionality to such item. The information concerning cancellation of availability of an item for ordering and the respective item replacement shall be sent to the Purchaser by fax or e-mail. The Parties undertake to fix at least once each half year such accumulated changes to the Price lists by executing a separate agreement in a written form.

		4.3.1  Стороны должны не реже чем 1 раз в 3 месяца проводить  аудит Приложения 1 «Прайс-листы» к Договору  на предмет актуальности содержащихся в нем позиций, возможности и целесообразности включения новых позиций в существующие Прайс-листы. 


Поставщик обязан заблаговременно (не менее чем за 60 рабочих дней) предупреждать Покупателя об отмене доступности позиции к заказу и предлагать Покупателю равнозначную по цене и функциональности замену такой позиции. Информация о недоступности позиции к заказу и о заменяющей позиции должна направляться Покупателю по факсу или электронной почте. Стороны не реже чем 1 раз в полгода должны оформлять все накопленные изменения в части Прайс-листов путем заключения отдельного соглашения в письменном виде.



		

		



		

		



		4.4 Actual content of each delivery item shall be separately agreed in writing between the Parties if not clearly enough described in any of the Purchase Orders.




		4.4 Реальное содержание каждого поставляемого изделия отдельно согласовывается Сторонами в письменном виде, если оно недостаточно точно описано в Заказе на Поставку.



		

		



		4.5 Unless specified elsewhere in the Agreement, the Equipment and all materials and components comprising the Equipment shall be, at the date of Acceptance, free from any defects and shall be new and not used but for the purposes of implementation and testing. 

		4.5 По состоянию на дату Приемки все Оборудование, материалы и компоненты, входящие в состав Оборудования, должны быть исправными, новыми и до этого применявшимися только в целях инсталляции  и испытаний, если иное не оговорено в Договоре.



		

		



		5. ORDERING AND DELIVERY PERIOD

		5. СРОКИ РАЗМЕЩЕНИЯ ЗАКАЗА И ПОСТАВКИ



		

		



		5.1 The 
Draft Purchase Order submitted by the Purchaser shall contain the following information necessary for the Supplier’s fulfillment of its obligations under the present Agreement:


a) Number of the Agreement, Number and date of the Purchase Order;


b) Purchase Order Specification indicating designation of the Equipment, its quantity and price;


c) Particular requirements on delivery terms, packing and transportation, if exist;


d) Other particular terms applicable to the Purchase Order, if such exist.




		5.1 Предоставляемый Покупателем проект Заказа на Поставку должен содержать следующую информацию, необходимую для того, чтобы Поставщик мог выполнить свои обязательства по настоящему Договору: 


a) Номер Договора, номер и дата Заказа на Поставку;


b) Спецификация Заказа на Поставку с указанием обозначения Оборудования, его количества и цены;


c) Подробные требования по условиям поставки, упаковки и транспортировки, если таковые имеются. 


d) Прочие условия, применимые к Заказу на Поставку, если таковые имеются.



		5.2 The Supplier shall promptly by fax or by e-mail confirm all such Purchase Orders or advice the Purchaser of any changes or corrections that are required to the Purchase Orders.


Therefore, the Supplier hereby agrees to ensure that the time period from the date of submission of the relevant Purchase Order draft by the Purchaser to the actual date of the delivery to the customs terminal, set forth in paragraph 7.2 of the Agreement should not exceed 8(eight) weeks.




		5.2 Поставщик незамедлительно подтверждает по факсу или по e-mail получение Заказов на Поставку или сообщает Покупателю о каких-либо изменениях и поправках, которые необходимо внести в Заказ на Поставку.


При этом Поставщик настоящим обязуется обеспечить и выражает согласие с тем, что максимальный период времени между датой предоставления соответствующего проекта Заказа на Поставку Покупателем и фактической датой поставки на таможенный терминал, указанный в статье 7.2 Договора, не должен превышать  8(восемь)  недель.  






		5.3 Purchase Orders shall be substantially made in the form specified in Appendix 2 «Purchase Order Draft». Each Purchase Order, agreed upon by the Parties as provided in Clause 5.2 above shall become binding upon the Parties upon its signature by the Parties’ authorized officers. The Supplier undertakes to sign the hard copies of each Purchase Order  not later than 7 calendar days from the date of receipt of the Purchase Order signed by the Purchaser. The Purchase Order shall upon its execution become an integral part of this Agreement.  




		5.3 Заказы на Поставку оформляются главным образом в форме, указанной в приложении 2 "Форма Заказа на Поставку". Каждый Заказ на Поставку, согласованный Сторонами, как описано выше  в Статье 5.2,  становится обязательным для Сторон после его подписания уполномоченными представителями Сторон. Поставщик обязуется подписывать оригиналы каждого Заказа на Поставку не позднее чем 7 календарных дней с даты получения такого Заказа на Поставку, подписанного Покупателем. После оформления Заказ на Поставку становится неотъемлемой частью настоящего Договора.



		

		



		5.4 In case of any discrepancies between the provisions of the Purchase Order and the provisions of the Agreement, the provisions of the Purchase Order shall prevail as to the subject matter of such discrepancies.  However, any terms in a Purchase Order which are inconsistent with the terms and  conditions of this Agreement shall, unless otherwise expressly agreed by the Parties in writing in such Purchase Order, be deemed to be void and have no effect.

		5.4 В случае наличия каких-либо противоречий между положениями Заказа на Поставку и положениями Договора, положения Заказа на Поставку будут превалировать в части предмета таких противоречий. Однако, если Стороны прямо не договорились в письменной форме об


ином в тексте Заказа на Поставку, любые условия Заказа на Поставку, которые противоречат условиям настоящего Договора, считаются недействительными и не имеют юридической силы.



		

		



		6. PRICES AND PAYMENT

		6. ЦЕНЫ И ПЛАТЕЖИ



		

		



		6.1 The prices for the Equipment are set forth for the delivery term  DAP (INCOTERMS 2010) Yerevan, Armenian Customs terminal and include the cost of the Equipment, cost of the export packaging, marking, and transportation. 


All prices are expressed and shall be paid in US Dollars. 


Taxes: Prices do not include any custom duties, value added tax, which may be levied in accordance with legislation of the Republic of Armenia, besides withholding tax.

In the event there is an applicable double taxation agreement (hereinafter: Treaty) between the Republic of Armenia and Republic of ………, or if profit, received from Armenian sources is tax exempt by applicable double taxation Treaty, or applicable tax tariffs are other (lower) than those provided by the law, or if tax is applicable only in the country of residence of the Party, receiving profit, the Supplier for the performance of the Treaty shall till the date of first payment foreseen under this Agreement, provide the Buyer with the Certificate of residence. The Certificate of residence must indicate that Supplier is a resident of the Republic of ……. in the current year according to the Treaty. The Certificate of residence must be approved, sealed and signed by the official person of the competent financial (tax) body for the purposes of the Treaty. Provided Certificate of residence is valid during the residency year, indicated in that Certificate. The Certificate of Residence shall be provided in English or in Russian languages. If provided in other languages the Certificate must be translated into English or Russian and verified with apostil


In case of non provision of the above mentioned Certificate of residence till the date of first payment foreseen under this Agreement or in case of expiration of validity of Certificate of residence, absence (non submission) of valid Certificate of residence at the time of any payment, the Buyer  in cases foreseen by the Legislation of the Republic of Armenia, withholds and pays the withholding tax payable in the frames of the present Agreement to the state budget of the Republic of Armenia.



		6.1 Цены на Оборудование указываются на условиях поставки DAP  (ИНКОТЕРМС 2010) г. Ереван  (Инкотермс 2010) Армянский таможенный терминал и включают стоимость Оборудования, экспортной упаковки, маркировки и транспортировки.


Все цены указываются и оплачиваются в долларах США. 


Нало
ги: Цены не включают в себя какие-либо таможенные пошлины, сборы, налог на добавленную стоимость, применимых, в соответствии с законодательством Республики Армения, за исключением налога на прибыль нерезидентов.


При наличии действующего Соглашения об избежании двойного налогообложения на доходы и имущества заключенного между Республикой Армения и Республикой ……….. (далее - Соглашение) и в случае, если, в соответствии с Соглашением, доход, полученный из армянских источников, освобожден от налогообложения в Республике Армения, или облагается по ставке налога, отличающейся (меньшей) от установленной законом, или облагается только в стране резидентства получателя дохода, Поставщик, с целью применения положений Соглашения, до даты первого платежа предусмотренного настоящим Договором представляет Покупателю справку о резидентстве. В справке о резиденстве должно быть отмечено, что в текущем году Поставщик является резидентом Республикой ……….. согласно данному Соглашению. Справка о резиденстве должна быть утверждена, заверена печатью и подписана должностным лицом компетентного финансового (налогового) органа в смысле Соглашения. Представленная Поставщиком справка о резидентстве действительна в году резидентства, указанная в данной справке о резидентстве. Справка о резиденстве должна быть представлена на английском или русском языках. При представлении справки о резиденстве на других языках данная справка должна быть переведена на английский или русский язык и легализована Аппостилем.


В случае не предоставления Поставщиком до даты первого платежа предусмотренного настоящим Договором указанного выше справки о резиденстве или, в случае истечения срока действия представленной справки о резидентстве, отсутствия (не представления) на момент любого платежа действительной справки о резидентстве, Покупатель, в предусмотренных законодательством Республики Армения случаях, удерживает, с соответствующих сумм, подлежащих выплате по настоящему Договору, и выплачивает налог на прибыль нерезидентов в гос.бюджет Республики Армения.





		6.2 The Purchaser shall pay to the Supplier the Price of the Equipment, to be supplied under each Purchase Order, as follows: 

		6.2 Покупатель выплачивает Поставщику сумму Цены Оборудования, поставляемого по каждому Заказу на Поставку следующим образом:



		

		



		6.2.1 100 % (One hundred percent) of the amount related to each Equipment delivery under the respective Purchase Order, shall be paid within ……………. calendar days from date of Acceptance Certificate signature by the Parties. 

		6.2.1 100 % (Сто процентов) от суммы поставленной партии Оборудования по соответствующему Заказу на Поставку,  выплачиваются в течение ……………. календарных дней с даты подписания Сторонами Акта сдачи-приемки Оборудования.  



		

		



		6.3 Payments shall be made to the bank account of the Supplier mentioned in Article 24 unless otherwise agreed upon by the Parties in writing. 

		6.3 Платежи производятся на банковский счет Поставщика, указанный в Статье 24, если иное не оговорено Сторонами в письменной форме. 



		

		



		6.4 The date of payment and accordingly the performance by the Purchaser of his payment obligations hereunder is allowance of funds from the Purchaser's correspondent bank account.

		6.4  Днем оплаты и, соответственно, исполнения Покупателем своих обязательств по оплате по настоящему Договору считается день списания денежных средств с корреспондентского счета банка Покупателя.



		

		



		6.5 The Prices of the Equipment shall be fixed in Appendix 1 “Price-list”.



		6.5 Цены на Оборудование указаны в Приложении 1 «Прайс-лист».


         



		6.6. The prices of the Equipment, specified in Appendix 1 and the payment terms, specified in the Article 6 of the Agreement cannot be changed by one Party unilaterally. The Parties have agreed about the possibility to decrease the prices for the current Price-list after 2014 on the basis of the marketing policy of the Supplier.

		6.6.Цены на Оборудование, указанные в Приложении № 1, а также порядок расчетов, указанный в Статье 6 Договора, изменению в одностороннем порядке не подлежат.  Стороны договорились о возможности снижения цен к текущему Прайс-листу по истечении 2014 года, которые определяются на основании маркетинговой политики Поставщика.






		6.7. Once  2014 prices and prices decrease  are agreed upon by the Parties by executing the Additional Agreement in accordance with the clause 24.2 of the Agreement, they will be applied retroactively on all  Orders issued for Equipment to be delivered after January 1st 2014. In case the respective delivery under the PO, which price is to be decreased according to present Article, is finalized, the difference between initial and revised prices shall be accumulated and applied to decrease the price of the next POs of the present Agreement.




		6.7. В случае, если Стороны однократно взаимно путем подписания дополнительного соглашения (в соответствии с п.24.2 Договора) согласуют цены и  снижения цен в 2014, такие цены и снижения  цен  будут иметь ретроактивный эффект и распространяться на все Заказы на приобретение Оборудования, заключенные начиная с 01 января 2014 года. В случае если поставка в рамках Заказа, по которому цена будет снижена согласно данному пункту, завершена, разница между начальной и измененной ценой будет учтена и применена к последующим заказам по настоящему договору.





		

		



		7. TERMS OF DELIVERY, TITLE AND RISK

		7. УСЛОВИЯ ПОСТАВКИ, ПРАВО СОБСТВЕННОСТИ И РИСКИ  



		

		



		7.1 The Supplier shall deliver the Equipment to the Purchaser’s warehouse in accordance with the delivery term DAP (INCOTERMS 2010) Yerevan to the Armenian Customs by the Agreed Date of Delivery set out in the respective Purchase Order and confirmed in the Purchase Order confirmation.

The Equipment shall be supplied with the necessary technical documentation of producer with regard to the Equipment (the Equipment description, containing the information on Equipment device, its characteristics and technical parameters, as well as instructions on exploitation, mode of storage, safety measures for usage – in paper based and/or electronic carrier). 

		7.1 Поставщик поставляет на склад Покупателя Оборудование на условиях DAP (ИНКОТЕРМС 2010) г. Ереван, (Инкотермс 2010) Армянский таможенный терминал к Согласованной Дате Поставки, указанной  в соответствующем Заказе на Поставку и подтвержденную в подтверждении Заказа на Поставку.

 Оборудование должно быть поставлено с приложением необходимой технической документации производителя на Оборудование (описание Оборудования, содержащее информацию об устройстве Оборудования, ее свойствах и технических параметрах, а также инструкции по эксплуатации, режиму хранения, мерам безопасности при обращении - на бумажном и/или электронном носителе).





		

		



		7.1.2 Purchaser shall timely notify the Supplier about the requirements to the documentation, which accompanies the delivery. In case of wrong and/or incomplete shipment documentation and/or delays with delivery documentation, when it blocks normal custom clearance of the Equipment, the Supplier shall pay all direct costs incurred by the Purchaser due to such negligence, including but not limited to additional payment for custom warehouse, custom penalties etc. These costs have to be evidenced by the Purchaser to the Supplier reasonable satisfaction.

		7.1.2 Покупатель обязан своевременно информировать Поставщика о предъявляемых требованиях к любым документам, сопровождающим поставку. В случае предоставления неверной и/или неполной отгрузочной документации и/или задержек предоставления отгрузочной документации, когда это препятствует нормальному таможенному оформлению Оборудования, Поставщик должен возместить все прямые дополнительные затраты, понесенные Покупателем в связи с такой небрежностью, включая, но не ограничиваясь, дополнительные затраты на хранение, таможенные штрафы и т.п. Покупатель должен предоставить документальное подтверждение этих затрат, разумно удовлетворяющее Поставщика.



		7.2 Purchaser’s warehouse address:


The Purchaser’s warehouse address shall be specified in the respective PO, and in case the above-mentioned Purchaser’s warehouse address will change the Purchaser shall notify the Supplier in writing at the latest two (2) weeks before the shipment of the name and address of new warehouse.

		7.2 Адрес склада Покупателя:


Адрес склада Покупателя указывается в соответствующем Заказе, и если указанный адрес склада Покупателя изменится, Покупатель обязуется уведомить Поставщика по крайней мере за две (2) недели до поставки о названии и адресе нового склада.






		

		



		In case customs terminal address will change the Purchaser shall notify the Supplier in writing at the latest two (2) weeks before the shipment of the name and address of new customs terminal.

		Если адрес таможенного терминала изменится, Покупатель обязуется уведомить Поставщика по крайней мере за две недели до поставки о названии и адресе нового таможенного терминала.



		

		



		7.3 OWNERSHIP  TRANSFER 


Title to the Goods of each delivery shall pass to the Purchaser from the date of execution of the waybill before crossing of the Goods of Republic of Armenia state border.

		7.3. ПЕРЕХОД ПРАВО СОБСТВЕННОСТИ


Право собственности на Товар по каждой поставке переходит к Покупателю до пересечения Товара государственной границы Республики Армения с даты составления Товаротранспортной Накладной.



		

		



		

		



		7.4 In connection with the delivery procedures the following documents shall be sent to the Purchaser by the Supplier:




		7.4 В связи с осуществлением процедуры поставки Поставщик направляет Покупателю следующие документы:



		7.4.1 Seven days before delivery: by fax or by E-mail a copy of the invoice and packing lists.  Packing lists for each case shall contain list of objects, quantity of objects, type (model), total net weight and total gross weight, Manufacturer part numbers; numbers of the Agreement and Purchase Order; address of Consignee; Purchaser’s name

		7.4.1 За семь дней до поставки: копии счета (инвойса) и упаковочных листов факсом или электронной почтой. Упаковочные листы должны содержать для каждого места перечень упакованных предметов, их количество, тип (модель), общий вес брутто и нетто, парт-номера производителей Оборудования, реквизиты Договора и Заказа на Поставку; адрес грузополучателя; наименование Покупателя.



		The invoice shall contain following information:


· number and date of invoice


· Sender and his address


· Purchaser and his address


· number and date of the Agreement, number of Purchase Order


· terms of delivery in accordance with the Agreement and INCOTERMS 2010


· list of the delivered Equipment in strict accordance with specification, with indication of Manufacturer part numbers, prices and quantities for each position;


· total price of shipment, with indication of payment currency


· Manufacturer and country of origin for  each position in invoice


· Number of cases, total net weight and total gross weight for each position in invoice.


· TN VED code of each unit indicated in invoice 


With a view of cutting down time costs for the coordination of shipping documents and speeding up the customs registration, the invoice has to be issued by the Supplier as follows: 


the official information of the invoice (the name of the Supplier, the name of Purchaser, the point of delivery, etc.) is filled in English;


the column of the invoice «Description of goods» is filled in English and Russian on the basis of the Purchase Order signed by the Parties.


The Purchaser has to confirm invoice copy accuracy to the Supplier by E-mail within two days from the date of invoice copy receiving;


7.4.2 Upon shipment: copies of the following documents: signed invoice, export customs declaration, waybill CMR/AWB, list of shipped cases (packing lists), certificate of origin – by e-mail. 



7.4.3 With the shipment the original of the following documents:


· waybill CMR/AWB;


· certificate of origin; 


· Originals of invoice – 3 copies;


· packing lists for each case -3 copies;  


a Certificate of conformity, issued by the Certification Bodies of RA if such Certificate is required according to RA Legislation.


If under the classification of customs service of Ministry of State Incomes of the Republic of Armenia the delivered Goods are subject to customs tariff number that require a Certificate of conformity according to legislation of the Republic of Armenia, to be issued by the competent certification bodies of the Republic of Armenia, so, irrespective such customs tariff number coincide or not with the customs tariff number specified during the customs registration in the country from where the delivery was made, the  Supplier  is obliged to present to  the Buyer alongside  the rest of the shipping documents  or separately   the Certificate of  conformity, issued by the   competent Certification Bodies of RA. The Supplier is  obliged  to  make at his own  expense official process of certification of the Goods in corresponding departments of RA and to give to the Buyer the received certificates on types of the Goods together  with others shipping documents or separately.

The Supplier is obliged to provide the Purchaser with the Certificate of Conformance on the importable Equipment, given by the authorized agency of certification in EU or producer of the Equipment.  


Directly after shipment  the Supplier should notify the Purchaser by e-mail of such shipment. This notification should contain the date of shipment, the reference to the invoice and shipping documents, references to information number of the express mail service by which all the documents concerning the shipment were sent to address of the Purchaser.

		Счет (инвойс) должен содержать следующую информацию:


· номер и дата счета (инвойса)


· отправитель, адрес отправителя


· Покупатель, адрес Покупателя


· номер и дата Договора, номер Заказа на Поставку


· условия поставки в соответствии со спецификацией и  Инкотермс 2010;


· перечень поставляемого Оборудования в строгом соответствии со спецификацией Заказа на Поставку и с указанием, парт-номеров производителей Оборудования,   количества и стоимости для каждой позиции;


· общая стоимость поставляемого Оборудования с указанием валюты платежа;


· Фирма производитель и страна изготовления каждого наименования товара, указанного в счете (инвойсе);


· Количество мест, вес брутто и нетто каждого наименования товара, указанного в счете (инвойсе).


Код ТН ВЭД каждого наименования товара, указанного в инвойсе (предоставляется Покупателем).


В целях сокращения времени согласования отгрузочных документов и ускорения таможенного оформления инвойс оформляется Поставщиком следующим образом: 


служебная информация инвойса (наименование Поставщика, Покупателя, пункт доставки и т.п.) заполняется на английском и русском языках;


графа инвойса «Описание товаров» заполняется на английском и русском языках  на основе подписанного сторонами Заказа на Поставку.


Покупатель должен подтвердить Поставщику точность копии счета (инвойса) электронной почтой в течение двух дней от даты получения копии счета (инвойса);


7.4.2 В день отгрузки копии следующих документов:   подписанного счета (инвойса),  экспортной декларации, транспортной накладной CMR/AWB, перечень отгружаемых мест (упаковочные листы),  сертификата происхождения товара -   по электронной почте  по следующим адресам Покупателя:. 


7.4.3 Вместе с грузом в адрес Покупателя следуют оригиналы следующих документов:


· Транспортная накладная CMR/AWB;


· Сертификат происхождения;


· Оригиналы счета (инвойса) - 3 экз.;


· Упаковочные листы на каждое место- 3 экз


· Сертификат соответствия, выданный сертифицирующими органами РА, если данный Сертификат требуется согласно законодательству РА.


Если, согласно классификации Таможенной службы Министерства по гос.доходам Армении, поставленный товар попадает под таможенный код, требующий, согласно законодательству Республики Армения, получения Сертификата соответствия от уполномоченных сертифицирующих организаций РА,  то, независимо от того, совпадает ли данный код с кодом, указанным при таможенной регистрации в стране, откуда осуществлялась поставка, или не совпадает, Поставщик обязан предоставить Покупателю вместе с остальными документами, либо отдельно  сертификат соответствия выданный   сертифицирующими органами  РА. Поставщик обязан за свой счет осуществить сертификацию Товара в компетентных органах РА и предоставить Покупателю полученный сертификат на Товар вместе с остальными документами, или отдельно

При необходимости Поставщик обязуется предоставить Покупателю Декларации соответствия ввозимого Оборудования требованиям, действующим на территории Европейского Сообщества, выданные уполномоченными органами ЕС или фирмой-производителем Оборудования.


Непосредственно после отгрузки Поставщик должен уведомить Покупателя по электронной почте о такой отправке. Такое уведомление должно содержать дату отправки, ссылки на счет и отгрузочные документы, ссылки на справочный номер экспресс почты, которой были отправлены все документы в адрес Покупателя в отношении отправленного груза.



		

		



		7.4.4   Each consignment shall contain Equipment supplying under respective Purchase Order exclusively i.e. without supplement by Equipment ordered under any other Purchase Order in the same consignment.  



		7.4.4  Каждая партия груза должна содержать Оборудование, поставляемое исключительно в рамках соответствующего Заказа на Поставку, то есть в такой груз не должно добавляться Оборудование, заказанное по любому другому Заказу на Поставку.



		7.4.5 In case of supply of imported Equipment, the Supplier shall attach to the invoice the certified pages from customs declarations for Equipment (hereinafter referred to as: CD), confirming customs formulation of Equipment to be supplied in the mode of release for local consumption in the territory of Customs Union. The following columns shall be obligatory reflected in Customs Declarations: “31 “Cargo places and description of Equipment”, 32 “Equipment”, 34 “Code of the country of origin” “. The Equipment number and its quantity mentioned in the invoice shall not contradict the number and quantity mentioned in the CD.


7.4.6. In case of detection of any mistakes, inaccuracies or imperfections in the documents referred in clauses 7.4.1, 7.4.2, 7.4.3 and 7.4.5. of this Contract, the Purchaser shall have the right to return such documents to the Supplier and the Supplier shall be obliged to make appropriate adjustments in those documents and submit the corrected documents to the Purchaser confirming the date of delivery in the shortest term. 




		7.4.5. В случае поставки импортного Оборудования Поставщик прикладывает к счету-фактуре заверенные должным образом страницы из таможенных деклараций на товары (далее – «ТД»), подтверждающие таможенное оформление поставляемого Товара в режиме выпуска для внутреннего потребления на территории Таможенного союза. В ТД в обязательном порядке должны быть отражены следующие графы: 31 «Грузовые места и описание товаров»; 32 «Товар»; 34 «Код страны происхождения». Артикул Товара и его количество в счете-фактуре не должны противоречить артикулу и количеству, указанным в ТД.

7.4.6.В случае обнаружения в документах, указанных в статьях 7.4.1, 7.4.2, 7.4.3 и 7.4.5  настоящего Договора каких-либо ошибок, недочетов или неточностей Покупатель вправе вернуть Поставщику такие документы, а Поставщик обязан внести в эти документы соответствующие корректировки и передать Поставщику исправленные документы с подтверждением даты вручения в кратчайший срок.






		7.5 The Scope of Supply ordered shall be delivered to the agreed address not later than the Agreed Date of Delivery set out in the Purchase Order and confirmed in the Purchase Order confirmation.


Notwithstanding the above no shipment under the respective Purchase Order shall start without the written Purchaser’s confirmation. If the Supplier receives no such confirmation from the Purchaser then the Supplier shall not dispatch the Equipment; in this case the Supplier shall not be liable for such delay in delivery.

		7.5 Заказанный Объем Поставки доставляется по согласованному адресу не позднее Согласованной Даты Поставки, которая указывается в Заказе на Поставку и подтверждается в подтверждении Заказа на Поставку.


Несмотря на вышесказанное, отгрузка по соответствующему Заказу на Поставку не будет начата без письменного подтверждения Покупателя. Если Поставщик не получает такого подтверждения от Покупателя, Поставщик не отгружает  Оборудование, при этом к Поставщику не могут применяться меры ответственности за просрочку сроков поставки.



		

		



		7.6 The Supplier has to compensate to the Purchaser reasonable direct additional expenses caused by the wrong address in the shipment documents or incorrect marking, delay in documents provision specified in the subclause 7.4, if the error is solely attributable to the Supplier. 


The Purchaser shall provide written evidence of such failure as well as the amount of the incurred expenses and supportive documents. 

		7.6  Поставщик обязан возместить Покупателю обоснованную сумму прямых дополнительных расходов, вызванных неправильным указанием в транспортных документах адреса, неверной маркировкой или несвоевременным предоставлением документов, указанных в п.7.4., если ошибка возникла исключительно по вине Поставщика.


Покупатель должен представить письменное доказательство такой ошибки, а также указать сумму понесенных расходов, приложив подтверждающие их документы.



		

		



		7.7. The Supplier should do the outmost to ensure that the Equipment is duly packed and marked. Until the way bill is signed, the Supplier takes full responsibility for any possible damage that may occur to the Equipment as the result of undue packaging.


7.7.1. The Equipment is to be shipped using the type of package that conforms to the technical terms & conditions for the specific type of Equipment. The packing should rule out the possibility of unauthorized opening with subsequent package recovery. The package should withstand the type of transportation chosen by the Supplier for the respective consignment. The package should withstand rough handling to the reasonable extent.


7.7.2. The Supplier can, upon consultation with the Purchaser, make additional markings (in addition to the manufacturer’s markings) on the Equipment.

		7.7.
Поставщик должен предпринимать все меры для того, чтобы Оборудование было надежно и правильно упаковано и промаркировано. Поставщик до момента подписания Сторонами накладной несет ответственность перед Покупателем за порчу Оборудования вследствие некачественной и/или ненадлежащей тары, упаковки.


7.7.1.
Оборудование отгружается Покупателю в упаковке, соответствующей требованиям технических условий на конкретный тип Оборудования. Упаковка должна исключать возможность несанкционированного вскрытия с последующим восстановлением упаковки. Упаковка должна выдерживать перевозку методом, выбранным Поставщиком для соответствующей партии. Упаковка должна выдерживать неаккуратное обращение в разумных пределах.


7.7.2.
Поставщик вправе по согласованию с Покупателем осуществлять дополнительную маркировку (помимо маркировки производителя) поставляемого Оборудования.






		7.7.3. Marking is to be done clearly with indelible paint in English and/or Russian on each package from 3 sides of packing (on a cover, on the front side and on the left side of each package) and to contain the following:

		7.7.3. Маркировка должна быть нанесена чётко, несмываемой краской на русском и/или английском языках на каждое место с 3-х сторон упаковки (на крышку, на переднюю сторону и на левую сторону каждого места) и содержать следующее:



		Handle with care


Do not drop


Top


Keep in dry place


Purchaser: __________, address


Consignee: __________, address 


Order No. _____________


Case №


Net weight _____ kg


Gross weight _____ kg

		Осторожно


Не бросать


Верх


Держать в сухом месте


Покупатель: __________, адрес


Грузополучатель: __________, адрес


Заказ № __________________


Место №


Вес нетто _____ кг


Вес брутто _____ кг



		

		



		One copy of a packing list in a water-proof envelope is to be put in each shipped package. The second copy of a packing list in a water-proof envelope is to be attached to the external side of a shipped package.  

7.7.4. The Supplier is entitled to early delivery of the Equipment (or parts of thereof) at the Purchaser’s consent. In case when the Order implies the supply of set of (system) Equipment, the supply by the parts may be realized only in case of simultaneous shipment of the same quantity of all the components of the given set (system) by the Supplier, as well as required quantity of installation materials, allowing to carry out its installation and putting into operation. In that case the Supplier shall be obliged to supply the remaining Equipment in line with the delivery term specified in the relevant Order. If the supply of the remaining part of the Equipment occurs after the expiration date of supply specified in the relevant Order, it shall be considered that there is a delay by the Supplier, and the Purchaser may apply a penalty against the Supplier under the clause 8.1 of this Agreement. 




		Один экземпляр упаковочного листа в водонепроницаемом конверте вкладывается в каждое отгружаемое место. Второй экземпляр упаковочного листа в водонепроницаемом конверте прикрепляется к наружной стороне отгружаемого места. 


7.7.4. По согласованию с Покупателем Поставщик имеет право досрочной поставки Оборудования (или ее части). В том случае, если Заказ подразумевает поставку комплектов (систем) Оборудования, то поставка частями может осуществляться только в случае одновременной отгрузки Поставщиком одинакового количества всех составляющих такого комплекта (системы), а также необходимого количества инсталляционных материалов, позволяющих осуществить его монтаж и ввод в эксплуатацию. В таком случае, Поставщик обязан поставить оставшееся Оборудование с соблюдением срока поставки, установленного в соответствующем Заказе. В случае если поставка оставшееся части Оборудования происходит после наступления (истечения) срока поставки, установленного в соответствующем Заказе, считается, что имеет место просрочка Поставщика, при этом Покупатель может применить в отношении Поставщика  пени в соответствии со статьей 8.1 настоящего Договора.





		7.8. In case of breach of the Equipment delivery terms as stipulated in the agreed Purchase Order, the Supplier shall immediately inform the Purchaser in writing on it with indication of reason of such a breach, and shall agree with the Purchaser  the new delivery terms of the Equipment. In case of delivery delay more than 10 (ten) calendar days,  the Purchaser shall have the right to cancel the delivery and payment for the Equipment as well as to annul the relevant Purchase Order, provided that the Purchaser  shall immediately inform the Supplier  in writing upon its decision to annul the Purchase Order . Upon consent of the Purchaser  the delivery terms of the GOODS of the relevant Purchase Order can be changed. The change of the delivery terms of the Equipment shall not release the Supplier  from execution of its obligations under this Agreement.

		7.8. В случае нарушения срока поставки Оборудования, указанного в согласованном Заказе на Поставку, Поставщик обязуется немедленно письменно известить об этом Покупателя с указанием причины нарушения срока поставки, а также согласовать с Покупателем новый срок поставки этого Оборудования. При задержке срока поставки более 10 (десять) календарных дней Покупатель оставляет за собой право отменить соответствующий Заказ на Поставку и отказаться от доставки и оплаты Оборудования  по нему, при условии, что Покупатель немедленно письменно проинформирует Поставщика о своем решении отменить Заказ на Поставку.  По согласию Покупателя  срок поставки Оборудования  по соответствующему Заказу на Поставку может быть изменен. Изменение срока поставки Оборудования  не освобождает Покупателя от исполнения принятых на себя обязательств по настоящему Договору.






		8. DELAYS

		8. ЗАДЕРЖКИ



		

		



		8.1 The Purchaser may apply against the Supplier a penalty at the rate of 0,5% (zero point five percent) of non-shipped Equipment cost for each day of delay in shipment during the first week, thereafter penalty at the rate of  1% (one percent) of non-shipped Goods cost for each day of delay in shipment during the second week and commencing from the third week penalty at the rate of 1,5% (one point five percent) of non-shipped Equipment cost for each additional day of delay in shipment but the total penalty amount shall in no case exceed 25% (twenty five per cent) of undershipped Equipment 


8.1.1 In the event the Supplier shall not remedy and/or replace the damaged item within the timeframe indicated in the clause 9.3.1, the Purchaser may apply against the Supplier a penalty for the whole period of delay at the rate of 0,2% of the price of the part of the Equipment that was rejected/ for each calendar day of delay up to an aggregate maximum of 15% (fifteen percent) of the price of such rejected part of the Equipment. 


8.1.2. The procedure on penalty application by the Buyer


The Buyer shall pay the part of the amount subject to payment under the terms of this Agreement by withholding of in applicable cases the amount equal to applying penalty and issue the penalty invoice to the address of the Supplier at the amount equal to applied penalty. 


The Supplier shall pay to the Buyer the amount of penalty invoice. After receiving of the amount of penalty invoice, the Buyer shall pay to the Supplier the amount withheld under this Agreement, which is equal to applied penalty. In case if the Supplier shall not pay the amount of penalty invoice, the Buyer shall be released from the payment of withheld sum, which is equal to the withheld penalty, shall not pay the withheld sum, and the respective Act on settlements for such amount will be signed between the Parties. 


8.2 The Supplier may apply a penalty against the Purchaser at the rate of  0,1% (zero point one per cent) of the non-paid amount for each day of delay in payment, but the total penalty amount shall in no case exceed 10% (ten per cent) of such non-paid amount. 


8.3. If the Supplier breaches the guarantees defined in clauses 10.4.4 and/or 10.4.5., and/or 10.4.6 of this Agreement, the Supplier shall be obliged to compensate the expenses incurred by the Purchaser in this regard: customs duties (including VAT), brokerage fee, which were paid by the Purchaser and the penalties, if any were paid by the Purchaser upon the request of relevant authorities. 


8.4 If the Supplier breaches the guarantees defined in clause 10.4.6 of this Agreement, the Purchaser may apply against the Supplier a penalty in the amount of 10% (ten percent) for each case of breach (of the cost of each unit of the Equipment in respect of which there are found discrepancies between the documents related to the supply and the documents formulated when importing the Equipment into the territory of Customs Union). The Purchaser without any prejudice to other means of penalty shall be entitled to keep (withhold) the penalty amount from any amount owed to pay to the Supplier under this Agreement, as per Article 8.1.2 of this Agreement.

8.5. The Purchaser shall not be liable under any circumstances for loss of profits, as well as for consequential damages arising in relation to this Agreement. 


8.6 The Purchaser shall have the right to refuse to perform this Agreement in whole or in part and/or terminate this Agreement or relevant Order, as well as demand compensation of damages, if the Supplier is in material breach. In this case material breach shall be considered:


a) the Supplier’s failure to perform any of its obligations for a period of more than 30 (thirty) days. In this case the Purchaser may apply against the Supplier a fine in the amount of 20% (twenty percent) of the cost the respective Order from amounts payable for the Equipment to be supplied under any other Order; in this case the provisions of clause 8.1 of this Contract shall not be applied;

b) the breach of guarantees defined in clauses 10.4.4 -10.4.8 of this Agreement;

c)  the material breach of the requirements for the quality of Equipment (detection of unrecoverable deficiencies, the deficiencies which cannot be eliminated without disproportionate expenses or costs time, or are repeatedly revealed, or reappear after their removal and other significant deficiencies), for the quantity, completeness or assortment. In this case the Purchaser may apply against the Supplier a fine at the rate of 20% (twenty percent) of the price of the Equipment of improper quality from the amounts payable by the Purchaser to the Supplier under this Agreement;

d) the Supplier’s refusal to submit any document set forth in clauses 7.4.1, 7.4.2, 7.4.3 and 7.4.5 of this Agreement;


e) the Supplier’s failure to perform obligations under the clauses 10.4.2 -10.4.4 of this Contract;


f) the Buyer’s or Supplier’s receipt of the response to the request to the customs authorities, which states that the customs clearance of Equipment is not implemented or the Equipment are released conditionally with restrictions on usage and/or disposal;


g) the Buyer’s or Supplier’s receipt of the response to the request to the customs authorities, which states that there are breaches during the customs operations which can lead to seizure or application of other measures with respect to the Equipment, which will affect the possibility to possess, use the Equipment as intended or dispose it.  


h) the breach of obligations set forth in clause 24.5 of this Agreement. The Parties shall not reimburse losses to each other in case of termination of the Agreement in accordance with this clause.



		8.1 В случае задержки Поставщиком поставки Оборудования Покупатель может применить в отношении Поставщика пени в размере 0,5 % (ноль целых пять десятых процента) от стоимости не поставленного Оборудования за каждый день задержки его поставки в первую неделю просрочки, а  затем в размере 1% (один процент) от стоимости не поставленного Оборудования за каждый день задержки его поставки во вторую неделю просрочки и начиная с третей недели в размере 1.5% (полтора процента) от стоимости не поставленного Оборудования за каждый дополнительный день задержки, при этом общая сумма пени не может превышать 25% (двадцать пять процентов) от стоимости недопоставленного.


8.1.1 Если Поставщик не устранит вывяленные дефекты и/или не заменит поврежденное Оборудование в сроках указанных в пункте 9.3.1 Покупатель может применить в отношении Поставщика пени в размере 0,2% от стоимости поврежденного Оборудования за каждый календарный день задержки при этом общая сумма пени не может превышать 15% (пятнадцать процентов) от стоимости поврежденного Оборудования. 

8.1.2 Порядок применении пений Покупателем:


Покупатель оплачивает часть суммы, подлежащей платежу согласно условиям договора, с удержанием, в применимых случаях,  суммы равной сумме применяемой пени и выпускает в адрес Продавца штрафной инвойс (счет) на сумму, равную сумме примененной пени.


  Продавец оплачивает Покупателю сумму выпущенного в его адрес Покупателем штрафного инвойса (счета). После получения оплаты за штрафной инвойс (счет), Покупатель оплачивает Продавцу ранее удержанную часть оплаты по Договору, равную сумме удержанной пени. В случае, если Продавец не оплачивает сумму штрафного инвойса, Покупатель, освобождается от обязательства по оплате, удержанной с платежа суммы, равной сумме удержанной пени, не выплачивает удержанной с платежа  сумму и между Сторонами составляется соответствующий Акт о взаиморасчетов на этой суммы.


8.2 В случае задержки Покупателем оплаты по условиям настоящего Договора Поставщик может применить в отношении Покупателя пени в размере 0,1% (ноль целых одной десятой процента) от суммы недоплаты за каждый день задержки, при этом общая сумма пени не может превышать 10% (десять процентов) от просроченной в оплате суммы. 

8.3.В случае нарушения Поставщиком гарантии, указанной в статьях 10.4.4 и/или 10.4.5, и/или 10.4.6 настоящего Договора, Поставщик обязан компенсировать Покупателю понесенные в связи с этим расходы:  таможенные платежи (в том числе НДС), выплаты за брокерских услуг, которые были уплачены Покупателем и штрафы, если таковые были оплачены Покупателем по требованию соответствующих органов.

8.4. В случае нарушения Поставщиком гарантии, указанной в статье 10.4.6 настоящего Договора, Покупатель может применить в отношении Поставщика штраф в размере 10 % (Десять процентов) за каждый случай нарушения (от стоимости каждой единицы Оборудования, в отношении которой обнаружены несоответствия между документами, относящимися к поставке, и документами, оформленными при ввозе Оборудования на территорию Таможенного Союза). Покупатель вправе без ущерба для иных способов взыскания удержать сумму штрафа из любой суммы, причитающейся выплате Поставщику по настоящему Договору согласно пункту 8.1.2.

8.5.Покупатель ни при каких обстоятельствах не несет ответственности за упущенную выгоду, а также за косвенные убытки, возникающие в связи с настоящим Договором


8.6. Покупатель имеет право отказаться от исполнения настоящего Договора полностью или частично и/или расторгнуть настоящий Договор или соответствующий Заказ, а также  потребовать возмещения убытков при наличии существенного нарушения на стороне Поставщика. При этом существенным нарушением считается:


a) просрочка выполнения Поставщиком какого-либо из своих обязательств на срок более 30 (Тридцати) дней. В таком случае Покупатель может применить в отношении Поставщика штраф в размере 20% (Двадцать процентов) от стоимости соответствующего Заказа из денежных средств, подлежащих уплате за Оборудование, поставленных в рамках любого другого Заказа. В данном случае положения статьи 8.1. настоящего Договора не применяются.  


б) нарушение гарантий указанных в статьях 10.4.4 -  10.4.8 настоящего Договора.


в) существенное нарушение требований к качеству Оборудования (обнаружения неустранимых недостатков, недостатков, которые не могут быть устранены без несоразмерных расходов или затрат времени, или выявляются неоднократно, либо проявляются вновь после их устранения, и других существенных недостатков), к количеству, комплектности или ассортименту. В таком случае Покупатель может применить в отношении Поставщика штраф в размере 20% (Двадцати процентов) от стоимости Оборудования ненадлежащего качества, из денежных средств, подлежащих уплате Покупателем Поставщику по настоящему Договору.


г) отказ в предоставлении Покупателю любого документа, указанного в статьях 7.4.1, 7.4.2, 7.4.3 и 7.4.5  настоящего Договора.


д) невыполнения Поставщиком указанных в статьях 10.4.2 – 10.4.4. обязательств.


е) получения Покупателем или Поставщиком ответа на запрос в таможенные органы, из содержания которого следует, что таможенное оформление Оборудования не произведено или Оборудование выпущено условно с ограничениями по пользованию и/или распоряжению.


ё) получения Покупателем или Поставщиком ответа на запрос в таможенные органы, из содержания которого следует, что при совершении таможенных операций были допущены нарушения, которые могут привести к наложению ареста или применению иных мер в отношении Оборудования, которые повлияют на возможность владения, пользования Оборудованием по назначению или распоряжению им.


ж) нарушение обязательств, указанных в статье 24.5 настоящего Договора. Стороны не возмещают друг другу убытки в случае расторжения Договора в соответствии с данным подпунктом.






		

		



		9. FACTORY TESTING, DELIVERY INSPECTION AND ACCEPTANCE

		9. ЗАВОДСКИЕ ИСПЫТАНИЯ, ПРОВЕРКА ПРИ ПОСТАВКЕ И ПРИЕМКА



		

		



		9.1 All the Equipment shall be tested at the factory and a factory test report shall be provided to the Purchaser with the delivery of the Equipment.  




		9.1 Все Оборудование проходит заводские испытания, и Покупателю вместе в поставляемым Оборудованием предоставляется отчет о заводских испытаниях.  



		

		



		9.2 The Purchaser shall have the right to be present at the testing of the Equipment at the factory. The Purchaser shall notify the Supplier of its intention to participate in the factory testing not less than 3 (three) months prior to the Agreed Date of Delivery, whereupon the Supplier shall inform the Purchaser of the date or dates of the factory testing.




		9.2 Покупатель имеет право присутствовать при проведении испытаний Оборудования на заводе. Покупатель должен уведомить Поставщика о своем намерении участвовать в заводских испытаниях не позднее, чем за 3 (три) месяца до Согласованной Даты Поставки, после чего Поставщик сообщает Покупателю дату или даты проведения заводских испытаний.



		

		



		9.3 Verification of the Equipment delivered to be performed in two steps.

A) Seal and freight quantity safety verification to be performed at the moment of the Equipment arrival. Apparent package order and condition, actual weight correspondence to the indicated weight characteristics in shipment documents to be checked, after that the waybill will be signed by the Purchaser. In case weight characteristics do not correspond, seal is damaged (if applicable), package is damaged, freight actual quantity is different from the actual quantity, a commercial act of discrepancies of piece of freight acceptance shall be executed.


B) Internal verification of the arrived Equipment is to be performed by the Purchaser during 15 (fifteen) working days from the day of its arrival to the warehouse of the Purchaser. The Supplier’s representative has the right to be present at such verification. At the same time freight quantity is checked according to the package lists, together with the Specifications and apparent Equipment order and condition, which were not realized during the external control of freight.


In case actual freight quantity differs from registered freight quantity in package lists (specifications) the Purchaser makes up a record of discrepancies and provides it to the Supplier for elimination of defects.


In case the Supplier did not receive the above mentioned a commercial Record of Discrepancies during 30 (thirty) days from the actual date of delivery. 

		9.3 Проверка поставленного Оборудования  производится в два этапа. 

А) В момент поступления Оборудования производится проверка сохранности пломбы (если применимо) и  количества грузовых мест. Проверяется отсутствие внешних повреждений упаковки и соответствие фактического веса, указанным в товарно-сопроводительных документах, весовым характеристикам, после чего подписывается товарная накладная Покупателем. В случае несоответствия весовых характеристик, повреждения пломбы (если применимо), повреждения упаковки, несоответствия заявленного количества грузовых мест фактическому, составляется коммерческий акт при приёмке грузовых мест.


Б) Внутренняя проверка поступившего Оборудования проводится Покупателем в течение 15  (пятнадцати) рабочих дней со дня его поступления на склад Покупателя. Представитель Поставщика имеет право присутствовать при проведении такой проверки. При этом проверяется соответствие содержимого грузовых мест согласно упаковочным листам, а так же Спецификации  и отсутствие скрытых повреждений Оборудования, которые не могли быть обнаружены при внешнем осмотре грузовых мест. 


В случае несоответствия фактического содержимого грузовых мест заявленному в упаковочных листах (спецификациях) Покупателем будет составлен акт рассогласования и передан Поставщику для устранения выявленных недостатков.  


В случае неполучения Поставщиком вышеуказанного Акта в течение  30 (тридцати) дней с фактической даты поставки, Оборудование  считается принятым.



		

		



		9.3.1 In the event of any short-delivery and/or damage being discovered during inspection, the Supplier shall remedy short delivery and/or replace the damaged item after joint agreement of the Parties within 15 (fifteen) working days from the date the commercial Record of Discrepancies was executed and shall bear the whole of the expenses.




		9.3.1 При выявлении поврежденного Оборудования и/или его недостачи и/или его некомлектности в процессе проверки Поставщик обязуется за свой счет допоставить недостающее Оборудование и/или заменить поврежденное  Оборудование в срок не более 15 (пятнадцати) рабочих дней с момента подписания  Сторонами Акта о несоответствиях.






		

		



		9.4 Within 3 (three) working days after the completion of the acceptance of the Equipment at the Purchaser’s warehouse and providing that delivery under the respective Purchase Orders is completed, the Acceptance Certificate for the Accepted Equipment shall be drawn up and in either case signed by both Parties unless the Equipment is rejected. 




		9.4 В течение 3 (трех) рабочих дней после завершения приемки Оборудования, на складе Покупателя и при условии, что поставка согласно соответствующему Заказу на Поставку была завершена, составляется Акт сдачи-приемки в отношении Принятого Оборудования, который подписывается обеими Сторонами, при условии, что Оборудование не было забраковано. 



		

		



		9.5 When, according to the above, the Equipment is accepted or deemed accepted, such Acceptance shall be confirmed by the issuance by the Parties of the Acceptance Certificate.  

		9.5 После того, как Оборудование принимается или считается принятым в вышеуказанном порядке, такая Приемка подтверждается путем подписания Сторонами Акта сдачи-приемки.  



		

		



		9.6 The Supplier warrants that it shall manufacture the Equipment in accordance with the Specifications and that it shall at any time strictly adhere to its established quality requirements to the Equipment.

		9.6 Поставщик гарантирует, что Оборудование производится в соответствии со Спецификациями, и что он всегда строго придерживается своих установленных требований к качеству Оборудования.



		9.7 If needed, the acceptance procedure may be modified by the mutual agreement of the Parties in a written form, upon the Purchaser’s reasonable request.  

		9.7 При необходимости в порядок приемки могут быть внесены изменения по взаимному согласию Сторон в письменной форме на основании обоснованного запроса Покупателя.


  



		

		



		10. WARRANTY

		10. ГАРАНТИЯ



		

		



		10.1 The warranty period for the Equipment  is …………… months from the Date of Acceptance according to the provisions of Article 9 of the Agreement.





		10.1 Гарантийный период на Оборудование  составляет ………….. месяцев от Даты Приемки в соответствии с положениями Статьи 9 настоящего Договора. 






		10.2. The Supplier warrants that the Equipment is of telecom industry standard, that it complies with its Documentation and that, during the Warranty Period, the Equipment will be free of material defects in materials and workmanship


During the Warranty Period, the Supplier, at its own expense is to repair, replace (delivery of faulty/ repaired Equipment) or correct any Equipment or part thereof which does not comply with this warranty


The Supplier also warrants that the repaired or replaced Equipment or part thereof will be free from material defects in materials and workmanship for the remainder Warranty Period.


10.3. During the Warranty period, the Supplier undertakes to repair or replace every type of the Goods found to be defective at his own expense, and deliver the Goods on DAP Yerevan term (INCOTERMS 2010) within reasonable time which shall not exceed 30  (thirty) calendar days from the date of Buyer’s relevant written notice.




		10.2. Поставщик гарантирует, что Оборудование отвечает промышленным телекоммуникационным стандартам и качеству и соответствует своей Документации, а также, что в течение Гарантийного периода Оборудование не будет иметь материальных или производственных дефектов.


В течение Гарантийного периода Поставщик за свой счет отремонтирует, заменит (отправка неисправного / отремонтированного Оборудования) или исправит Оборудование или его часть, которые  не соответствует настоящей гарантии.


Поставщик также гарантирует, что отремонтированное  или замененное  Оборудование или его часть не будет иметь материальных дефектов как в отношении материалов, так и в отношении изготовления в течение оставшегося Гарантийного периода. 10.3. В течение гарантийного периода Поставщик обязуется отремонтировать или заменить любую неисправную модель Товара за свой счет в срок, не превышающий 30 (тридцати) календарных дней с даты соответствующего письменного уведомления со стороны Покупателя, и поставить Товар на условиях DAP Ереван (INCOTERMS 2010).






		10.4 The Supplier hereby shall guarantee to the Purchaser and assure him of the following:

10.4.1 The Supplier has all necessary rights and powers to perform its obligations under this Agreement.

10.4.2 Before the transfer of title of the Equipment to the Purchaser the Equipment shall be under the ownership of the Supplier, it’s new, is not an object of any rights or claims of third parties, is not under the pledge, and is not an object of precaution measures imposed in accordance with legal regulations of the Supplier’s country. 

10.4.3 The completeness and quality of Equipment shall comply with this Agreement and the manufacturer’s documentation (clause 7.1).

10.4.4 The Equipment is not limited in turnover.

10.4.5 When importing the Equipment into the territory of the Customs Union all the required fees and duties are fully paid and all the formalities required in accordance with the applicable laws of the Parties are made.

10.4.6 Documents related to the supply are formulated exactly in accordance with the documents drawn up when importing the Equipment into the territory of the Customs Union, in particular, the invoices are furnished exactly in accordance with the Customs Declarations, including that inconsistencies in the name and quantity of the Equipment, numbers, production identification numbers and etc. are excluded.

10.4.7 All documents to be submitted by the Supplier to the Purchaser are properly drawn up, i.e. comply with the applicable law, the standards of issuance of such documents by persons and/or state agencies, and signed by the authorized persons.

10.4.8 Lawful usage of trademarks, appellations of origin of Equipment and other means of individualization on Equipment, on packing of Equipment, on shipping documents are confirmed by the necessary documents in compliance with current legislation, which shall be provided by the Supplier to the Purchaser together with the Equipment, as set out in clause 7.1 of this Agreement.



		10.4. Поставщик настоящим гарантирует Покупателю и заверяет его в следующем:

10.4.1. Поставщик обладает всеми необходимыми правами и полномочиями для надлежащего исполнения своих обязательств по настоящему Договору.


10.4.2. Вплоть до момента перехода права собственности на Оборудование к Покупателю Оборудование находится в собственности Поставщика, является новым, не является объектом каких бы то ни было прав или претензий третьих лиц, не находится в залоге, не является объектом обеспечительных мер, наложенных в соответствии с правовыми нормами страны Поставщика.


10.4.3 Комплектность и качество Оборудования соответствуют настоящему Договору и документации производителя (cl.7.1).

10.4.4 Оборудование не ограничено в обороте.

10.4.5 При ввозе импортного Оборудования на территорию Таможенного Союза в полном объеме были уплачены все необходимые сборы и пошлины и выполнены все требующиеся в соответствии с действующим законодательством Сторон формальности.

10.4.6. Документы, относящиеся к поставке, оформлены в точном соответствии с документами, оформленными при ввозе Оборудования на территорию Таможенного Союза, в частности, счета-фактуры оформлены в точном соответствии с Таможенными Декларациями, в том числе исключены несоответствия в наименовании и количестве Оборудования, артикулов, производственных идентификационных номеров и прочее.

10.4.7. Все документы, передаваемые Поставщиком Покупателю, являются надлежащим образом оформленными, то есть соответствуют применимому праву, стандартам и нормам выдавшего такие документы лица и/или государственного органа, собственноручно подписаны уполномоченными лицами.

10.4.8. Правомерное использование товарных знаков, наименований мест происхождения товаров и иных средств индивидуализации на Оборудование, упаковке Оборудования, сопроводительных документах к Оборудованию подтверждается необходимыми документами, соответствующими действующему законодательству, которые Поставщик предоставляет Покупателю вместе с Оборудованием, как установлено в пункте 7.1 настоящего Договора. 






		

		



		

		



		

		



		

		



		10.5 Confirmation of the release of Equipment for free circulation in the territory of the Customs Union.  


10.5.1 The Supplier shall provide the Purchaser with the copies of Customs Declarations on imported Equipment to be supplied in accordance with the clause 7.4.5 of this Agreement.


10.5.2 Not later than in 10 (ten) working days after the receipt of the request sent in writing or by email from the Purchaser, the Supplier shall provide the Purchaser with copies of other documents confirming the performance of all customs and/or other operations with respect of the Equipment, including, but not limited to the copies of customs declarations on the Equipment, the documents confirming the country origin of the Equipment, the compliance of the Equipment to the technical regulations, documents certifying the accuracy of the declared customs value, payment of customs duties, compliance of prohibitions and restrictions of customs-tariff regulation measures, documents certifying the legality of the use of trademarks of Equipment by third parties on the Equipment, packing of the Equipment and the accompanying documentation, and with any other documents related to the compliance with the current legislation of the Russian Federation for  importation or introduction into turnover of Equipment and which can be requested by the customs authorities or other authorized bodies and organizations. 


10.5.3 In case if the Supplier does not provide the documents as per clauses 10.5.2 and/or 10.5.1, he is obliged to check by himself the circumstances of the Equipment release in free circulation via sending of inquiries to the customs bodies with regard to the supplying lot of the Equipment and submit to the Purchaser the copy of response confirming the completion of the custom clearance without restrictions on the disposal and the Equipment lawful release for internal consumption. 

10.5.4 Upon receipt of an additional request from the Purchaser with respect to the information confirming the circumstances of release of Equipment for local consumption, the Supplier shall send an additional request to the customs authorities to obtain the required information and provide the Purchaser with the copy of the response. 


10.5.5 The Supplier upon request shall be obliged to provide with a consolidated file containing the data of invoices in electronic form throughout all the supplied Equipment. 


10.5.6. In case of sale: the indication of numbers of Customs Declarations and country of origin in invoice is not required if the Equipment was imported and declared as one complete unit, and was sold by parts, or on the contrary: the Equipment were imported and declared by parts including the different Customs Declarations, were assembled in one complete Equipment, in case if another order for invoice filing is not defined under the changes of current Legislation of RF entered into force after the conclusion of this Agreement.  



		10.5. Подтверждение выпуска Товара в свободное обращение на территории Таможенного Союза

10.5.1. В соответствии со статьей 7.4.5. настоящего Договора Поставщик обязуется предоставлять Покупателю копии ТД на поставляемое импортное Оборудование.


10.5.2. Поставщик обязуется не позднее 10 (Десяти) рабочих дней с даты получения запроса от Покупателя, направленного письменно или по электронной почте, предоставить Покупателю копии других документов, подтверждающих выполнение всех таможенных и/или иных операций в отношении Оборудования, включая, но не ограничиваясь копиями таможенных деклараций на Оборудование; документами о подтверждении страны происхождения Оборудования, соответствия Оборудования техническим регламентам; документами, подтверждающими точность заявленной таможенной стоимости, уплату таможенных платежей, соблюдение запретов и ограничений, мер таможенно-тарифного регулирования; документами о подтверждении правомерности использования товарных знаков третьих лиц на Оборудование, упаковке Оборудования и сопроводительной документации; и любыми иными документами, относящимися к соблюдению действующего законодательства РФ при ввозе или введении в оборот Оборудования, и которые могут запросить таможенные органы или иные уполномоченные органы и организации.


10.5.3. В случае, если Поставщик не предоставляет документы согласно п.п.10.5.2 и/или 10.5.1. настоящего Договора, он обязан провести самостоятельную проверку обстоятельств выпуска Оборудования в свободное обращение путем запроса в таможенные органы в отношении партии поставляемого Оборудования и предоставить Покупателю копию ответа подтверждающего завершение таможенного оформления без ограничений по распоряжению и законный выпуск Оборудования для внутреннего потребления.

10.5.4. При получении дополнительного запроса от Покупателя в отношении сведений, подтверждающих обстоятельства выпуска Оборудования для внутреннего потребления, Поставщик направит дополнительный запрос в таможенные органы для получения требуемых сведений и предоставит Покупателю копию ответа.


10.5.5 Поставщик обязуется предоставлять по запросу сводный файл, содержащий данные счетов-фактур в электронном виде, по всему поставленному Оборудованию.


10.5.6. При реализации в счете-фактуре не требуется указания номера ТД и страны происхождения, если Оборудование ввезено и задекларировано как единое целое, и было продано по частям или, наоборот, Оборудования, ввезенные и задекларированные по отдельности, в том числе по разным ТД, были собраны в одно Оборудование - если только изменениями действующего законодательства РФ, вступившими в силу после заключения настоящего Договора, не будет установлен иной порядок заполнения счета-фактуры.





		

		



		11. FORCE MAJEURE

		11. ФОРС- МАЖОР



		

		



		11.1. Neither Party shall bear any liability resulting of Force Majeure.


"Force Majeure" shall mean any event beyond Parties reasonable control which occurs after the date hereof, wasn’t reasonably foreseeable at the date hereof and the Parties couldn’t reasonably overcome its results. 


 Without prejudice to the generality of the foregoing, the following events shall be considered as Force Majeure: war, riot, civil unrest, governmental acts (including but not limited to restrictions of currency control laws and acts), natural disasters and exceptional weather conditions.




		11.1.
Стороны освобождаются от ответственности за частичное или полное  неисполнение  обязательств по настоящему Договору, если это неисполнение  явилось  следствием обстоятельств непреодолимой силы, возникших   после   заключения   Договора в результате обстоятельств чрезвычайного  характера,  которые  Стороны не могли предвидеть или предотвратить. Под обстоятельствами непреодолимой силы понимаются: наводнение, пожар, землетрясение, эпидемия и другие явления природы, действия или бездействие государственных органов (включая в частности ограничения на валютные операции), война или военные действия и т.п.






		11.2. Upon occurrence of the events, specified in Subclause 11.1 above, each Party shall promptly, i.e. within 5 (five) calendar days, inform the other Party in writing of any such event. The indemnified Party shall promptly provide documents to prove the circumstances and, to the extent possible, to evaluate their impact on the Agreement performance. 




		11.2.
При наступлении обстоятельств, указанных в п. 11.1. Договора, каждая из Сторон  должна  в течение 5 (Пяти) календарных дней известить о них в письменном виде другую Сторону.  Сторона, ссылающаяся на обстоятельства непреодолимой силы  должна  незамедлительно предоставить другой Стороне  официальные  документы, удостоверяющие наличие  этих  обстоятельств  и,  по  возможности, дающие оценку их влияния  на  возможность  исполнения Стороной своих обязательств по Договору.






		11.3. If a indemnified Party fails to give the other Party said notification within 5 (five) working days as specified in Subclause 11.2 of the Agreement it shall not be entitled to indemnification for the non-performance or undue performance of any of its obligation under this Agreement.




		11.3.
Если  Сторона, подвергшаяся воздействию обстоятельств непреодолимой силы,  не  направит  в течение 5 (Пяти) рабочих дней извещение,  предусмотренное  в  п.  11.2. Договора,  то такая Сторона лишается права ссылаться на такие обстоятельства как на основание освобождения ее от ответственности за неисполнение или ненадлежащее исполнение обязательств по Договору.






		11.4. In case of Force-Majeure as specified in Subclause 11.1 of the Agreement and its consequences lasting longer than 2 (two) months, the Parties shall negotiate additionally as to manage their following relationship hereunder.




		11.4.
Если наступившие обстоятельства, перечисленные в п. 11.1. Договора, и их последствия продолжают действовать более 2 (Двух) месяцев, Стороны проводят   дополнительные   переговоры   для   выявления приемлемых альтернативных способов исполнения Договора.






		11.5. In the event that performance of this Agreement becomes substantially suspended as the result of an event of Force Majeure for a continuous period exceeding 6 (six) months, then either Party has the right to cancel this Agreement in respect of the unperformed part of the Agreement. Neither Party shall incur any liability to the other party as a result of cancellation pursuant to this Subclause 11.5.

		11.5.  В случае, если исполнение настоящего Договора  существенно приостанавливается в результате обстоятельств непреодолимой силы, срок действия которых превышает 6 (шесть) месяцев, каждая из Сторон вправе расторгнуть настоящий Договор в отношении неисполненной части Договора. При этом ни одна из Сторон не несет никакой ответственности перед другой Стороной в результате расторжения в соответствии с настоящим пунктом 11.5.






		

		



		12. TERMINATION AND LIABILITY

		12. РАСТОРЖЕНИЕ ДОГОВОРА И ОТВЕТСТВЕННОСТЬ



		

		



		12.1 In the event that a Party hereto is in default of a material obligation under this Agreement and fails to remedy (or, as applicable, to take sufficient action to remedy) such default within a reasonable time fixed by the non-defaulting Party (which period shall not be less than 45 days) in a written notice drawing the attention of the defaulting party to the default and requiring the same to be remedied, then the non-defaulting party shall have the right to terminate this Agreement within 45 days of the expiry of the 45 day fixed period described above. In the event of bankruptcy, receivership or comparable procedure under applicable Bankruptcy Ordinance of a party hereto or in case the default is not capable of being remedied then the non-defaulting party may terminate this Agreement forthwith. The Agreement can be terminated by the Purchaser as per Article 8.6 of this Agreement as well.  Termination shall apply to such part of the Agreement as remains unperformed unless it would be manifestly unreasonable to require the terminating party to retain the part performed by the defaulting party.




		
12.1 Если одна из Сторон не выполняет существенных обязательств в соответствии с настоящим Договором и не принимает должных мер (или соответствующих действий) по их выполнению в течение разумного срока (не менее 45 дней), установленного не нарушающей Стороной в письменной форме с указанием нарушений, допущенных Стороной, не выполняющей своих обязательств, и с требованием устранить указанные нарушения, то Сторона, выполняющая свои обязательства, имеет право расторгнуть настоящий Договор в течение 45 дней по истечении вышеуказанного 45-дневного срока. В случае банкротства, назначения внешнего управляющего имуществом банкрота или аналогичной процедуры в соответствии с установленным Порядком банкротства одной из Сторон, а также в случае невозможности устранить нарушения договорных обязательств, Сторона, выполняющая свои обязательства, имеет право незамедлительно расторгнуть настоящий Договор. Договор может быть также расторгнут Покупателем согласно Статье 8.6. настоящего Договора. Расторжение касается той части Договора, которая остается невыполненной, кроме случаев, когда будет совершенно неразумно требовать от Стороны, расторгающей настоящий Договор, сохранить за собой ту часть, которую выполнила противоположная Сторона.






		12.1.1. In the event of delay in delivery by the Supplier of the Equipment under the relevant  Purchase Order, signed by the Parties  under this Agreement, for the period more than 10 (ten) calendar days the Purchaser shall have the right to  terminate unilaterally without court application such Purchase Order by informing the other Party in writing. The Supplier undertakes to refund to the Purchaser all payments for the Equipment which have been already made, within 20 (twenty) working days from the Purchaser’s request.

		12.1.1.Несмотря на вышеизложеное, в случае задержки Поставщиком поставки Оборудования по соответствующему Заказу на поставку, подписанному Сторонами по настоящему Договору, более чем 10  (десять) календарных дней Покупатель вправе незамедлительно односторонне внесудебном порядке расторгнуть соответствующий Заказ путем письменного уведомления другой Стороны. Поставщик обязуется вернуть Покупателю все выплаченные платежи за Оборудование в течение 20 (двадцати) рабочих дней с даты получения соответствующего требования от Покупателя.






		12.2 Except as otherwise specified in subclause 12.3 and clause 8 «Delays», the liability of the Supplier in respect of any Equipment supplied or agreed to be supplied pursuant to this Agreement is limited by 100 (hundred) percent of the Price of that Equipment.




		
12.2 За исключением случаев, указанных в п. 12.3 и статье 8 «Задержки», ответственность Поставщика за поставляемое Оборудование (или которое предстоит поставить в соответствии с настоящим Договором) ограничивается 100 (сто) процента от Цены указанного Оборудования.



		

		



		12.3 Each Party hereto shall hold harmless and indemnify the other Party for any and all liability arising from any accident or injury to any person or property of any third party occurring in connection with the errors, omissions and other actions of that party or its employees, servants and agents and those of its subcontractors engaged in the activities connected with this Agreement provided that the Party claiming such indemnity shall immediately notify the other Party and afford the other Party with every possibility (at such other Party's option and expense) to defend against or otherwise dispose of or settle in its discretion any claim thereof with respect to which the Party claiming indemnity shall give the other Party all reasonable assistance and will not by any act or omission do anything which may directly or indirectly prejudice such other Party in connection therewith. The liability of either Party under this subclause 12.3 in no event shall exceed 50.000 (fifty thousand) US dollars for each such a case of damage.




		12.3 Стороны обязуются защищать и ограждать друг друга и возмещать пострадавшей Стороне все убытки, понесенные в результате ответственности, возникшей по причине несчастного случая или вреда, причиненного какому-либо лицу или имуществу третьей стороны в результате ошибок, упущений и прочих действий указанной Стороны или ее служащих, работников и представителей, а также их субподрядчиков, привлеченных в целях исполнения настоящего Договора, при условии, что Сторона, требующая подобное возмещение, незамедлительно уведомит об этом другую Сторону и предоставит ей возможность (по усмотрению самой Стороны и за ее собственный счет) организовать защиту от исков или по своему усмотрению иным образом урегулировать  их. При этом Сторона, требующая возмещения убытка, обязуется оказать полное содействие другой Стороне, и не наносить прямой или косвенный ущерб другой Стороне своими действиями или бездействием. Размер ответственности любой из Сторон в соответствии с пунктом 12.3 ни при каких условиях не должен превышать 50 000 (пятидесяти тысяч) долларов США по каждому такому случаю нанесения ущерба.



		

		



		12.4 The Supplier shall not be liable towards the Purchaser for any indirect or consequential loss or damage (including but not limited to loss of use, loss of revenue or loss of profit) howsoever arising under or in connection with this Agreement unless caused by willful misconduct.




		12.4 Поставщик не несет ответственности перед Покупателем за косвенный ущерб или убытки (в том числе утрату возможности пользоваться, потерю дохода или прибыли), возникающие в результате действия или в связи с настоящим Договором, кроме случаев, когда указанный ущерб был нанесен в результате преднамеренных неправомерных действий.



		

		



		12.5 The aforesaid warranties are expressly in lieu of all other conditions and warranties, express, implied, or statutory, including without limitation any implied warranties or merchantability or of fitness and all other obligations and liabilities of the Supplier or its Representative, each of which are hereby disclaimed, with respect to any defect or deficiency applicable to or resulting directly or indirectly from, the provision of the Equipment, whether in the Agreement, tort or otherwise. 




		12.5 Вышеозначенные гарантии заменяют собой любые прочие условия или гарантии, которые были выражены, подразумеваются или предусматриваются законодательством, в том числе любые подразумеваемые гарантии, гарантии товарного состояния или пригодности, а также любой другой ответственности Поставщика или его Представителя, действие которых настоящим не распространяется на недостатки или дефекты, прямо или косвенно возникшие в ходе поставок Оборудования, которая может возникнуть из Договора, гражданско-правого деликта и проч. 



		

		



		12.6 The provisions of Article 10.5 “Confirmation of the release of Equipment for free circulation in the territory of the Customs Union”, Article 13 «Applicable Law and Disputes», Article 14 «Confidentiality» and Article 15 «Intellectual Property Right» shall survive the expiry or termination of the Agreement. 



In addition, the Parties agree that where the context of any other provision of this Agreement indicates intent that it shall survive the termination of the Agreement, then it shall so survive.




		12.6 Положения Статьи 10.5 (“Подтверждение выпуска Товара в свободное обращение на территории Таможенного Союза”), Статьи 13 «Применимое право и порядок рассмотрения споров», Статьи 14 «Конфиденциальность», и Статьи 15 «Права интеллектуальной собственности» остаются в силе по истечении срока действия или после расторжения настоящего Договора. 


Стороны также договариваются о том, что если из контекста любого из положений настоящего Договора следует намерение сохранить их действие при расторжении Договора, то указанные положения остаются в силе. 



		

		



		

		



		13. APPLICABLE LAW AND DISPUTES

		13. ПРИМЕНИМОЕ ПРАВО И ПОРЯДОК РАССМОТРЕНИЯ СПОРОВ. 



		

		



		13.1 This Agreement shall be governed by the laws of the Russian Federation.

		13.1 Настоящий Договор регулируется правом Российской Федерации.



		

		



		13.2. Any dispute, controversy or claim which may arise out of or in connection with the this Contract or the execution, breach, termination or invalidity thereof, shall be settled by the International Commercial Arbitration Court at the Chamber of Commerce and Industry of the Russian Federation in accordance with its Rules. 


  The arbitration shall be conducted in Moscow, Russia,   in Russian language. The award shall be final and binding on the Parties.

		13.2. Все споры, разногласия или требования, возникающие из настоящего Договора или в связи с ним, в том числе касающиеся его исполнения, нарушения, прекращения или недействительности, подлежат разрешению в Международном коммерческом арбитражном суде при Торгово-промышленной палате Российской Федерации в соответствии с его Регламентом.    Арбитражное разбирательство проводится в Москве, Российская Федерация, на русском языке. Решение арбитражного суда является окончательным и обязательным для обеих Сторон.






		

		



		14. CONFIDENTIALITY

		14. КОНФИДЕНЦИАЛЬНОСТЬ



		

		



		14.1 The Parties shall exchange information that is reasonably necessary for each of the Parties to perform their obligations under this Agreement. Any written or oral information related to the performance of obligations under this Agreement that is provided by one Party to the other Party which the law stipulates as information of limited access, or information regarding which the disclosing Party has explicitly notified the other Party that such information is confidential, shall be deemed to be and shall hereby be defined as confidential information (hereinafter “Confidential Information”).  

		14.1 .Стороны обмениваются информацией, обоснованно необходимой каждой из сторон для выполнения своих обязательств по настоящему Договору. Вся письменная или устная информация, относящаяся к выполнению обязательств по настоящему Договору, предоставляемая одной стороной другой стороне, в отношении которой законами предусмотрен режим ограниченного доступа, либо информация, о которой сторона, передающая информацию, уведомила другую сторону явным образом, что такая информация является конфиденциальной, будет считаться и настоящим определяться как конфиденциальная информация ("Конфиденциальная информация").






		Confidential Information includes, but is not limited to, personal data, information comprising commercial, professional, proprietary or other forms of secrets, as set forth by the legislation, accounting and financial data, information about payment transactions, and control data for setting up information, telecommunication and payment systems. Reasonable endeavors shall be used to protect Confidential Information from unauthorized access, protect its integrity and safety and ensure that it is furnished on a timely basis.  


14.2. The Party receiving Confidential Information under this Agreement (hereinafter the “Receiving Party”) shall not without the prior written consent of the party disclosing information (hereinafter the “Disclosing Party”) (i) use any part of Confidential Information for purposes inconsistent with this Agreement, (ii) disclose Confidential Information or any part thereof to any persons or entities who are not employees or consultants of the Receiving Party (including its contractors) who are reasonably required to have access to Confidential Information for the purposes stipulated by this Agreement and who agree to keep confidential the disclosed Confidential Information as if they were parties to this Agreement, and (iii) allow the unlawful use of Confidential Information. 


14.3. The Receiving Party shall not bear responsibility for disclosure of Confidential Information or any part thereof, if it can prove that such Confidential Information (i) was generally available at the time of receipt or had become generally available through no fault of the Receiving Party; (ii) was known to the Receiving Party or had been in its possession prior to receipt from the other Party; (iii) became known to the Receiving Party from a source other than from the Disclosing Party, given there is no breach of the obligation to maintain safety of Confidential Information.


14.4. If the Receiving Party shall be obliged to disclose Confidential Information to Government authorities authorized by applicable legislation to demand disclosure of Confidential Information, then such Party shall immediately notify the Disclosing Party of such an event in writing. If pursuant to this paragraph the Receiving Party duly notifies the Disclosing Party, then the Receiving Party shall not be deemed to be in breach of its non-disclosure obligations with respect to Confidential Information. In the event of such disclosure, the Receiving Party shall use all its reasonable endeavors to ensure the protection of Confidential Information.


14.5. Confidential Information remains the property of the Disclosing Party, and after such information is no longer needed for purposes set forth in this Agreement, at the request of the Disclosing Party the Receiving Party shall immediately return to the Disclosing Party or destroy such information together with all copies made by the Receiving Party or any other Party that came into possession of such Confidential Information through the Receiving Party pursuant to the provisions of the present paragraph.




		К Конфиденциальной информации относятся, в том числе, персональные данные и сведения, составляющие коммерческую, профессиональную, служебную, а также иные виды тайн, определенные законодательством, бухгалтерские и финансовые данные, информация о проведении платежных операций, управляющая информация для настройки информационных, телекоммуникационных и платежных систем. Конфиденциальная Информация подлежит защите от несанкционированного доступа к ней, обеспечению её целостности, сохранности и своевременного предоставления.


14.2. Сторона, получающая Конфиденциальную информацию в соответствии с настоящим Договором ("Получающая сторона»") без предварительного получения письменного согласия стороны, предоставляющей такую информацию ("Передающая сторона"), не будет (i) использовать какую-либо часть Конфиденциальной информации для целей, не предусмотренных настоящим Договором, (ii) предоставлять Конфиденциальную информацию или ее часть каким-либо лицам или организациям, не относящимся к работникам и консультантам Получающей стороны (а также к субподрядчикам), которым обоснованно необходимо иметь доступ к Конфиденциальной информации в целях, предусмотренных настоящим Договором, и которые соглашаются обеспечивать сохранность Конфиденциальной информации  как в том случае, если бы они были стороной по настоящему Договору, (iii) не допускать неправомерного использования Конфиденциальной информации, 

14.3. Получающая сторона не будет нести ответственность  за разглашение Конфиденциальной информации или ее части, если она сможет доказать, что такая Конфиденциальная информация (i) являлась всеобщим достоянием во время ее получения или стала таковой впоследствии не по вине Получающей стороны; (ii) была известна Получающей стороне или находилась в ее распоряжении до ее получения; (iii) стала известна Получающей стороне из источника, не являющегося Передающей стороной, при отсутствии нарушения  обязательств по обеспечению сохранности Конфиденциальной информации. 


14.4. Если Получающая сторона будет обязана по закону раскрыть какую-либо Конфиденциальную Информацию органам государственной власти, уполномоченным законодательством требовать раскрытия Конфиденциальной Информации, такая Сторона обязана немедленно письменно уведомить об этом факте Передающую сторону. При этом, в случае надлежащего уведомления Передающей стороны, Получающая сторона, раскрывающая Конфиденциальную Информацию в соответствии с настоящим пунктом, не считается нарушившей своего обязательства о неразглашении Конфиденциальной Информации. В случае такого раскрытия Получающая сторона обязуется сделать все от нее зависящее для того, чтобы обеспечить защиту Конфиденциальной Информации.


14.5. Конфиденциальная информация остается собственностью Передающей стороны, и по требованию последней после того, как она становится не нужна для целей, предусмотренных настоящим Договором, подлежит немедленному возвращению такой стороне или уничтожается вместе со всеми копиями, сделанными Получающей стороной или какой либо другой стороной, которой такая Конфиденциальная информация была предоставлена Получающей стороной, в соответствии с положениями настоящего раздела.






		14.6 Affiliates of a Party hereto engaged in the performance of this Agreement shall not be deemed to be third parties for the purposes of this Article 16 on condition that the respective Party ensures full compliance by such affiliates of all of the provisions of this Article 14.




		14.6 Аффилированные лица любой из Сторон, участвующие в выполнении настоящего Договора, не рассматриваются в качестве третьей стороны при толковании Статьи 16 при условии, что соответствующая Сторона обеспечивает полное соблюдение положений настоящей Статьи 14 своими Аффилированными лицами.



		

		



		14.7 Each Party shall limit access to Information to those of its personnel for whom such access is reasonably necessary for the proper performance of this Agreement and obtain written undertakings of confidentiality from them.




		14.7 Каждая из Сторон обязуется ограничить доступ своих сотрудников к Информации, если подобный доступ не является для них необходимым условием, обеспечивающим надлежащее выполнение настоящего Договора. Указанные сотрудники обязаны дать подписку о неразглашении Информации.



		

		



		14.8 The provisions of this Article 14 shall bind the parties for a period of 5 (five) years from the date of signing of this Agreement or, in respect of every item of Information later disclosed hereunder, a period of 3 (three) years from disclosure, whichever period is longer regardless of any earlier termination, cancellation or completion of this Agreement.




		14.8 Действие положений настоящей Статьи 14 является обязательным для обеих сторон в течение 5 (пяти) лет с момента подписания настоящего Договора. В отношении каждого пункта Информации, которая впоследствии подлежит разглашению, положения настоящей Статьи остаются в силе в течение 3 (трех) лет с момента разглашения (в зависимости от того, какой срок будет более долгим), независимо от досрочного расторжения, аннулирования или выполнения настоящего Договора.



		

		



		15. INTELLECTUAL PROPERTY RIGHTS

		15. ПРАВА ИНТЕЛЛЕКТУАЛЬНОЙ СОБСТВЕННОСТИ



		

		



		15.1 Ownership of the copyright in all drawings, specifications, manuals, documents, data, provided by the Supplier to the Purchaser under this Agreement shall remain with the Supplier but the Purchaser shall be deemed to have a personal, non-exclusive, non-transferable, license to use such copyright in the Republic of Armenia for the operation and maintenance of the Equipment for which they were supplied. 

		15.1 Авторское право на все чертежи, технические условия, инструкции, документы, данные, предоставляемые Поставщиком Покупателю в соответствии с настоящим Договором, принадлежат Поставщику, но Покупатель будет обладать личной, неисключительной и не подлежащей передаче лицензией, что дает ему право пользоваться указанным авторским правом на территории Республики Армения для эксплуатации и технического обслуживания Оборудования, на которое предоставляются вышеуказанные чертежи, технические условия, инструкции, документы, данные. 



		

		



		15.1.1 The Purchaser and any successor to the Purchaser's title to the Equipment shall have the right without further consent of the Supplier to assign the Software or Documentation to the Affiliate which acquires the Equipment, provided by condition that the Affiliate agrees in writing to abide by the conditions of the present Article.




		15.1.1 Несмотря на вышеизложенное, Покупатель или его правопреемник в части собственности Покупателя на Оборудование, имеет право без последующего согласия Поставщика передать Документацию Аффилированному лицу, которое приобретает Оборудование, при условии, что Аффилированное лицо соглашается в письменной форме безусловно и в полном объеме выполнять условия данной Статьи.



		

		



		15.2. Indemnity. 


15.2.1 Subject to limitations of Section 15.2.2 below, the Supplier shall defend, at its own expense, any claim, suit or proceedings brought against the Purchaser to the extent it is based upon a claim that the normal use of any Software or Software additional modules and/or Services (“Indemnified Product”), obtained pursuant to this Agreement infringes upon any patent, or copyright, or misappropriates a trade secret of any third party (“Claim”). The Purchaser shall: (1) promptly notify the Supplier in writing of any such Claim; (2) give the Supplier full information and assistance in connection therewith; (3) give the Supplier opportunity to control the strategy of defence of any such Claim and of settlement or compromise any such Claim. If the Software or Services is, or in the Supplier’s opinion might be, held to infringe or misappropriate as set forth above, the  Supplier may, at its option and expense replace or modify such Software or Services with a software or service substantially similar in functionality so as to avoid infringement or misappropriation, or procure the right for the Purchaser to continue the use of such Software or Service. 


15.2.2 Limitations.   


The Supplier will have no liability for, and no obligation to defend the Purchaser against any Claim to the extent such Claim is based on: (a) use of the Indemnified Product outside the scope of this Agreement; (b) any modification of the Indemnified Product not made or authorized in writing by the  Supplier. 


15.2.3 Entire Liability.


 The foregoing sub-clauses 15.2.1 and 15.2.2 state the entire liability of the  Supplier to the Purchaser in respect of the actual; alleged or potential infringement of the intellectual property rights of any third party.




		15.2  Гарантия возмещения вреда. 


15.2.1 С учетом ограничений Пункта 15.2.2 ниже, в случае предъявления третьими лицами требований, связанных с незаконным использованием Программного обеспечения или Дополнительных модулей ПО («Продукт»), Покупатель обязан: (1) незамедлительно уведомить Поставщика в письменной форме о таком требовании; (2) предоставить Поставщику полную информацию и содействие в связи с требованием; (3) предоставить Поставщику возможность участвовать в определении стратегии защиты. Поставщик обязуется возместить убытки Покупателя, понесенные в связи с таким требованием третьих лиц. Поставщик вправе по своему выбору и за свой счет заменить или изменить Продукт на аналогичный по своим функциональным характеристикам с целью урегулировать требования третьих лиц и обеспечить Покупателю право продолжать пользоваться функционалом Продукта. 


15.2.2 Ограничения. 


Поставщик не несет ответственности в случае, если требование третьего лица в связи с незаконным использованием Продукта основывается на: (а) использовании Продукта с нарушением условий лицензии; (b) использовании версии Продукта, модифицированной без участия Поставщика. 


15.2.3 Полная ответственность. Вышеизложенные пункты 15.2.1 и 15.2.2 содержат полную ответственность Поставщика перед Покупателем в отношении прав интеллектуальной собственности третьих лиц.


.



		

		



		16. ASSIGNMENT AND AFFILIATE RESPONSIBILITY

		16. ПЕРЕУСТУПКА И ОБЯЗАННОСТИ АФФИЛИРОВАННЫХ ЛИЦ



		

		



		18.1 The Purchaser shall be entitled to assign the Agreement in whole or in part except payment obligations under effective Purchase Order to the company from the VimpelCom Group due to the contemplated business decision with prior written notification to the Supplier.




		18.1 Покупатель вправе переуступить Договор полностью или частично, за исключением платежных обязательств в соответствии с действующим Заказом на Поставку, в пользу компании Группы компаний «ВымпелКом» в результате предполагаемого бизнес решения. Поставщик должен быть заранее поставлен об этом в известность в письменном виде.



		

		



		16.2 Under no circumstances and subject to the terms and conditions of the present Agreement the Supplier shall not be entitled to assign in whole or in part any if its payment rights under the Agreement and/or under effective Purchase Order to the third parties or any financial institution person without written consent by the Purchaser/


 For the avoidance of doubt, any such assignment would in no way affect the obligations of the Supplier to the Purchaser under this Agreement and would not lead to any additional obligations on the part of the Purchaser.

		16.2 Ни при каких обстоятельствах и в соответствии с условиями настоящего Договора Поставщик  не вправе переуступить полностью или частично любые свои права на получение оплаты по настоящему Договору и/или в соответствии с действующим Заказом на Поставку в пользу любых третьих лиц или любой финансовой организации без письменного согласия Покупателя.


 Во избежание сомнения, любая такая уступка никоим образом не влияет на обязательства Поставщика перед Покупателем по настоящему Договору и не создает каких-либо дополнительных обязательств у Покупателя.



		

		



		17. WAIVER AND AMENDMENTS

		17. ОТКАЗ ОТ ПРАВ И ВНЕСЕНИЕ ПОПРАВОК



		

		



		17.1 No failure or delay of either Party in exercising its rights hereunder (including but not limited to the right to require performance of any provision of this Agreement) shall be deemed to be a waiver of such rights unless expressly made in writing by the party waiving its rights. This Agreement may not be terminated, modified, amended or waived orally but only through a writing signed by an authorized representative of the party against whom it is sought to be enforced. There are no representations or warranties except as expressly stated herein.




		17.1 Неиспользование или задержка в использовании любой из Сторон предоставленных ей прав (включая право требовать исполнения тех или иных положений настоящего Договора) не рассматривается в качестве отказа от этих прав, кроме случаев, когда Сторона, отказывающаяся от своих прав, сообщает о своем решении в письменном виде. Расторжение, исправления, дополнения или отказ от настоящего Договора в устной форме не принимается. Настоящий Договор может быть расторгнут, исправлен, дополнен или отклонен только в письменной форме, подписанной уполномоченным представителем Стороны, в отношении которой предпринимаются указанные действия. К рассмотрению принимаются только те заявления и гарантии, которые прямо указаны в настоящем документе.



		

		



		18. RELATIONSHIP

		18. ДОГОВОРНЫЕ ОТНОШЕНИЯ



		

		



		18.1 The relationship between the Supplier and the Purchaser during the term hereof shall be solely that of vendor and vendee; the Purchaser, its agents, employees, representatives or Affiliates shall under no circumstances be deemed agents or representatives of the Supplier or Supplier’s Affiliate, and the Purchaser and said agents, employees, representatives or Affiliates shall have no right to enter into any contracts or commitments in the name of or on behalf of the Supplier and its Affiliates or to bind the Supplier and Supplier’s Affiliate in any respect whatsoever.




		18.1 Отношения между Поставщиком и Покупателем в течение срока действия настоящего Договора являются исключительно отношениями между продавцом и покупателем; Покупатель, его доверенные лица, сотрудники, представители или Аффилированные лица ни при каких обстоятельствах не могут считаться доверенными лицами или представителями Поставщика или его Аффилированных лиц. Покупатель и указанные доверенные лица, сотрудники, представители или Аффилированные лица не имеют права заключать договоры или вступать в договорные отношения от имени или от лица Поставщика или его Аффилированных лиц и не могут связывать Поставщика или его Аффилированных лиц какими-либо договорными обязательствами.



		

		



		19. TYPE APPROVAL

		19. СЕРТИФИКАЦИЯ



		

		



		The SUPPLIER will provide all necessary certificates of compliance or declarations of compliance with requirements applicable in the country of the PURCHASER as it is required by the legislation or state authorities  for the delivered Equipment. If there are no valid certificates or declarations of compliance for the delivered Equipment by the moment, the SUPPLIER shall carry out mandatory certification (or issue a declaration of compliance) for the Equipment in accordance with existing rules and schedule.


The SUPPLIER shall provide further recurring receipt of permissive documents if and as required in accordance with the legislation of the country of the PURCHASER.


In case such documents demanded by the legislation of the Republic of Armenia shall not be provided to the Purchaser by the SUPPLIER, and that shall limit Purchaser’s rights to use the Equipment, the SUPPLIER undertakes to provide at its own expense export of the delivered Equipment outside the territory of the Republic of Armenia as well as to refund to the PURCHASER all payments for the Equipment which have been already made, within 20 (twenty) working days from the PURCHASER’s request.


For the Equipment that does have a certificate or declaration of compliance, the SUPPLIER shall provide the PURCHASER with the respective documentation before the start of delivery.


The SUPPLIER is obliged to provide the PURCHASER with the received documents as soon as possible from the PURCHASER’s request.

In case of new Equipment delivery, not certified before for the Republic of Armenia, and also in case if after an Purchase Order placement a new requirement of the legislation of the Republic of Armenia on granting of any Equipment certificate comes into force, the Supplier will take all possible measures for the urgent reception of such certificates. In this case the Parties will additionally co-ordinate changes of the plan-schedule of corresponding Purchase Orders.

		Поставщик обязуется предоставить все необходимые сертификаты соответствия или декларации о соответствии установленным требованиям на поставляемое Оборудование так, как это требует законодательство или органы государственной власти страны Покупателя. При отсутствии необходимых сертификатов (декларации) Поставщик берет на себя обязательство провести обязательную сертификацию (или декларирование) поставляемого, согласно существующим правилам и в установленные законодательством сроки. 


Поставщик обязуется проводить дальнейшее повторное получение разрешительных документов, если это требуется в соответствии с законодательством страны Покупателя.


В случае если такие требуемые  законодательством Республики Армении документы не будут предоставлены Поставщиком Покупателю, что, в свою очередь, будет ограничивать права Покупателя по использованию Оборудования, Поставщик обязуется за свой счет осуществить вывоз поставленного Оборудования за пределы Республики Армения, а также вернуть Покупателю все выплаченные платежи за Оборудование в течение 20 (двадцати) рабочих дней с даты получения соответствующего требования от Покупателя


Для Оборудования, на которое имеется сертификат (либо декларация о соответствии), Поставщик до начала поставки предоставляет Покупателю всю необходимую документацию.


Поставщик обязан предоставить Покупателю полученные документы в разумный срок после получения запроса от Покупателя. 


В случае поставки нового Оборудования, не сертифицированного ранее для Республики Армения, а также, если после размещения Заказа на Поставку вступит в силу новое требование законодательства Республики Армения по предоставлению какого-либо сертификата в отношении Оборудования, Поставщик примет все возможные меры для скорейшего получения таких сертификатов. В этом случае Стороны согласуют изменения плана-графика соответствующих Заказов на Поставку дополнительно.



		

		



		

		



		20. ENTIRE UNDERSTANDING

		20. ПОНИМАНИЕ ДОГОВОРА В ЦЕЛОМ



		

		



		20.1 This Agreement contains the entire understanding between the parties in respect of the subject matter described in Article 1 above and all previous correspondence, memoranda, minutes of meetings, offers, enquiries, leaflets, brochures and other documents exchanged between the parties (excluding non-disclosure agreement signed between the parties) prior to the date of this Agreement shall be canceled and superseded by this Agreement unless, in respect of any particular document, expressly incorporated herein by reference or as an attachment hereto. No waiver of any term of condition be deemed a waiver of any such term or condition in the future, unless such change, amendment, modification or waiver shall be in writing and signed by authorized representatives. 




		20.1 В настоящем Договоре представлено полное понимание Сторонами его предмета, указанного в Статье 1. Вся предыдущая переписка, служебные записки, протоколы собраний, предложения, запросы, листовки, брошюры и прочие документы, которыми обменивались Стороны (за исключением соглашения о неразглашении, подписанного Сторонами) до момента заключения настоящего Договора отменяется и заменяется настоящим Договором, за исключением конкретных документов, прилагаемых к настоящему Договору в виде Приложения или ссылки. Отказ от тех или иных условий принимается лишь в том случае, если изменение, поправка, дополнение или отказ оформлены в письменном виде и подписаны уполномоченными представителями Сторон. 



		

		



		20.2 Without limitation on the foregoing, neither the warranties or the limitations thereto nor any other term or condition set forth in this Agreement may be changed, amended, modified or waived as a result of any Purchase Order submitted by the Purchaser nor by the acceptance of any such Purchase Order or by any acknowledgment thereof submitted by the Supplier.

		20.2 Не ограничиваясь вышесказанным, ни гарантии, ни соответствующие ограничения, ни прочие условия настоящего Договора не могут быть изменены, исправлены, дополнены или отклонены по причине размещения Покупателем любого Заказа на Поставку или в результате приема такого Заказа на Поставку или подтверждения его получения Поставщиком. 



		

		



		21. NOTICES

		21. УВЕДОМЛЕНИЯ



		

		



		Any and all notices or information except invoices and delivery information and also technical information concerning this Agreement shall be given by any party by mail or fax to the other party at the following address:

		Любые и все уведомления и информация, за исключением счетов и сведений о поставке, касающиеся настоящего Договора, направляются Сторонами по электронной почте или по факсу по следующим адресам:



		

		



		Purchaser:

		Покупатель:



		

		



		

		



		
Attention: M.Mailyan (Procurement, contracts preparation and monitoring division).  


Address: Yerevan, 0014 Aharonyan str., 2, RA



Tel.: +374 10 29 01 43   



e-mail: ………..

For logistic issues: K. Badanyan, G. Muroyan


Address: Yerevan, 0014, Aharonyan str., 2, RA

Tel: +374 10 29 01 36; +374 10 29 01 37


e-mail: KBadanyan@beeline.am; GMuroyan@beeline.am

		 Вниманию: М.Маиляна (Отдел закупок, подготовки и мониторинга контрактов)  



Адрес: Ереван, 0014 ул.Агароняна 2, RА



Тел.: +374 10 29 01 43  



e-mail: ………………

По вопросам логистики: К.Баданян, Г.Муроян

Адрес: Ереван, 0014 ул.Агароняна 2, RА

Тел.: +374 10 374 10 29 01 36;


 +374 10 29 01 37


Эл.адрес: KBadanyan@beeline.am;

GMuroyan@beeline.am



		All the invoices shall include the Agreement number and the name on the agreed contact person for invoices.  

		На всех счетах должен быть указан номер Договора и имя согласованного контактного лица для получения счетов.



		Supplier

		Поставщик:



		

		



		Attn. …………………..

Address: ………………..

Tel. + ……………

Fax + …………….

E-mail: ……………………



		Вниманию ……………..

Адрес: ………………

Tel. + …………….

Fax + ……………..

E-mail: ……………………





		

		



		22. BANK ACCOUNTS OF THE PARTIES

		22. БАНКОВСКИЕ РЕКВИЗИТЫ СТОРОН



		

		



		Supplier:

		Поставщик:



		…………………

Banking details:


………………….

		………..

………………….

Банковские реквизиты:

………………



		

		



		

		



		Purchaser:

		Покупатель:



		“ArmenTel” CJSC


Address: 2 Aharonyan str., 0014, Yerevan, Republic of Armenia


Correspondent Bank: CITIBANK NA


New York,


SWIFT: CITIUS33


“Ameriabank” CJSC


Yerevan, RA 


SWIFT: ARMIAM22


A/c 1570004866030101 (USD)




		ЗАО “АрменТел”


Адрес: г. Ереван, 0014, ул. Агароняна 2, Республика Армения

Correspondent Bank: CITIBANK NA


New York,


SWIFT: CITIUS33


ЗАО «Америабанк»


г.Ереван, Республика Армения


SWIFT: ARMIAM22


р/с 1570004866030101 (долларах США)






		

		



		23. LANGUAGE

		23. ЯЗЫК



		

		



		This Agreement has been made in Russian language and translated into English language. Both English and Russian versions are signed. In case of any discrepancies between the original Russian language and English translation, the original text in Russian shall always prevail. 




		Настоящий Договор исполнен русском языке и переведен на английский язык. Обе версии – русская и английская – подписаны. В случае расхождений между оригиналом на русском языке и переводом на английский язык, оригинальный текст на русском языке всегда будет иметь преимущественную силу. 



		

		



		24. Other Conditions

		24. ПРОЧИЕ УСЛОВИЯ



		

		



		24.1 Entire Agreement


This Agreement and its Appendices listed hereunder obligations and supersedes any and all previous agreements and understandings between the Parties with respect to the subject matter hereof. 

		24.1 Договор в целом. 


Настоящий Договор и нижеуказанные Приложения к нему имеют обязательную силу и заменяют собой все предыдущие соглашения и договоренности между Сторонами, касающиеся предмета настоящего Договора. 



		

		



		24.2 Amendments


Any modification of the terms and conditions of this Agreement shall be in writing and signed by both Parties.

		24.2 Поправки


Любые изменения условий настоящего Договора оформляются в письменном виде и подписываются обеими Сторонами.



		

		



		24.3 Severability


If any of the terms and conditions of this Agreement shall be or become unenforceable for any cause or reason whatsoever, the ensuing lack of enforceability shall not affect the other provisions hereof, and in such event the Parties hereto shall endeavor to substitute forthwith such other enforceable provision as will most closely correspond to the legal and economic contents of the said terms and conditions.

		24.3 Делимость


Если те или иные условия настоящего Договора по каким-либо причинам являются или становятся невыполнимыми, отсутствие возможности их принудительного выполнения никоим образом не влияет на остальные положения настоящего Договора. В этом случае Стороны обязуются незамедлительно заменить подобные невыполнимые условия такими положениями, которые будут наиболее полно соответствовать юридическому и экономическому содержанию упомянутых условий.



		

		



		24.4 The Supplier represents and warrants to the Purchaser that, to the Supplier’s best knowledge other than as disclosed in writing to Open Joint Stock Company «Vimpel-Communications» («VIP»),  


(i) no VIP Person  is a shareholder, director, member of the executive body of  the Purchaser  and  


(ii) neither Supplier nor any of its Representatives has entered into any agreement or arrangement providing any VIP Person with a direct or indirect economic interest in this Agreement, including without limitation receipt of any commission, finder's fee, broker's fee or other payment or benefit conditioned upon or related to this Agreement. 


«VIP Person» shall mean shall mean any shareholder of VIP (which, together with its Affiliates owns or controls more than 25% of the voting shares of VIP), or any director, member of the executive body, Vice-President of VIP and any officer who signed this Agreement on behalf of VIP, or on behalf of VIP affiliated person.



		24.4 Поставщик заявляет и подтверждает Покупателю, что, насколько ему известно, кроме случаев, когда это было в письменном виде раскрыто Открытому Акционерному Обществу «Вымпел-Коммуникации» («ВК»),


(i)  ни одно из Лиц ВК не является акционером, членом Совета директоров, членом исполнительного органа управления Поставщика, и 


(ii) ни сам Поставщик, ни одно из его аффилированных лиц не заключили никаких договоров и не вступили ни в какие соглашения, которые бы обеспечивали любым Лицам ВК прямую или косвенную экономическую заинтересованность в сделке, являющейся предметом настоящего Договора, включая без ограничений, получение любого комиссионного вознаграждения, вознаграждения за поиск клиента, брокерского вознаграждения или любого другого платежа или выгоды, которые были бы обусловлены или связаны со сделкой, являющейся предметом настоящего Договора.

«Лицо ВК» «Лицо ВК» означает любого акционера ВК (который совместно со своими аффилированными лицами владеет или контролирует более 25% голосующих акций ВК), любого члена Совета директоров, члена исполнительного органа управления, вице-президента ВК, а также любого должностного лица, подписавшего настоящий Договор от имени ВК или от имени зависимой компании ВК.



		

		



		24.5 Foreign Corrupt Practice Act 


The Supplier is not authorized to undertake any actions that are not in compliance with any and all applicable laws, rules and regulations. Specifically, GSMA represents, warrants and covenants as follows, acknowledging that the Purchaser shall rely upon such representations, warranties and covenants in agreeing to the terms herein: 


-  the Supplier has and will maintain its ethical conduct and avoid any activity that might result in a violation of the U.S. Foreign Corrupt Practice Act (“FCPA”), 15 U.S.C. § 78m, 78dd-1, 78dd-2, and 78dd-3, and anti-corruption legislation of the Republic of Armenia, as well as cause the Purchaser to violate the FCPA or respective legislation of the Republic of Armenia and other applicable law. 


- the Supplier affirms that it has not and agrees that it will not, in connection with the transactions contemplated by this Agreement or in connection with any other business transactions involving the Purchaser, make or promise to make any payment or transfer anything of value, directly or indirectly, (i) to any governmental official or employee (including employees of government corporations), (ii) to any political party, official or a political party or candidate (or to an intermediary for payment to any of the foregoing), (iii) to an officer, director, employee, or representative of any actual or potential customer of the Purchaser, (iv) to any officer, director or employee of the Purchaser or any of its affiliates, or (v) to any other person or entity if such payment or transfer would violate the laws of the country in which made or the laws of the United States or the Republic of Armenia.  It is the intent of the Supplier and the Purchaser that no payments or transfers of value shall be made which have the purpose or effect of public or commercial bribery, acceptance of or acquiescence in extortion, kickbacks or other unlawful or improper means of obtaining business.


-     the Supplier further agrees that should it learn of or have reason to know of any such payment, offer, or agreement to make a payment to a government official, political party, or political party official or candidate for the purpose of maintaining or securing business for the Purchaser, it will immediately advise the Purchaser of such knowledge or suspicion.




		24.5 Соблюдение антикоррупционного законодательcтва США 


Поставщик несет ответственность за то, что любые действия, предпринятые в связи с исполнением Договора, не нарушают каких-либо применимых законодательных норм и правил. Поставщику не предоставляется права предпринимать каких-либо действий в нарушение всех или каких-либо применимых норм или правил. В дополнение к вышесказанному, Поставщик заявляет, подтверждает и принимает перечисленные ниже обязательства, признавая, что Покупатель будет полагаться на такие заявления, подтверждения и обязательства при выражении согласия с условиями настоящего Договора:


-
Поставщик действует и будет действовать, основываясь на принципах профессиональной этики, а также избегать любых действий, которые могут привести к нарушениям законодательства  Республики Армения  о борьбе с коррупцией и противодействию отмывания доходов, Акта США о противодействии коррупции (FCPA), 15 U.S.C. § 78m, 78dd-1, 78dd-2,  78dd-3 («Акт о коррупции»), или иного государства, или стать причиной нарушения Покупателем законодательства о коррупции.


-
Поставщик утверждает, что не производил и не согласился производить в связи с исполнением настоящего Договора или в связи с какими-либо иными сделками или действиями с участием или в интересах Покупателя в рамках осуществления своей деятельности, каких-либо платежей или передавать какие-либо материальные ценности, имущество или выгоды имущественного характера прямо или косвенно: (а) каким-либо государственным служащим или сотрудникам (включая сотрудникам государственных корпораций), (б) каким-либо политическим партиям, их должностным лицам или кандидатам политических партий (или посредникам с целью уплаты указанным лицам), (в) должностным лицам, директорам, сотрудникам или представителям существующего или потенциального контрагента Покупателя, (г) должностному лицу, директору или сотруднику Покупателя или их аффилированным лицам, или (д) иному физическому или юридическому лицу, если такой платеж или передача могут нарушить законы Республики Армения или применимые законы США и иного государства. Поставщик и Покупатель выражают намерение не производить платежей или передачи материальных ценностей, имущества или выгод имущественного характера с целью или результатом которых может явиться подкуп, принятие или согласие с установлением несправедливых цен, незаконное получение средств или иной незаконный или ненадлежащий способ ведения хозяйственной деятельности.


-
Поставщик также соглашается с тем, что если ему станет известно или будут существовать разумные подозрения о таком платеже, предложении или согласии произвести платеж или передачу имущества государственному должностному лицу, политической партии, ее должностному лицу или кандидату, Поставщик немедленно поставит Покупателя в известность о таких сведениях или подозрениях.






		24.6 The Supplier represents and warrants to the Purchaser that possible countries of the Equipment’s origin and possible countries of the Equipment’s dispatch to the Purchaser are ……………………………...



		24.6 Поставщик заявляет и подтверждает Покупателю, что возможными странами происхождения  Оборудования и возможными странами отправления Оборудования Покупателю являются: ……………………….



		24.7  Within the period from the Agreement signature and up to the legal term, during which the Parties are obliged to keep the records about this Agreement, each Party (if applicable) shall process the personal data of the other Party’s employees with or without use of its IT solutions. The personal data processing means the actions (operations) with personal data of the individuals, including data collection, classification, storage, update (renewal, modification), utilization, diffusion (including transfer), depersonalization, blocking and erase.


Each Party guarantees it’s employees consent on such personal data processing, if such is required by the effective law of respective Party and shall be kept to the absolutely necessary minimum for the Agreement execution. 


The transfer of the other Party’s employees personal data to the third parties can be done only in the case required by the Law of the respective Party, or in case of acceptance of the data providing Party.


The Parties must ensure the confidentiality and the protection of processed personal data during each stage of processing, in accordance with the Laws of the country of residence of each Party.


The Parties are obliged:


- to sign with its employees the non disclosure agreement and the agreement to provide their personal data to third parties;


- establish the list of employees (hereafter referred as “List”), which have the access to the other Party’s employees personal data, and provide this list to the other Party before the personal data processing;


- duly maintain and update the List, and communicate it to the other Party not later than 5th of next month after the last update of the List.


In case of breach of the terms of the present Article, the Parties will bear the responsibility in accordance with the laws of the country of residency of each Party.»

		24.7   В период с момента заключения Договора и до сроков, установленных нормативными документами, в течение которых каждая Сторона обязана хранить информацию о настоящем Договоре,  каждая из Сторон (если применимо) обрабатывает персональные данные Сотрудников другой Стороны с использование и без использования своих программно-аппаратных средств. Под обработкой персональных данных понимаются действия (операции) с персональными данными, включая сбор, систематизацию, накопление,  хранение, уточнение (обновление, изменение), использование, распространение (в том числе передача), обезличивание, блокирование и уничтожение персональных данных. 


Каждая Сторона гарантирует наличие согласия сотрудника на обработку его персональных данных, если такое согласие требуется законодательством Стороны, и только в той мере, которая необходима для реализации настоящего Договора.


Передача персональных данных сотрудников другой Стороны третьим лицам осуществляется только в случаях предусмотренных действующим законодательством соответствующей Стороны, а также в случаях согласованных Стороной, предоставившей персональные данные своих сотрудников.


Каждая из Сторон  обязана на всех этапах обработки персональных данных обеспечивать конфиденциальность и защиту персональных данных в соответствии с требованиями законодательства страны, резидентом которой является Сторона.


Стороны обязаны:


-  заключить со всеми своими сотрудниками Соглашения о конфиденциальности и Согласие на предоставление персональных данных сотрудников третьим лицам;


- сформировать список сотрудников (далее по тексту Список), имеющих доступ к персональным данным сотрудников другой Стороны и  передать Список другой Стороне до момента начала обработки персональных данных;


- своевременно вносить изменения в Список и не позднее 5 числа месяца, следующего за месяцем, в котором были внесены изменения в Список, передавать его другой Стороне.   


В случае нарушения  положений настоящего пункта каждая из Сторон несет ответственность в соответствии с требованиями законодательства стран, резидентами которых они являются.



		

		



		25. REGISTRATION

		25. РЕГИСТРАЦИЯ



		

		



		All formalities of registration of this Agreement, whether required by law or otherwise, shall be performed by each of the Parties in its own country and at its own expense. All powers and authority are hereby given to the holder of an executed copy of this instrument in order to perform any such formalities.

		Все формальности, связанные с регистрацией настоящего Договора, предусмотренные законодательством, выполняются каждой из Сторон в соответствующей стране и за свой счет. Владельцу оформленной копии настоящего документа предоставляются все необходимые полномочия для выполнения указанных формальностей.



		

		



		IN WITNESS WHEREOF THE PARTIES HERETO HAVE SIGNED THIS AGREEMENT IN THE ENGLISH AND RUSSIAN LANGUAGES IN TWO COPIES IN BOTH LANGUAGES BY ONE COPY FOR EACH PARTY.

		В ПОДТВЕРЖДЕНИЕ ВЫШЕИЗЛОЖЕННОГО СТОРОНЫ ПОДПИСАЛИ НАСТОЯЩИЙ ДОГОВОР НА АНГЛИЙСКОМ И НА РУССКОМ ЯЗЫКАХ, ПО ОДНОМУ ЭКЗЕМПЛЯРУ ДЛЯ КАЖДОЙ ИЗ СТОРОН



		

		



		

		





		SUPPLIER / ПОСТАВЩИК


………………………….



		PURCHASER / ПОКУПАТЕЛЬ

“ArmenTel” CJSC/ЗАО “АрменТел”






		Name / Имя: .....................

		Name / Имя: A.Pyatakhin/А.Пятахин



		

		



		Title / Должность: General director/


Генеральный директор



		Title / Должность: General Director/Генеральный Директор



		Signature / Подпись:




		Signature / Подпись:





�Налоговый пункт включается если в рамках договора поставляются также ПО, Лицензии. При поставках ПО, Лицензий применяется налог на прибыль не-резидента согласно Законодательству РА. 



 Налоговый пункт может быть редактирован с учетом изменений налогового законодательства РА и положений Конвенции об избежании двойного налогообложения (если между Арменией и страной резиденции Поставщика подписана такая Конвенция).  
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Приложение 2.  Appendix 2


Приложение 2. Appendix 2
Форма заказа

		Appendix 2 “ Purchase Order draft”/Приложение 2 «Форма Заказа на поставку»

		Заказ на Поставку / Purchase Order (PO) № ___ от "____" ________ 201_г. к/issued under

		Рамочному Договору / Frame Supply Agreement    № _______________ от/dated _____________ г. ( "Рамочный договор" /  the "Frame Supply Agreement")

																				ХХХХХХХХХ

		Пункт назначения поставки / Delivery destination point:   город/city:														Условия поставки:				DAP, Yerevan

		Адрес таможенного терминала / Customs reminal address:

		№		Производитель / Manufacturer    (Supplier)		Партномер производителя / Manufacturer part number (Supplier)		Описание / Discription				Ед. изм. / UoM		Колич /  qty		Цена за ед. / Unit price		Сумма / Total price		Склад / Warehousе		Дата поставки / Date of delivery		Примечания/Comments

								English    (Supplier)		Русское						(USD)		(USD)

		1						.

		Настоящий Заказ на Поставку подчиняется срокам и условиям  Рамочного Договора/
This Purchase Order is governed by terms and conditions of the Frame Supply Agreement

		Контактное лицо Поставщика /
Supplier contact person:

																		Итого / Total

		По коммерческим вопросам обращаться к / 
Officer Commercial matters:

		По техническим вопросам обращаться к /
Officer technical matters:

		Note: Only the information regarding this table in the columns which are marked with  "Supplier"   have to be provided by the Supplier. All other information has to be provided by ArmenTel  /   Информация, содержащаяся в колонках, помеченных  как "Supplier"/"Поставщик", должна быть обеспечена Поставщиком.  Вся остальная информация заполняется АрменТел.

				Поставщик/Supplier														Покупатель/Purchaser

				…………………														ЗАО "АрменТел"/ "ArmenTel" CJSC

				…………………..														А.Пятахин/A.Pyatakhin

				…………………														Генеральный директор/General Director



&CКонфиденциально/ Confidential
&R&P



Поставщик /Supplier  Покупатель  /  Purchaser :   о т   имени /on behalf of     Erics son AB  /  Эрикссон   АБ  о т   имени /on behalf of     ОАО   « ВымпелКом » /  OJSC  « VimpelCom »                    Signature ..................................    Подпись      Name ........................................    И мя      Title/ Должность                        Подпись ..................................    Signature      Name   J . Wagstaff   Имя     Д .  Уогстафф     Title /Должность   Procurement   Director   /   Директор   по   закупкам    




оставщик /Supplier  Покупатель /  Purchaser :  


от   имени /on behalf of     Ericsson AB /  Эрикссон   АБ  от   имени /on behalf of     ОАО   « ВымпелКом » / OJSC «VimpelCom»  


  


              Signature ..................................    Подпись      Name ............................ ............    Имя      Title/ Должность                        Подпись ..................................    Signature      Name  J. Wagstaff   Имя     Д .  Уогстафф     Title /Должность   Procurement   Director   / Директор по закупкам  


 




SUPPLIER /  ПОСТАВЩИК    PURCHASER /  ПОКУПАТЕЛЬ   OJSC “VimpelCom”   /  ОАО   « ВымпелКом »  


Name / Имя:     Name / Имя:     


  


Title / Должность:       Title /  Должность :    


Signat ure / Подпись :      Signature / Подпись :  
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Приложение 3.NDA


Приложение 3.NDA
ПРИЛОЖЕНИЕ 3

К ИНСТРУКЦИИ УЧАСТНИКУ ТЕНДЕРА

		ՁԵՎԻ ՍԿԻԶԲԸ





ՀԱՄԱՁԱՅՆԱԳԻՐ 

ԳԱՂՏՆԻ ՏԵՂԵԿԱՏՎՈՒԹՅԱՆ ՉՀՐԱՊԱՐԱԿՄԱՆ ՄԱՍԻՆ

 

ք. Երևան			                                                    «___» ____________2014թ.

          Գաղտնի տեղեկատվության չհրապարակման մասին սույն Համաձայնագիրը (այսուհետ սույն «Համաձայնագիր») կնքված է «ԱրմենՏել» ՓԲԸ (այսուհետ` «ԱրմենՏել») փակ բաժնետիրական ընկերության, որը հիմնադրվել է և գործում է Հայաստանի Հանրապետության օրենսդրության համաձայն, գտնվում է՝ Հայաստանի Հանրապետություն, 0014, ք. Երևան, Ահարոնայն փ., շ. 2 հասցեում` ի դեմս Գլխավոր Տնօրեն Ա. Պյատախինի, որը գործում է Ընկերության կանոնադրության հիման վրա՝ մի կողմից, և [Ընկերության ամբողջական անվանումը կազմակերպաիրավական ձևի նշմամբ]  (այսուհետ «Ընկերություն») միջև, որը հիմնադրվել է և գործում է Հայաստանի Հանրապետության օրենսդրության համաձայն, գտնվում է՝ [իրավաբանական հասցե] ի դեմս տնօրեն [անուն, ազգանուն], որը գործում է ընկերության կանոնադրության հիման վրա՝ մյուս կողմից: 

Սույն Համաձայնագրի նպատակների համար «ԱրմենՏել»-ը և Ընկերությունը համատեղ անվանվում են «Կողմեր», իսկ առանձին՝ «Կողմ»։ Համատեքստից կախված՝ «Հրապարակող կողմ» կամ «Ստացող կողմ» բառակապակցությունները կարող են նշանակել ինչպես «ԱրմենՏել», այնպես էլ Ընկերություն։



ՍՈՒՅՆՈՎ ԿՈՂՄԵՐԸ, ՑԱՆԿԱՆԱԼՈՎ ԻՐԵՆՑ ՀԱՄԱՐ ՍԱՀՄԱՆԵԼ ԳԱՂՏՆԻ ՏԵՂԵԿԱՏՎՈՒԹՅԱՆ ՉՀՐԱՊԱՐԱԿՄԱՆ ՊԱՐՏԱՎՈՐՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐԸ, ՀԱՄԱՁԱՅՆՎԵԼ ԵՆ ՆԵՐՔՈՆՇՎԱԾԻ ՎԵՐԱԲԵՐՅԱԼ.

1. Քանի որ Կողմերից յուրաքանչյուրը համաձայնվել է մյուս կողմին փոխանցել որոշակի գաղտնի տեղեկատվություն (ինչպես սահմանված է սույն Պայմանագրի 3–րդ կետով), ինչպես նաև հետևել ստացվող գաղտնի տեղեկատվությանը վերաբերող գաղտնիության ռեժիմին, որը հրապարակվում է «ԱրմենՏել» ՓԲԸ կարիքների համար մալուխների և նյութերի մատակարարների ընտրության կապակցությամբ: Սույնով Կողմերը համաձայնվել են, որ սույն Համաձայնագրի շրջանակներում Ստացող կողմը իր վրա է վերցնում հետևյալ պարտավորությունները՝

· Ձեռնարկել խելամտորեն բավարար միջոցներ սույն Համաձայնագրի շրջանակներում ստացված Գաղտնի Տեղեկատվության պահպանման համար, ապահովել նրա պաշտպանվածության ռեժիմը` ՀՀ Օրենքով սահմանված պայմաններին համապատասխան (ընդ որում, Ստացող Կողմը պարտավորվում է միջոցներ ձեռնարկել  ստացվող գաղտնի տեղեկատվության պահպանման համար՝ ոչ պակաս ծավալով, քան դա իրականացնում է Ստացող Կողմը իր սեփական Գաղտնի Տեղեկատվության պահպանման համար)։ 

· Չօգտագործել Հրապարակող Կողմից ստացված Գաղտնի Տեղեկատվությունը (կամ դրա որևէ մասը) անձնական շահերի համար, բացի նախագծի հետ կապված՝ առանց Հրապարակող Կողմի նախնական գրավոր համաձայնության։ 

· Չհրապարակել Գաղտնի Տեղեկատվությունը երրորդ անձանց ամբողջությամբ կամ մասամբ՝ առանց Հրապարակող Կողմի նախնական գրավոր համաձայնության, այդ թվում նաև Ստացող Կողմի վերակազմավորման կամ լուծարման դեպքում։

· Չիրականացնել տեղեկատվության պատճենահանում, հավաքագրում, թարգմանություն կամ ցանկացած այլ փաստաթղթավորում, ինչպես նաև ցանկացած տեղեկատվական ռեսուրսների ստեղծում՝ բացառությամբ նախագծի հետ կապված դեպքերի։

Սույն Համաձայնագրի շրջանակներում Գաղտնի Տեղեկատվության պահպանման խելամտորեն բավարար միջոցների ներքո հասկացվում են այնպիսի միջոցներ, որոնք բացառում են Գաղտնի Տեղեկատվության մատչելիությունը երրորդ անձանց համար՝ առանց Հրապարակող Կողմի համաձայնության, ինչպես նաև ապահովում են Գաղտնի Տեղեկատվության օգտագործումը և փոխանցումը առանց նրա գաղտնիության ռեժիմի խախտման։

Հրապարակող Կողմն իրավասու է վերահսկելու փոխանցված Գաղտնի Տեղեկատվության պաշտպանության ռեժիմի կարգավիճակը, որը սահմանել է Ստացող Կողմը։

Սույն Համաձայնագրի շրջանակներում Գաղտնի Տեղեկատվության հրապարակման ներքո հասկացվում է Ստացող Կողմի ցանկացած գործողություն կամ անգործություն, որի արդյունքում Գաղտնի Տեղեկատվությունը, ցանկացած հնարավոր ձևով (բանավոր, գրավոր, էլեկտրոնային, այլ ձևով, այդ թվում նաև տեխնիկական միջոցների օգտագործմամբ), դառնում է հայտնի երրորդ անձանց՝ առանց Հրապարակող Կողմի համաձայնության։ 

Սույն Համաձայնագրի շրջանակներում երրորդ անձանց չեն դասվում տնօրենների խորհրդի և Ստացող Կողմի գործադիր մարմինների անդամները, ինչպես նաև Ստացող Կողմի աշխատակիցները, որոնք իրենց աշխատանքային պարտականությունների կատարման համար ստանում են Գաղտնի Տեղեկատվություն իրենց ծառայողական իրավասությունների շրջանակներում (այսուհետ՝ «Ներկայացուցիչներ»)։ Ստացող Կողմը պարտավորվում է Գաղտնի Տեղեկատվությունից օգտվող իր Ներկայացուցիչներին տեղեկացնել սույն Համաձայնագրի գոյության մասին, ինչպես նաև ապահովել վերջիններիս կողմից Գաղտնի Տեղեկատվության գաղտնիության պահպանման և չհրապարակման պայմանների կատարումը։ Ստացող Կողմի Ներկայացուցիչների կողմից երրորդ անձանց Գաղտնի Տեղեկատվության հրապարակման դեպքում պատասխանատվությունը իրենց գործողությունների համար կրում է Ստացող Կողմը։  

Սույն Համաձայնագրի պայմաններին համապատասխան՝ Ստացող Կողմը պարտավորվում է անհապաղ տեղեկացնել Հրապարակող Կողմին Ստացող Կողմից, նրա Ներկայացուցիչների կողմից թույլ տրված կամ Ստացող Կողմին հայտնի դարձած Գաղտնի Տեղեկատվության հրապարակման փաստի կամ հրապարակման վտանգի, ապօրինի ստացման կամ օգտագործման մասին։ 

2. Սույնով Կողմերը համաձայնվում են, որ Գաղտնի Տեղեկատվությունը փոխանցվում, ընդունվում և օգտագործվում է միայն Կողմերի ներկայացուցիչների կողմից, որոնք ունեն համապատասխան լիազորություններ։

3. Սույն Համաձայնագրում օգտագործվող «Գաղտնի Տեղեկատվություն» տերմինը նշանակում է ցանկացած գիտա-տեխնիկական, տեխնոլոգիական, արտադրական, իրավաբանական, ֆինանսա-տնտեսական կամ այլ տեղեկատվություն, այդ թվում նաև արտադրության գաղտնիքներ կազմող (նոու-հաու) (ներառյալ փաստաթղթեր, որոնք պարունակում են կամ այլ կերպ արտացոլում են Հրապարակող Կողմի, նրա հիմնադիրների, բաժնետերերի, մասնաճյուղերի, ներկայացուցչությունների, դուստր և կախյալ ընկերությունների մասին տեղեկատվություն, Հրապարակող Կողմի հաճախորդների և կապալառուների, ինչպես նաև Կողմերի միջև նամակագրություն կամ այլ տեղեկատվություն, որը պարունակում է տպագիր կամ էլեկտրոնային տեսքով գաղտնիության մասին համապատասխան կնիք կամ գրագրություն), որը ունի իրական կամ պոտենցիալ կոմերցիոն արժեք՝ ի շնորհիվ նրա՝ երրորդ անձանց ոչ հայտնի և օրինական հիմունքներով ազատորեն ոչ մատչելի լինելու և որի համար Հրապարակող Կողմից սահմանված է կոմերցիոն գաղտնիքի ռեժիմ։

4. Չնայած սույն Համաձայնագրի 3-րդ կետի դրույթներին՝ ներքոնշյալ տեղեկատվությունը չի համարվի Գաղտնի Տեղեկատվություն սույն Համաձայնագրի նպատակների համար՝

ա) տեղեկատվություն, որը հանդիսանում կամ դառնում է հանրային, բայց ոչ Ստացող Կողմից սույն Համաձայնագրի խախտման արդյունքում,

բ) տեղեկատվություն, որը դառնում է հայտնի Ստացող Կողմից իր սեփական հետազոտությունների, սիստեմատիկ դիտարկումների կամ այլ գործունեության արդյունքում, որը իրականացվել է առանց Հրապարակող Կողմից ստացված Գաղտնի Տեղեկատվության օգտագործման,

գ) տեղեկատվություն, որը գտնվում էր Ստացող Կողմի տրամադրության տակ՝ նախքան այն Հրապարակող Կողմին սույն Համաձայնագրի պայմաններով փոխանցելը, այն պայմանով, որ Ստացող Կողմը ունի բավական հիմքեր ենթադրելու, որ Գաղտնի Տեղեկատվության պահպանման որևէ պարտավորություններ չեն խախտվել։

դ) գրավոր հավանություն է տրվել Հրապարակող Կողմի հրապարակման համար,

ե) Տեղեկատվություն, որը չի կարող կազմել կոմերցիոն գաղտնիք՝ Հայաստանի Հանրապետության օրենսդրությանը համապատասխան։

5. Գաղտնի Տեղեկատվությունը փոխանցող Հրապարակող Կողմի պահանջով Գաղտնի Տեղեկատվության բոլոր բնօրինակները և պատճենները ենթակա են անհապաղ վերադարձման Ստացող Կողմին։ Ցանկացած Գաղտնի Տեղեկատվություն, որը չի հայցվել վերոհիշյալ կերպով, պահպանվելու է Ստացող Կողմի կողմից՝ հետևելով սույն Համաձայնագրի պահանջներին, կամ ոչնչացվելու է ըստ Հրապարակող Կողմի համաձայնության։ Սխալ մեկնաբանությունից խուսափելու նպատակով՝ սույնով Կողմերը համաձայնվեցին, որ Ստացող Կողմից փատաթղթավորված Գաղտնի Տեղեկատվության վերադարձը կամ ոչնչացումը չի ազատում Ստացող Կողմին սույն Համաձայնագրի հետ կապված իր պարտականությունները կատարելուց։

6. Եթե Ստացող Կողմը կամ նրա Ներկայացուցիչները պարտավոր են լինելու հրապարակել որևէ Գաղտնի Տեղեկատվություն ՀՀ պետական իշխանության մարմիններին կամ ՀՀ պետական իշխանության սուբյեկտներին կամ էլ օտարերկյա պետությունների պետական իշխանություններին, ինչպես նաև Գաղտնի Տեղեկատվություն պահանջելու օրենդրությամբ լիազորված այլ մարմիններին, ապա Ստացող Կողմը պարտավոր է անհապաղ գրավոր տեղեկացնել Հրապարակող Կողմին տվյալ փաստի մասին։ Տվյալ դեպքում, պատշաճ կերպով տեղեկացնելով Հրապարակող Կողմին՝ Ստացող Կողմը, որը հրապարակում է Գաղտնի Տեղեկատվությունը սույն կետին համապատասխան, չի համարվում Գաղտնի Տեղեկատվության չհրապարակման մասին պարտավորության խախտող։ Նման հրապարակման դեպքում Ստացող Կողմը պարտավորվում է անել իրենից կախված ամեն ինչ՝ ապահովելու հրապարակված Գաղտնի Տեղեկատվության գաղտնիությունը։

7. Ողջ Գաղտնի Տեղեկատվությունը փաստաթղթավորված տեսքով (առանձին փաստաթղթեր, առանձին փաստաթղթերի զանգվածներ, փաստաթղթեր և փատաթղթերի զանգվածներ տեղեկատվական համակարգերում՝ ինչպես սահմանված է համապատասխան իրավական ակտերով), որը փոխանցվում է Ստացող Կողմին, հանդիսանում է Հրապարակող Կողմի սեփականությունը։ 

8. Սխալ մեկնաբանությունից խուսափելու համար՝ սույն Համաձայնագրի ոչ մի դրույթ հանդես չի գալիս որպես Հրապարակող Կողմի պարտավորություն կամ երաշխիք Գաղտնի Տեղեկատվության կազմում ընդգրկված տեղեկատվության հստակության, ճշտության կամ ամբողջականության համար։ Հրապարակող Կողմը չի կրում պատասխանատվություն Ստացող Կողմի կամ այլ անձանց կողմից Գաղտնի տեղեկատվության օգտագործման արդյունքների համար, որոնց այն կարող է փոխանցվել սույն Համաձայնագրի պայմաններին համապատասխան։

9. Սույն Համաձայնագիրը կնքվում է երեք տարի ժամկետով՝ սկսած Կողմերի լիազորված ներկայացուցիչների կողմից այն ստորագրելու պահից, եթե Նախագծի հետ կապված հետագա համաձայնագրերում Կողմերն ուղղակիորեն այլ բան  չեն սահմանի։ Կողմերի համաձայնությամբ Համաձայնագրի գործողության ժամկետը կարող է երկարաձգվել։

10. Սույն Համաձայնագիրը կանոնակարգվում է և ենթակա է կատարման և մեկնաբանման Հայաստանի Հանրապետության գործող օրենսդրությանը համապատասխան։

11. Սույն Համաձայնագիրը իրենից ներկայացնում է Կողմերի միջև նրանում շարադրված դրույթների մասով պայմանավորվածությունների մի ամբողջական ծավալ և փոխարինում է յուրաքանչյուր նախկին և նախնական ինչպես գրավոր, այնպես էլ բանավոր պայմանավորվածությունները և համաձայնությունները։

12. Սույն Համաձայնագիրը և նրա ցանկացած դրույթ կարող են փոփոխվել, լրացվել կամ դադարեցվել կողմերի գրավոր համաձայնությամբ։ Սույն Համաձայնագրի բոլոր ուղղումները, լրացումները, փոփոխությունները և հավելվածները ուժի մեջ են և հանդիսանում են սույն Համաձայնագրի անբաժան մասը, եթե նրանք կատարվել են գրավոր տեսքով և ստորագրված են Կողմերի լիազորված ներկայացուցիչների կողմից։

13. Ստացող Կողմից սույն Համաձայնագրի մասով իրենց պարտավորությունների խախտման դեպքում՝ Հրապարակող Կողմը իրավասու է Ստացող Կողմից պահանջել նման խախտման հետևանքով կրած վնասների լիաժեք փոխհատուցում։

14. Սույն Համաձայնագիրը չի ենթադրում Ստացող Կողմին հեղինակային իրավունքի որևէ օբյեկտների, պատենտների, գրանցված մոդելների, չգրանցված մոդելների, ապրանքանիշերի և սպասարկման նիշերի կամ Հրապարակող Կողմի Գաղտնի Տեղեկատվությունում պարունակվող կամ վերարտադրվող մտավոր գործունեության վերաբերյալ ցանկացած այլ իրավունքների որևէ փոխանցում կամ զիջում։ Ոչ Ստացող Կողմը, ոչ էլ նրա անունից որևէ անձինք պարտավորվում են չդիմել Գաղտնի Տեղեկատվության կամ նրա որևէ մասի նկատմամբ մտավոր գործունեության արդյունքների վերաբերյալ իրավունքների, ինչպես նաև ապրանքանիշի և/կամ սպասարկման նիշի, պատենտի կամ մոդելի գրանցման համար։ 

15. Սույնով Կողմերը պարտավորվում են չզիջել կամ չփոխանցել սույն Համաձայնագրից բխող իրենց իրավունքները և պարտականությունները՝ առանց մյուս Կողմի նախնական գրավոր համաձայնության։ 

16. Սխալ մեկնաբանումից խուսափելու համար՝ սույն Համաձայնագրի ոչ մի դրույթ չի պարտադրում Հրապարակող Կողմին հրապարակել որևէ Գաղտնի Տեղեկատվություն կամ կնքել որևէ գործարքներ, այդ թվում նաև չեն բացառվում Նախագծի հետ կապված գործարքները։ 

17. Եթե սույն Համաձայնագրի որևէ դրույթ կճանաչվի անվավեր, ապա նման անվավերությունը չի տարածվի սույն Համաձայնագրի մյուս դրույթների կամ ամբողջությամբ Համաձայնագրի վրա։

18. Սույն Համաձայնագրից առաջացող կամ բխող վեճերը լուծվում են բանակցությունների միջոցով։ Բանակցությունների միջոցով վեճերի սկսվելու պահից 30 (երեսուն) օրվա ընթացքում համաձայնության չգալու դեպքում՝ վեճերը կլուծվեն համաձայն ՀՀ օրենսդրության:

19. Ի ՀԱՍՏԱՏՈՒՄՆ ՎԵՐՈՀԻՇՅԱԼԻ՝ Կողմերը ստորագրեցին սույն Համաձայնագիրը 2 (երկու) օրինակից, որոնք ունեն հավասար իրավաբանական ուժ, Կողմերից յուրաքանչյուրին տրվում է մեկական օրինակ՝ վերը նշված վայրում և վերը նշված ամսաթվին։

		«ԱրմենՏել»-ի կողմից՝

		Ընկերության կողմից՝



		Գլխավոր տնօրեն

		[պաշտոն]



		Ա. Վ. Պյատախին

		[Ազգանուն Ա. Հ.]



		_____________________

		_____________________



		կ.տ

		կ.տ.



		ՁԵՎԻ ՎԵՐՋԸ
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		НАЧАЛО ФОРМЫ





СОГЛАШЕНИЕ О НЕРАЗГЛАШЕНИИ КОНФИДЕНЦИАЛЬНОЙ ИНФОРМАЦИИ



г. Ереван			     	                                     «___» ____________2014 года

          Настоящее Соглашение о неразглашении конфиденциальной информации (далее “настоящее Соглашение”) заключено между ЗАО «АрменТел» (далее “АрменТел”), закрытым акционерным обществом, созданным и существующим в соответствии с законодательством Республики Армения, с местом нахождения: Республика Армения, 0014, г. Ереван, ул. Агароняна, д. 2 в лице Генерального директора А. Пятахина, действующего на основании Устава компании с одной стороны, и [Полное наименование компании с указанием организационно-правовой формы] (далее “Компания”), созданным и существующим в соответствии с законодательством Республики Армения, с местом нахождения: [Юридический адрес] в лице  Директора [И.Фамилия], действующего на основании Устава компании, с другой стороны. 

Для целей настоящего Соглашения АрменТел и Компания совместно именуются “Стороны”, а по отдельности «Сторона». В зависимости от контекста, словосочетания «Раскрывающая Сторона», либо «Получающая Сторона» могут обозначать как АрменТел, так и Компанию.



НАСТОЯЩИМ СТОРОНЫ, ЖЕЛАЯ ОПРЕДЕЛИТЬ ДЛЯ СЕБЯ ОБЯЗАТЕЛЬСТВА ПО НЕРАЗГЛАШЕНИЮ КОНФИДЕНЦИАЛЬНОЙ ИНФОРМАЦИИ, ДОГОВОРИЛИСЬ О НИЖЕСЛЕДУЮЩЕМ:

1. Поскольку каждая из Сторон согласилась передавать другой Стороне определенную Конфиденциальную Информацию (как определено в п. 3 настоящего Договора), а также соблюдать режим конфиденциальности в отношении получаемой Конфиденциальной Информации, раскрываемой в связи с выбором поставщиков кабелей и материалов для нужд ЗАО «АрменТел».  Настоящим Стороны согласились, что в рамках настоящего Соглашения Получающая Сторона принимает на себя следующие обязательства:

· Принимать разумно достаточные меры по охране Конфиденциальной Информации, полученной в рамках настоящего Соглашения, обеспечивать режим ее защиты в соответствии с требованиями, определенными Законом РА (При этом Получающая Сторона обязуется осуществлять меры по охране полученной Конфиденциальной Информации, в объеме, не меньшем, чем осуществляется Получающей Стороной для охраны собственной Конфиденциальной Информации).

· Не использовать полученную от Раскрывающей Стороны Конфиденциальную Информацию (или любую ее часть) в собственных интересах иначе, чем в связи с Проектом, без предварительного письменного согласия Раскрывающей Стороны.

· Не разглашать Конфиденциальную Информацию третьим лицам полностью или частично, без предварительного письменного согласия Раскрывающей Стороны, в том числе в случае реорганизации или ликвидации Получающей Стороны. 

· Не осуществлять копирование, компиляцию, перевод или любое иное документирование информации, а также создание любых информационных ресурсов иначе, чем в связи с Проектом.

В рамках настоящего Соглашения под разумно достаточными мерами по охране Конфиденциальной информации понимаются такие меры, которые исключают доступ к Конфиденциальной Информации, третьих лиц без согласия Раскрывающей Стороны, а также обеспечивают возможность использования и передачи Конфиденциальной Информации без нарушения режима ее конфиденциальности. 

Раскрывающая Сторона вправе проводить контроль за состоянием режима защиты переданной Конфиденциальной Информации, установленного Получающей Стороной.

В рамках настоящего Соглашения, под разглашением Конфиденциальной Информации понимается любое действие или бездействие Получающей Стороны, в результате которого Конфиденциальная Информация в любой возможной форме (устной, письменной, электронной, иной форме, в том числе с использованием технических средств) становится известной третьим лицам, без согласия Раскрывающей Стороны.

В рамках настоящего Соглашения, к третьим лицам не относятся: члены совета директоров и исполнительных органов Получающей Стороны, а также работники Получающей Стороны, которые для выполнения ими своих трудовых обязанностей получают Конфиденциальную Информацию в рамках своей служебной компетенции (далее «Представители»). Получающая Сторона обязуется довести до сведения своих Представителей, получающих доступ к Конфиденциальной Информации, информацию о существовании настоящего Договора, а также обеспечить соблюдение ими условий охраны конфиденциальности и неразглашения Конфиденциальной Информации.  В случае разглашения Представителями Получающей Стороны Конфиденциальной Информации третьим лицам, ответственность за их действия несет Получающая Сторона.

В соответствии с условиями настоящего Соглашения, Получающая Сторона обязуется незамедлительно сообщить Раскрывающей Стороне о допущенном Получающей Стороной, ее Представителями, либо ставшем известным Получающей Стороне факте разглашения или угрозы разглашения, незаконном получении или незаконном использовании Конфиденциальной Информации. 

2.Настоящим Стороны соглашаются с тем, что Конфиденциальная Информация передается, принимается и используется только представителями Сторон, уполномоченными на то надлежащим образом. 

3. Используемый в настоящем Договоре термин “Конфиденциальная Информация” означает любую научно-техническую, технологическую, производственную, юридическую, финансово-экономическую или иную информацию, в том числе составляющую секреты производства (ноу-хау) (включая документы, содержащие или иным образом отражающие информацию о Раскрывающей Стороне, ее учредителях, акционерах, филиалах, представительствах, дочерних и зависимых обществах; информацию о клиентах и контрагентах Раскрывающей Стороны; а также переписку между Сторонами, и иную информацию, содержащую соответствующий штамп или надпись о конфиденциальности в печатном или электронном виде), которая имеет действительную или потенциальную коммерческую ценность в силу неизвестности ее третьим лицам, к которой нет свободного доступа на законном основании, и в отношении которой Раскрывающей Стороной введен режим коммерческой тайны.

4.Несмотря на положения пункта 3 настоящего Соглашения, нижеследующая информация не будет считаться Конфиденциальной Информацией для целей настоящего Договора: 

а) информация, которая является или становится общедоступной, но не в результате нарушения настоящего Договора Получающей Стороной;

б) информация, которая становится известной Получающей Стороне в результате ее собственных исследований, систематических наблюдений или иной деятельности, осуществленной без использования Конфиденциальной Информации, полученной от Раскрывающей Стороны; 

в) информация, которая находилась в распоряжении Получающей Стороны до ее передачи Раскрывающей Стороной на условиях настоящего Соглашения, при условии, что у Получающей Стороны есть достаточные основания полагать, что при этом не были нарушены какие-либо обязательства по охране Конфиденциальной Информации; 

г) письменно одобрена к раскрытию Раскрывающей Стороной;

д) информация, которая не может составлять коммерческую тайну в соответствии с законодательством Республики Армения.

5. По требованию Раскрывающей Стороны, передавшей Конфиденциальную Информацию, все оригиналы и копии Конфиденциальной Информации подлежат незамедлительному возврату Получающей Стороной. Любая Конфиденциальная Информация, не истребованная вышеуказанным способом, будет храниться Получающей Стороной с соблюдением требований настоящего Договора, либо уничтожена по согласованию Раскрывающей Стороной. Во избежание неверного толкования, настоящим Стороны согласились, что возврат или уничтожение Получающей Стороной документированной Конфиденциальной Информации, не освобождает Получающую Сторону от исполнения своих обязательств, в связи с настоящим Договором. 

6. Если Получающая Сторона или ее Представители будут обязаны по закону раскрыть какую-либо Конфиденциальную Информацию органам государственной власти РА или органам государственной власти субъектов РА, либо органам государственной власти иностранных государств, а также иным органам, уполномоченным законодательством требовать раскрытия Конфиденциальной Информации, Получающая Сторона обязана немедленно письменно уведомить об этом факте Раскрывающую Сторону. При этом, в случае надлежащего уведомления Раскрывающей Стороны, Получающая Сторона, раскрывающая Конфиденциальную Информацию в соответствии с настоящим пунктом, не считается нарушившей своего обязательства о неразглашении Конфиденциальной Информации. В случае такого раскрытия, Получающая Сторона обязуется сделать все от нее зависящее для того, чтобы обеспечить конфиденциальность раскрытой Конфиденциальной Информации.

7. Вся Конфиденциальная Информация в документированном виде (отдельные документы, отдельные массивы документов, документы и массивы документов в информационных системах, как это определено соответствующими правовыми актами), переданная Получающей Стороне является собственностью Раскрывающей Стороны. 

8. Во избежание неверного толкования, никакие положения настоящего Договора не представляют собой обязательств или гарантий Раскрывающей Стороны относительно точности, правильности или полноты информации, включенной в состав Конфиденциальной Информации. Раскрывающая Сторона не несет ответственности за результаты использования Конфиденциальной Информации Принимающей Стороной или иными лицами, которым она может быть передана в соответствии с условиями настоящего Соглашения. 

9. Настоящее Соглашение заключено сроком на три года (3) с даты его подписания уполномоченными представителями Сторон, если в дальнейших соглашениях в связи с Проектом, Сторонами прямо не будет установлено иное. По согласованию Сторон действие Договора может быть пролонгировано.

10. Настоящее Соглашение регулируется и подлежит исполнению и толкованию в соответствии с действующим законодательством Республики Армения.

11. Настоящее Соглашение представляет собой полный объем договоренностей между Сторонами в отношении изложенных в нем положений и заменяет собой любые предшествующие и предварительные, как письменные, так и устные, соглашения и договоренности.

12. Настоящее Соглашение и любое из его положений могут быть изменены, дополнены или прекращены путем письменного соглашения Сторон. Все поправки, дополнения, изменения и приложения к настоящему Соглашению действительны и являются неотъемлемой частью настоящего Соглашения, если они совершены в письменной форме и подписаны уполномоченными представителями Сторон.  

13. В случае нарушения Получающей Стороной своих обязательств по настоящему Договору, Раскрывающая Сторона вправе потребовать от Получающей Стороны возмещения понесенных в связи с таким нарушением убытков в полном объеме.

14. Настоящее Соглашение не предполагает передачи или уступки Получающей Стороне каких-либо объектов авторского права, патентов, зарегистрированных моделей, незарегистрированных моделей, товарных знаков и знаков обслуживания, или каких-либо иных прав Раскрывающей Стороны на результаты интеллектуальной деятельности, которые могут содержаться или воспроизводиться в Конфиденциальной Информации. Ни Получающая Сторона, ни какие-либо иные лица от ее имени обязуются не обращаться за регистрацией товарного знака и/или знака обслуживания, патента, или модели, а также иных прав на результаты интеллектуальной деятельности в отношении Конфиденциальной Информации или какой-либо ее части.

15. Настоящим Стороны обязуются не переуступать и не передавать каким-либо иным образом свои права и обязанности, вытекающие из настоящего Договора без предварительного письменного согласия другой Стороны. 

16. Во избежание неверного толкования, ни одно из положений настоящего Договора не представляет собой обязательство Раскрывающей Стороны раскрыть какую-либо Конфиденциальную Информацию, либо обязательство заключить какие-либо сделки, в том числе, но не исключительно, сделки, связанные с Проектом. 

17. Если какое-либо из положений настоящего Соглашения будет признано недействительным, то такая недействительность не будет распространяться на действие остальных положений настоящего Соглашения, либо на все Соглашение в целом. 

18. Споры, возникающие в связи или вытекающие из настоящего Соглашения, разрешаются путем переговоров. При не достижении согласия путем переговоров в течение 30 (тридцати) дней с момента возникновения споров, все споры будут решены согласно Законодательству РА. 

   

19. В ПОДТВЕРЖДЕНИЕ ВЫШЕИЗЛОЖЕННОГО, Стороны подписали настоящее Соглашение в 2 (двух) экземплярах, имеющих равную юридическую силу, по одному для каждой из Сторон, в указанном выше месте и в указанную выше дату.

		От АрменТел

		От Компании



		Генеральный директор

		[должность]



		Пятахин А.В.

		[Фамилия И.О.]



		_____________________

		_____________________



		М.П.

		М.П.







		КОНЕЦ ФОРМЫ
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Приложение 4.КТ
Заявление RUS

		ПРИЛОЖЕНИЕ 4 К ИНСТРУКЦИИ УЧАСТНИКУ ТЕНДЕРА

		В настоящем документе Участник должен представить информацию о степени соответствия предоставленного тендерного предложения квалификационным требованиям (далее - КТ), перечисленным в п.2.2 Инструкции участнику тендера, оценив их по следующей шкале:

		Значение в столбце "Заявление о соответствии"		Комментарии

		Полностью соответствует		Участник декларирует полное соответствие своего предложения КТ

		Частично соответствует		Предоставленное предложение соответствует КТ частично. В графе "Комментарии Участника" Участник должен пояснить, в какой части предложение не соответствует данному КТ.

		Не соответствует		Предоставленное предложение не соответствует КТ. В графе "Комментарии Участника" Участник должен указать причины несоответствия данному КТ и указать свои условия

		Участник заполняет столбцы "Фактическое значение", "Заявление о соответствии" и "Комментарии". Не допускается:
- частичное заполнение документа или изменение его структуры;
- отсутствие информации в столбце "Комментарии Участника", если в столбце "Заявление о соответствии" выбрано значение "Частично соответствует" или "Не соответствует".
Участник прикладывает к Заявлению скан-копии документов, подтверждающих соответствие КТ и перечисленных в качестве приложений к Заявлению. В случае отсутствия подтверждающих документов Заказчик оставляет за собой право считать предложение участника не соответствующим КТ.

		НАЧАЛО ФОРМЫ

		ЗАЯВЛЕНИЕ О СООТВЕТСТВИИ КВАЛИФИКАЦИОННЫМ ТРЕБОВАНИЯМ

		[Наименование Участника], зарегистрированное по адресу [юридический адрес], настоящим документом заявляет о степени соответствия своего предложения, поданного в Тендере по выбору поставщиков кабелей и материалов (далее - Материалы) для нужд  ЗАО “АрменТел” сроком на 1 год, квалификационным требованиям, изложенным в п.2.2 Инструкции участнику тендера.

		Квалификационное требование		Заявление о соответствии		Подтверждающие документы		Комментарии Участника

		Участник полностью согласен с шаблоном рамочного контракта, содержащимся в Приложении 2 к Инструкции участнику тендера

		Вся номенклатура предлагаемых Участником Материалов полностью соответствует Техническим требованиям, содержащимся в Приложении 1 к Инструкции участнику тендера				По каждому предлагаемому Материалу:
1) Скан-копия сертификата соответствия, удостоверяющего индетификацию продукции с вариантами исполнения ИЛИ Test report производителя (Приложение 1 к настоящему Заявлению)
2) Скан-копия заполненной таблицы технической спецификации (в соответствии с приложенными к форме Заявления шаблонами), заверенной подписью уполномоченного сотрудника Участника и печатью Участника (Приложение 2 к настоящему Заявлению)
3) Скан-копия технических характеристик или спецификации, заверенной производителем (Приложение 3 к настоящему Заявлению)



		Приложения:

		1. Скан-копии сертификатов соответствия, удостоверяющих идентификацию продукции/Test reports производителей - на [Х] страницах

		2. Скан-копии заполненных таблиц технической спецификации  - на [Х] страницах

		3. Скан-копии технических характеристик или спецификаций, заверенных производителем - на [Х] страницах

		[Должность]				[Фамилия И.]



		КОНЕЦ ФОРМЫ

		Шаблоны таблиц технической спецификации:





Заявление AM

		ՏԵՆԴԵՐԻ ՄԱՍՆԱԿՑԻ ՀՐԱՀԱՆԳԻ ՀԱՎԵԼՎԱԾ 4

		Սույն փաստաթղթում Մասնակիցը պետք է տեղեկատվություն ներկայացնի այն որակավորման պահանջներին (այսուհետ՝ ՈՊ) տրամադրված տենդերային առաջարկի համապատասխանության աստիճանի վերաբերյալ, որոնք թվարկված են Տենդերի մասնակցի հրահանգի 2.2 կետում, գնահատելով դրանք հետևյալ սանդղակով.

		«Համապատասխանության մասին հայտարարագիր» սյունակում նշանակությունը		Մեկնաբանություններ

		Լիովին համապատասխանում է		Մասնակիցը հայտնում է ՈՊ-ներին իր առաջարկի լրիվ համապատասխանության մասին:

		Մասամբ է համապատասխանում		Տրամադրված առաջարկը մասամբ է համապատասխանում ՈՊ-ներին: «Մասնակցի մեկնաբանությունները» սյունակում Մասնակիցը պետք է պարզաբանի, թե որ մասում առաջարկը չի համապատասխանում տվյալ ՈՊ-ին:

		Չի համապատասխանում		Տրամադրված առաջարկը չի համապատասխանում ՈՊ-ներին:  «Մասնակցի մեկնաբանությունները» սյունակում Մասնակիցը պետք է նշի տվյալ ՈՊ-ին անհամապատասխանության պատճառները և նշի իր պայմանները:

		Մասնակիցը լրացնում է «Փաստացի նշանակությունը»,  «Համապատասխանության մասին հայտարարագիր» և  «Մեկնաբանությունները» սյունակները: Չի թույլատրվում.
- մասամբ լրացնել փաստաթուղթը կամ փոփոխել դրա կառուցվածքը, 
-  «Մասնակցի մեկնաբանություները» սյունակում տեղեկատվության բացակայությունը, եթե  «Համապատասխանության մասին հայտարարագիր» սյունակում ընտրվել է  «Մասամբ է համապատասխանում» կամ  «Չի համապատասխանում» նշանակությունը:                                                                                                                                     Մասնակիցը Հայտարարագրին կցում է ՈՊ-ներին համապատասխանությունը հաստատող և Հայտարարագրին որպես հավելվածներ թվարկված փաստաթղթերի սկան արված պատճենները:  Հաստատաող փաստաթղթերի բացակայության դեպքում Պատվիրատուն  իրեն իրավունք է վերապահում մասնակցի առաջարկը համարել ՈՊ-ներին չհամապատասխանող: 

		ՁԵՎԻ ՍԿԻԶԲԸ

		ՈՐԱԿԱՎՈՐՄԱՆ ՊԱՀԱՆՋՆԵՐԻՆ ՀԱՄԱՊԱՏԱՍԽԱՆՈՒԹՅԱՆ ՄԱՍԻՆ ՀԱՅՏԱՐԱՐԱԳԻՐ

		[Մասնակցի անվանումը], գրանցված [իրավաբանական հասցեն] հասցեով , սույն փաստաթղթով հայտնում է 1 տարի ժամկետով «ԱրմենՏել» ՓԲԸ կարիքների համար մալուխների և նյութերի (այսուհետ՝ Նյութեր) մատակարարների ընտրության տենդերին ներկայացված իր առաջարկը Տենդերի մասնակցի հրահանգի 2.2 կետում բերված որակավորման պահանջներին համապատասխանելու աստիճանի մասին:

		Որակավորման պահանջ		Համապատասխանության մասին հայտարարագիր		Հաստատող փաստաթղթեր		Մասնակցի մեկնաբանությունները

		Մասնակիցը լիովին համաձայն է Տենդերի մասնակցի հրահանգի թիվ 2 հավելվածում բերված շրջանակային պայմանագրի ձևանմուշի հետ: 

		Մասնակցի կողմից առաջարկվող Նյութերի ողջ անվանացանկը լիովին համապատասխանում է Տենդերի մասնակցի հրահանգի թիվ 1 հավելվածում բերված Տեխնիկական պահանջներին: 				Յուրաքանչյուր առաջարկվող Նյութի մասով.
1) Համապատասխանության հավաստագրի սկան արված պատճենը, որը հաստատում է արտադրանքի նույնականացումը  կատարաման տարբերակների հետ ԿԱՄ արտադրողի Test report (սույն Հայտարարագրի թիվ 1 հավելված)
2) Տեխնիկական մասնագրի լրացված աղյուսակի սկան արված պատճենը (Հայտարարագրի ձևին կցված ձևանմուշների համաձայն)՝ վավերացված Մասնակցի լիազորված աշխատակցի ստորագրությամբ  և Մասնակցի կնիքով  (սույն Հայտարարագրի թիվ 2 հավելված)
3) Արտադրողի կողմից հաստատված մասնագրի և տեխնիկական բնութագրերի սկան արված պատճենը   (սույն Հայտարարագրի թիվ 3 հավելված)



		Հավելվածներ՝

		1. Արտադրանքի նույնականացումը հավաստիացնող համապատասխանության հավաստագրերի սկան արված պատճեննеրը/արտադրողների Test reports  - [Х] էջ

		2. Տեխնիկական մասնագրի լրացված աղյուսակների սկան արված պատճենները  -  [Х] էջ

		3. Արտադրողի կողմից հաստատված տեխնիկական բնութագրերի կամ մասնագրերի սկան արված պատճենները -  [Х] էջ

		[Պաշտոն]				[Ազգանուն Ա.]



		ՁԵՎԻ ՎԵՐՋԸ

		Տեխնիկական մասնագրի աղյուսակների ձևանմուշները՝
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			RJ45 коннектор с колпачком																		RJ45 կոնեկտոր շապիկով


			Наименование пункта			Ед. Изм.			Блок фактор			Требование			Согласовано			Расхождение			Անվանումը			Չափ.միավ			Սահմանափակող գործոն			Պահանջներ			Համաձայնեցված			Անհամապատասխանություն


			Изготовитель, страна происхождения																		Արտադրող, Ծագման երկիրը


			Марка						да			5e (24AWG)									տեսակը						այո			5e (24AWG)


			Ширина			мм			да			11.7									Լայնությունը  			մմ			այո			11.7


			Высота			мм			да			9.4									Բարձրությունը  			մմ			այո			9.4


			Длина			мм			да			13.2									Երկարությունը  			մմ			այո			13.2


			Масса			г						3.1									Քաշը 			գր						3.1


			Цвет						да			 бесцветный									Գույնը 						այո			անգույն


			Материал корпуса									 термопластичная пластмасса UL94V-2									Իրանի նյութը 									ջերմապլաստիկ պլաստմաս


			Материал контакта									фосфористая бронза или сплав меди 									Կոնտակտների նյութը 									ֆոսֆորային բրոնզ կամ պղնձի ձուլվացք


			Покрытие контакта									1,27 мкм золота на никелевой подложке  толщиной 2,50 мкм									Կոնտակտի ծածկույթը 									1,27մկմ ոսկի 2,5մկմ հաստությամբ նիկելային հիմքի վրա


			Рабочий диапазон температур			ºС			да			 - 40 ºС  + 60 ºС									Աշխատանքային ջերմային միջակայք						այո			 - 40 ºС  + 60 ºС


			Максимальное напряжение			В			да			125									Առավելագույն լարում			Վ			այո			125


			Максимальный ток			А			да			1.5									Առավելագույն հոսանք			Ա			այո			1.5


			Переходное сопротивление			мΩ			да			< 20									Անցումային դիմադրություն			мΩ			այո			< 20


			Сопротивление изоляции			мΩ			да			> 500									Մեկուսիչի դիմադրություն			мΩ			այո			> 500


			Материал колпачка						да			Полипропилен									Շապիկի նյութը						այո			Պոլիպրոպիլեն 


			Цвет колпачка						да			Серый									Շապիկի գույնը 						այո			Մոխրագույն
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			Подвесной волоконно-оптический кабель на 24 волокна F8-24																		Կախովի օպտիկամանրաթելային մալուխ 24 թելքանոց    F8-24 


			Наименование пункта			Ед. Изм.			Блок фактор			Требование			Согласовано			Расхождение			Անվանումը			Չափ.միավ			Սահմանափակող գործոն			Պահանջներ			Համաձայնեցված			Անհամապատասխանություն


			Изготовитель, страна происхождения																		Արտադրող, Ծագման երկիրը


			Марка																		Կաբելի տեսակը


			Тип оптического волокна  									ITU-T G.652D 									Օպտիկական թելքի տիպը  									ITU-T G.652D 


			Коэфицент затухания  1310 нм 			дБ/км			да			≤ 0.35 									Մարման գործակից 1310 նմ			դԲ/կմ 			այո			≤ 0.35 


			Коэфицент затухания 1550 нм 			дБ/км			да			≤ 0.22 									Մարման գործակից 1550 նմ			դԲ/կմ 			այո			≤ 0.22 


			Допустимое динамическое растягивающее усилие 			кН			да			8.0÷9.0 									Թույլատրելի դինամիկ առաձգական ուժ 			կՆ			այո			8.0÷9.0 


			Допустимое раздавливающее усилие 			кН/см			да			0.4÷0.5 									Թույլատրելի ճզման ուժ 			կՆ/սմ			այո			0.4÷0.5 


			Диапазон рабочих температур 			⁰С			да			-60 ÷ +70									Աշխատանքային ջերմաստիճանի դիապազոն 			⁰С			այո			-60 ÷ +70


			12 цветовая индентификация оптических волокон 						да												Օպտիկական թելքերի 12 գունային իդենտիֆիկացիա 						այո


			Внешний силовой элемент кабеля						да			стальной трос									Մալուխի արտաքին ուժային տարրը						այո			պողպատյա տրոս


			Волоконно-оптический кабель на 24 волокона FOC-24																		24 թելքանոց օպտիկամանրաթելային մալուխ  FOC-24


			Наименование пункта			Ед. Изм.			Блок фактор			Требование			Согласовано			Расхождение			Անվանումը			Չափ.միավ			Սահմանափակող գործոն			Պահանջներ			Համաձայնեցված			Անհամապատասխանություն


			Изготовитель, страна происхождения																		Արտադրող, Ծագման երկիրը


			Марка																		Կաբելի տեսակը


			Тип оптического волокна  									ITU-T G.652D 									Օպտիկական թելքի տիպը  									ITU-T G.652D 


			Коэфицент затухания  1310 нм 			дБ/км			да			≤ 0.35 									Մարման գործակից 1310 նմ			դԲ/կմ 			այո			≤ 0.35 


			Коэфицент затухания 1550 нм 			дБ/км			да			≤ 0.22 									Մարման գործակից 1550 նմ			դԲ/կմ 			այո			≤ 0.22 


			Допустимое динамическое растягивающее усилие 			кН			да			2.5÷3.5 									Թույլատրելի դինամիկ առաձգական ուժ 			կՆ			այո			2.5÷3.5 


			Допустимое раздавливающее усилие 			кН/см			да			0.4÷0.5 									Թույլատրելի ճզման ուժ 			կՆ/սմ			այո			0.4÷0.5 


			Диапазон рабочих температур 			⁰С			да			-40 ÷ +50									Աշխատանքային ջերմաստիճանի դիապազոն 			⁰С			այո			-40 ÷ +50


			12 цветовая индентификация оптических волокон 						да												Օպտիկական թելքերի 12 գունային իդենտիֆիկացիա 						այո


			Бронепокров						да			стальная гофрированная ламинированная лента 									Զրահապատ էլեմենտ 						այո			Պողպատե գոֆռե լամինացված լենտ 


			Внутримодульный  заполнитель 						да			гидрофобный									Ներմոդուլային  լիցք 						այո			գիդրոֆոբ


			Конструкция						да			С центральной трубкой  									Կառուցվածք						այո			Կենտրոնական խողովակով 


			Волоконно-оптический кабель на 12 волокона FOC-12																		12 թելքանոց օպտիկամանրաթելային մալուխ  FOC-12


			Наименование пункта			Ед. Изм.			Блок фактор			Требование			Согласовано			Расхождение			Անվանումը			Չափ.միավ			Սահմանափակող գործոն			Պահանջներ			Համաձայնեցված			Անհամապատասխանություն


			Изготовитель, страна происхождения																		Արտադրող, Ծագման երկիրը


			Марка																		Կաբելի տեսակը


			Тип оптического волокна  									ITU-T G.652D 									Օպտիկական թելքի տիպը  									ITU-T G.652D 


			Коэфицент затухания  1310 нм 			дБ/км			да			≤ 0.35 									Մարման գործակից 1310 նմ			դԲ/կմ 			այո			≤ 0.35 


			Коэфицент затухания 1550 нм 			дБ/км			да			≤ 0.22 									Մարման գործակից 1550 նմ			դԲ/կմ 			այո			≤ 0.22 


			Допустимое динамическое растягивающее усилие 			кН			да			2.5÷3.5 									Թույլատրելի դինամիկ առաձգական ուժ 			կՆ			այո			2.5÷3.5 


			Допустимое раздавливающее усилие 			кН/см			да			0.4÷0.5 									Թույլատրելի ճզման ուժ 			կՆ/սմ			այո			0.4÷0.5 


			Диапазон рабочих температур 			⁰С			да			-40 ÷ +50									Աշխատանքային ջերմաստիճանի դիապազոն 			⁰С			այո			-40 ÷ +50


			12 цветовая индентификация оптических волокон 						да												Օպտիկական թելքերի 12 գունային իդենտիֆիկացիա 						այո


			Бронепокров						да			стальная гофрированная ламинированная лента 									Զրահապատ էլեմենտ 						այո			Պողպատե գոֆռե լամինացված լենտ 


			Внутримодульный  заполнитель 						да			гидрофобный									Ներմոդուլային  լիցք 						այո			գիդրոֆոբ


			Конструкция						да			С центральной трубкой  									Կառուցվածք						այո			Կենտրոնական խողովակով 
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			Оптический патчкорд SC/UPC - SC/UPC																		Օպտիկական լար   SC/UPC - SC/UPS


			Наименование пункта			Ед. Изм.			Блок фактор			Требование			Согласовано			Расхождение			Անվանումը			Չափ.միավ			Սահմանափակող գործոն			Պահանջներ			Համաձայնեցված			Անհամապատասխանություն


			Изготовитель, страна происхождения																		Արտադրող, Ծագման երկիրը


			Марка									Simplex									Կաբելի տեսակը									Simplex


			Тип оптического волокна  									ITU-T G.652D  SM									Օպտիկական թելքի տիպը  									ITU-T G.652D  SM


			Тип коннектора						да			SC/(U)PC  –  SC/(U)PC  									Կոննեկտորի տիպը						այո			SC/(U)PC  –  SC/(U)PC  


			Длина			метр			да			1									Երկարությունը			մետր			այո			1


			Диаметр кабеля			мм						3									կաբելի տրամագիծը			մմ						3


			Вносимые потери			дБ			да			≤ 0.3									Մցնող կորուստները			դԲ			այո			≤ 0.3


			Потери на отражение			дБ			да			≥ 50 									Անդրադարձման կորուստները			դԲ			այո			≥ 50 


			Диапазон рабочих температур 			⁰С			да			-25 ÷ +70									Աշխատանքային ջերմաստիճանի դիապազոն 			⁰С			այո			-25 ÷ +70


			Оптический патчкорд  SC/UPC - LC/UPS																		Օպտիկական լար    SC/UPC - LC/UPS


			Наименование пункта			Ед. Изм.			Блок фактор			Требование			Согласовано			Расхождение			Անվանումը			Չափ.միավ			Սահմանափակող գործոն			Պահանջներ			Համաձայնեցված			Անհամապատասխանություն


			Изготовитель, страна происхождения																		Արտադրող, Ծագման երկիրը


			Марка									Simplex									Կաբելի տեսակը									Simplex


			Тип оптического волокна  									ITU-T G.652D  SM									Օպտիկական թելքի տիպը  									ITU-T G.652D  SM


			Тип коннектора						да			SC/(U)PC  –  LC/(U)PC  									Կոննեկտորի տիպը						այո			SC/(U)PC  –  LC/(U)PC  


			Длина			метр			да			3									Երկարությունը			մետր			այո			3


			Диаметр кабеля			мм						3									կաբելի տրամագիծը			մմ						3


			Вносимые потери			дБ			да			≤ 0.3									Մցնող կորուստները			դԲ			այո			≤ 0.3


			Потери на отражение			дБ			да			≥ 50 									Անդրադարձման կորուստները			դԲ			այո			≥ 50 


			Диапазон рабочих температур 			⁰С			да			-25 ÷ +70									Աշխատանքային ջերմաստիճանի դիապազոն 			⁰С			այո			-25 ÷ +70


			Оптический патчкорд    SC/UPC - LC/UPS																		Օպտիկական լար    SC/UPC - LC/UPS


			Наименование пункта			Ед. Изм.			Блок фактор			Требование			Согласовано			Расхождение			Անվանումը			Չափ.միավ			Սահմանափակող գործոն			Պահանջներ			Համաձայնեցված			Անհամապատասխանություն


			Изготовитель, страна происхождения																		Արտադրող, Ծագման երկիրը


			Марка									Simplex									Կաբելի տեսակը									Simplex


			Тип оптического волокна  									ITU-T G.652D  SM									Օպտիկական թելքի տիպը  									ITU-T G.652D  SM


			Тип коннектора						да			SC/(U)PC  –  LC/(U)PC  									Կոննեկտորի տիպը						այո			SC/(U)PC  –  LC/(U)PC  


			Длина			метр			да			1									Երկարությունը			մետր			այո			1


			Диаметр кабеля			мм						3									կաբելի տրամագիծը			մմ						3


			Вносимые потери			дБ			да			≤ 0.3									Մցնող կորուստները			դԲ			այո			≤ 0.3


			Потери на отражение			дБ			да			≥ 50 									Անդրադարձման կորուստները			դԲ			այո			≥ 50 


			Диапазон рабочих температур 			⁰С			да			-25 ÷ +70									Աշխատանքային ջերմաստիճանի դիապազոն 			⁰С			այո			-25 ÷ +70
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			Универсальная соединительно-коммутационная панель (ODF 24)																		Ունիվերսալ օպտիկական կոմուտացիոն վահանակ ODF-24 


			Наименование пункта			Ед. Изм.			Блок фактор			Требование			Согласовано			Расхождение			Անվանումը			Չափ.միավ			Սահմանափակող գործոն			Պահանջներ			Համաձայնեցված			Անհամապատասխանություն


			Изготовитель, страна происхождения																		Արտադրող, Ծագման երկիրը


			Марка																		տեսակը


			Тип корпуса 						да			1U, 19" 									Իրանի տիպը 						այո			1U, 19"


			Количество портов  			шт			да			24 (две кассеты по 12 портов каждая) 									Պորտերի քանակը 			հատ			այո			24 (երկու կասետ 12 պորտ ամեն մեկը) 


			Адаптеры для соединителей 						да			SC/PC 									Ադապտրներ միացման համար 						այո			SC/PC 


			Коммутационная способность						да			Полная коммутационная способность внутри кассеты и между кассетами на панели									կոմուտացիոն հնարավորություն 						այո			Լրիվ կոմուտացիոն հնարավորություն վահանակների մեջ և իրենց արանքում 


			Коммутация пигтейлов						да			Возможность коммутации пигтейлов в горизонтальной плоскости. Полный доступ к обеим сторонам соединения									պիգտելների կոմուտացիայի 						այո			Հնարավորություն պիգտելների կոմուտացիայի հորիզոնական հարթությունում, հասանելիություն միացման երկու կողմերին 


			Коммутация пачкордов						да			Возможность коммутации патчкордов в пределах одной кассеты или панели									Օպտիկական լարերի միացում						այո			Օպտիկական լարերի միացման հնարավորություն մի վահանակի շրջանում 


			Расположение различных адаптеров						да			Возможность расположения различных адаптеров для соединителей в зоне коммутации									տարբեր ադապտրների տեղադրում						այո			Կոմուտացիոն հատվածում տարբեր ադապտրների տեղադրման հնարավորություն 


			Крепление кабеля						да			Возможность крепления кабеля у боковой или задней стенки панели при вводе в панель									Մալուխի ամրացում						այո			Մալուխի ամրացման հնարավորություն կողային կամ հետևի պատին 
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			Волоконно-оптическая соединительная муфта на 48 волокна 																		48 թելքի համար օպտիկա-մանրաթելային միացնող կցորդիչ


			Наименование пункта			Ед. Изм.			Блок фактор			Требование			Согласовано			Расхождение			Անվանումը			Չափ.միավ			Սահմանափակող գործոն			Պահանջներ			Համաձայնեցված			Անհամապատասխանություն


			Изготовитель, страна происхождения																		Արտադրող, Ծագման երկիրը


			Марка																		տեսակը


			Количество вводов оптических кабелей			шт			да			4									Օպտիկական մալուխների մուտքերի քանակը			հատ			այո			4


			Ввод кабелей 						да			с одной стороны муфты 									Կաբելների մունքը						այո			կցորդիչի մի կողմից


			Длина муфты			мм						≤ 700									Կցորդիչի երկարությունը			մմ						≤ 700


			Диаметр муфты			мм						≤ 220									Կցորդիչի տրամագիծը			մմ						≤ 220


			Толщина стен тутов			мм						2									Տուտերի պատի հաստությունը 			մմ						2


			Степень защиты			IP						≥ 67									Պահպանման աստիճան			IP						≥ 67


			Диапазон рабочих температур 			⁰С						-40 ÷ +65									Աշխատանքային ջերմաստիճանի դիապազոն 			⁰С						-40 ÷ +65
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			Фронтальная оптическая  коммутационная панель на 12 волокон (Patch panel)																		Օպտիկական ֆրոնտալ կոմմուտացիով վահանակ 12 թելքի համար  (Patch panel) 


			Наименование пункта			Ед. Изм.			Блок фактор			Требование			Согласовано			Расхождение			Անվանումը			Չափ.միավ			Սահմանափակող գործոն			Պահանջներ			Համաձայնեցված			Անհամապատասխանություն


			Изготовитель, страна происхождения																		Արտադրող, Ծագման երկիրը


			Марка																		տեսակը


			Тип корпуса 						да			1U, 19" 									Իրանի տիպը 						այո			1U, 19"


			Количество портов  			шт			да			12									Պորտերի քանակը 			հատ			այո			12


			Адаптеры для соединителей 						да			SC/PC 									Ադապտրներ միացման համար 						այո			SC/PC 


			Коммутация пигтейлов						да			Возможность коммутации пигтейлов в горизонтальной плоскости. Полный доступ к обеим сторонам соединения									պիգտելների կոմուտացիայի 						այո			Հնարավորություն պիգտելների կոմուտացիայի հորիզոնական հարթությունում, հասանելիություն միացման երկու կողմերին 
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			No			Наименование пункта			Кабель   4x2x0,52  5e  для сетей широкополосного абонентского  доступа															No			Անվանումը			Լայնաշերտ բաժանորդային հասանելիության   4x2x0,52 5e  մալուխ 


									Ед. Изм			блок-фактор			требование			  согласовано			  расхождение									Չափ.միավ			Սահմանափակող գործոն			Պահանջներ			Համաձայնեցված			Անհամապատասխանություն


			1			Введение																		1			Նախաբան


			1.1			Изготовитель, Страна происхождения																		1.1			Արտադրող, Ծագման երկիրը


			1.2			Марка кабеля  																		1.2			Կաբելի տեսակը


			2			Механические  параметры																		2			Մեխանիկական բնութագիր


			2.1			Толщина  жилы			мм			да			0.52									2.1			Հաղորդիչի հաստութունը			մմ			այո			0.52


			2.2			Оболочка кабеля 						да			поливинилхлоридного пластиката 									2.2			Մալուխի արտաքին մեկուսիչը						այո			պոլիվինիլքլորիդային պլաստիկատ


			2.3			Изоляция жилы						да			полиэтиленовая 									2.3			Հաղորդիչի մեկուսիչը						այո			պոլիէթիլենային


			2.2			Толщина оболочки    			мм						0.45									2.1			Մեկուսիչի հաստությունը			մմ						0.45


			2.2			Диаметр изолированной жилы   			мм						0.9									2.1			Մեկուսացված հաղորդիչի հաստությունը			մմ						0.9


			2.2			Цвет оболчки  						да			Светло-серый									2.1			Մեկուսիչի գույնը						այո			բաց մոխրագույն


			2.2			Категория 						да			5e									2.1			Մալուխի աստիճանը						այո			5e


			3			Электрические параметры																		3			Էլեկտրական բնութագիր


			3.1			Эл. сопротивление  жилы по постоянному току на длине 100м			Ом			да			9.6									3.1			Հաղորդիչի դիմադրությունը ըստ հաստատուն հոսանքի 100մ վրա			Օհմ			այո			9.6


			3.3			Рабочая  емкость на длине 100м			нФ			да			5.6									3.3			Աշխատանքային ունակությունը 100մ վրա			նՖ			այո			5.6


			3.4			Омическая асимметрия жил   			%			да			3									3.4			Օմային անհամաչափությունը 			%			այո			3


			3.3			Волновое сопротивление  1-100 MHz			Ом			да			100±15 									3.3			Ալիքային դիմադրությունը 1-100 MHz			Օհմ			այո			100±15 


			3.3			Затухание на длине 100м при частоте 10MHz			dB			да			6.5									3.3			Աշխատանքային մարման գործագիցը  100մ վրա 10MHz  հաճախականության համար			dB			այո			6.5


			3.3			Переходное затухание на ближнем конце при частоте 10MHz			dB/100м 			да			50.3									3.3			Անցումային մարումը 10MHz  հաճախականության համար			dB/100մ			այո			50.3


			4			Упаковка 																		4			Փաթեթավորում


			4.1			Бухта			м						305									4.1			Կծիկ			մ						305


			5			Маркировка 																		5			Մակնշում


			5.1			Маркировка длины на каждом метре по нарастанию			м			да												5.1			Մալուխի երկարության մակնշումը յուրաքանչյուր մետրի վրա			մ			այո


			5.2			Маркировка типа кабеля  на каждом метре						да												5.2			Մակնշում յուրաքանչյուր մետրի վրա մալուխի տեսակը						այո


			6			Нормы																		6			Չափանիշ


			6.1			Эксплуатационный срок (более)			лет						10									6.1			Շահագործման ժամկետ			Տարի						10


			6.2			Гарантия (более)			лет			да			2									6.2			Երաշխիք			Տարի			այո			2
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			No			Наименование пункта			Кабель   25x2x0,52    для сетей широкополосного абонентского  доступа															No			Անվանումը			Լայնաշերտ բաժանորդային հասանելիության   25x2x0,52  մալուխ 


									Ед. Изм			блок-фактор			требование			  согласовано			  расхождение									Չափ.միավ			Սահմանափակող գործոն			Պահանջներ			Համաձայնեցված			Անհամապատասխանություն


			1			Введение																		1			Նախաբան


			1.1			Изготовитель, Страна происхождения																		1.1			Արտադրող, Ծագման երկիրը


			1.2			Марка кабеля  																		1.2			Կաբելի տեսակը


			2			Механические  параметры																		2			Մեխանիկական բնութագիր


			2.1			Толщина  жилы			мм			да			0.52									2.1			Հաղորդիչի հաստութունը			մմ			այո			0.52


			2.2			Оболочка кабеля 						да			поливинилхлоридного пластиката 									2.2			Մալուխի արտաքին մեկուսիչը						այո			պոլիվինիլքլորիդային պլաստիկատ


			2.3			Изоляция жилы						да			полиэтиленовая 									2.3			Հաղորդիչի մեկուսիչը						այո			պոլիէթիլենային


			2.2			Толщина оболочки    			мм						0.7									2.2			Մեկուսիչի հաստությունը			մմ						0.7


			2.2			Диаметр изолированной жилы   			мм						0.9									2.2			Մեկուսացված հաղորդիչի հաստությունը			մմ						0.9


			2.2			Цвет оболчки  						да			серый									2.2			Մեկուսիչի գույնը						այո			 մոխրագույն


			2.2			Категория 						да			5e									2.1			Մալուխի աստիճանը						այո			5e


			3			Электрические параметры																		3			Էլեկտրական բնութագիր


			3.1			Эл. сопротивление  жилы по постоянному току на длине 100м			Ом			да			9.6									3.1			Հաղորդիչի դիմադրությունը ըստ հաստատուն հոսանքի 100մ վրա			Օհմ			այո			9.6


			3.3			Рабочая  емкость на длине 100м			нФ			да			5.6									3.3			Աշխատանքային ունակությունը 100մ վրա			նՖ			այո			5.6


			3.4			Омическая асимметрия жил   			%			да			3-5									3.4			Օմային անհամաչափությունը 			%			այո			3-5


			3.3			Волновое сопротивление  1-100 MHz			Ом			да			100±15 									3.5			Ալիքային դիմադրությունը 1-100 MHz			Օհմ			այո			100±15 


			3.3			Затухание на длине 100м при частоте 10MHz			dB			да			6.5									3.4			Աշխատանքային մարման գործագիցը  100մ վրա 10MHz  հաճախականության համար,			dB			այո			6.5


			3.3			Переходное затухание на ближнем конце при частоте 10MHz			dB/100м 			да			50.3									3.4			Անցումային մարումը 10MHz  հաճախականության համար			dB/100մ			այո			50.3


			5			Маркировка 																		5			Մակնշում


			5.1			Маркировка длины на каждом метре по нарастанию			м			да												5.1			Մալուխի երկարության մակնշումը յուրաքանչյուր մետրի վրա			մ			այո


			5.2			Маркировка типа кабеля  на каждом метре						да												5.2			Մակնշում յուրաքանչյուր մետրի վրա մալուխի տեսակը						այո


						Маркировка ArmenTel на каждом метре 						да												5.2			Մակնշում յուրաքանչյուր մետրի վրա ArmenTel անվանումը						այո


			6			Нормы																		6			Չափանիշ


			6.1			Эксплуатационный срок (более)			лет						10									6.1			Շահագործման ժամկետ			Տարի						10


			6.2			Гарантия (более)			лет			да			2									6.2			Երաշխիք			Տարի			այո			2
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			RJ45 коннектор с колпачком																		RJ45 կոնեկտոր շապիկով


			Наименование пункта			Ед. Изм.			Блок фактор			Требование			Согласовано			Расхождение			Անվանումը			Չափ.միավ			Սահմանափակող գործոն			Պահանջներ			Համաձայնեցված			Անհամապատասխանություն


			Изготовитель, страна происхождения																		Արտադրող, Ծագման երկիրը


			Марка						да			5e (24AWG)									տեսակը						այո			5e (24AWG)


			Ширина			мм			да			11.7									Լայնությունը  			մմ			այո			11.7


			Высота			мм			да			9.4									Բարձրությունը  			մմ			այո			9.4


			Длина			мм			да			13.2									Երկարությունը  			մմ			այո			13.2


			Масса			г						3.1									Քաշը 			գր						3.1


			Цвет						да			 бесцветный									Գույնը 						այո			անգույն


			Материал корпуса									 термопластичная пластмасса UL94V-2									Իրանի նյութը 									ջերմապլաստիկ պլաստմաս


			Материал контакта									фосфористая бронза или сплав меди 									Կոնտակտների նյութը 									ֆոսֆորային բրոնզ կամ պղնձի ձուլվացք


			Покрытие контакта									1,27 мкм золота на никелевой подложке  толщиной 2,50 мкм									Կոնտակտի ծածկույթը 									1,27մկմ ոսկի 2,5մկմ հաստությամբ նիկելային հիմքի վրա


			Рабочий диапазон температур			ºС			да			 - 40 ºС  + 60 ºС									Աշխատանքային ջերմային միջակայք						այո			 - 40 ºС  + 60 ºС


			Максимальное напряжение			В			да			125									Առավելագույն լարում			Վ			այո			125


			Максимальный ток			А			да			1.5									Առավելագույն հոսանք			Ա			այո			1.5


			Переходное сопротивление			мΩ			да			< 20									Անցումային դիմադրություն			мΩ			այո			< 20


			Сопротивление изоляции			мΩ			да			> 500									Մեկուսիչի դիմադրություն			мΩ			այո			> 500


			Материал колпачка						да			Полипропилен									Շապիկի նյութը						այո			Պոլիպրոպիլեն 


			Цвет колпачка						да			Серый									Շապիկի գույնը 						այո			Մոխրագույն
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			Подвесной волоконно-оптический кабель на 24 волокна F8-24																		Կախովի օպտիկամանրաթելային մալուխ 24 թելքանոց    F8-24 


			Наименование пункта			Ед. Изм.			Блок фактор			Требование			Согласовано			Расхождение			Անվանումը			Չափ.միավ			Սահմանափակող գործոն			Պահանջներ			Համաձայնեցված			Անհամապատասխանություն


			Изготовитель, страна происхождения																		Արտադրող, Ծագման երկիրը


			Марка																		Կաբելի տեսակը


			Тип оптического волокна  									ITU-T G.652D 									Օպտիկական թելքի տիպը  									ITU-T G.652D 


			Коэфицент затухания  1310 нм 			дБ/км			да			≤ 0.35 									Մարման գործակից 1310 նմ			դԲ/կմ 			այո			≤ 0.35 


			Коэфицент затухания 1550 нм 			дБ/км			да			≤ 0.22 									Մարման գործակից 1550 նմ			դԲ/կմ 			այո			≤ 0.22 


			Допустимое динамическое растягивающее усилие 			кН			да			8.0÷9.0 									Թույլատրելի դինամիկ առաձգական ուժ 			կՆ			այո			8.0÷9.0 


			Допустимое раздавливающее усилие 			кН/см			да			0.4÷0.5 									Թույլատրելի ճզման ուժ 			կՆ/սմ			այո			0.4÷0.5 


			Диапазон рабочих температур 			⁰С			да			-60 ÷ +70									Աշխատանքային ջերմաստիճանի դիապազոն 			⁰С			այո			-60 ÷ +70


			12 цветовая индентификация оптических волокон 						да												Օպտիկական թելքերի 12 գունային իդենտիֆիկացիա 						այո


			Внешний силовой элемент кабеля						да			стальной трос									Մալուխի արտաքին ուժային տարրը						այո			պողպատյա տրոս


			Волоконно-оптический кабель на 24 волокона FOC-24																		24 թելքանոց օպտիկամանրաթելային մալուխ  FOC-24


			Наименование пункта			Ед. Изм.			Блок фактор			Требование			Согласовано			Расхождение			Անվանումը			Չափ.միավ			Սահմանափակող գործոն			Պահանջներ			Համաձայնեցված			Անհամապատասխանություն


			Изготовитель, страна происхождения																		Արտադրող, Ծագման երկիրը


			Марка																		Կաբելի տեսակը


			Тип оптического волокна  									ITU-T G.652D 									Օպտիկական թելքի տիպը  									ITU-T G.652D 


			Коэфицент затухания  1310 нм 			дБ/км			да			≤ 0.35 									Մարման գործակից 1310 նմ			դԲ/կմ 			այո			≤ 0.35 


			Коэфицент затухания 1550 нм 			дБ/км			да			≤ 0.22 									Մարման գործակից 1550 նմ			դԲ/կմ 			այո			≤ 0.22 


			Допустимое динамическое растягивающее усилие 			кН			да			2.5÷3.5 									Թույլատրելի դինամիկ առաձգական ուժ 			կՆ			այո			2.5÷3.5 


			Допустимое раздавливающее усилие 			кН/см			да			0.4÷0.5 									Թույլատրելի ճզման ուժ 			կՆ/սմ			այո			0.4÷0.5 


			Диапазон рабочих температур 			⁰С			да			-40 ÷ +50									Աշխատանքային ջերմաստիճանի դիապազոն 			⁰С			այո			-40 ÷ +50


			12 цветовая индентификация оптических волокон 						да												Օպտիկական թելքերի 12 գունային իդենտիֆիկացիա 						այո


			Бронепокров						да			стальная гофрированная ламинированная лента 									Զրահապատ էլեմենտ 						այո			Պողպատե գոֆռե լամինացված լենտ 


			Внутримодульный  заполнитель 						да			гидрофобный									Ներմոդուլային  լիցք 						այո			գիդրոֆոբ


			Конструкция						да			С центральной трубкой  									Կառուցվածք						այո			Կենտրոնական խողովակով 


			Волоконно-оптический кабель на 12 волокона FOC-12																		12 թելքանոց օպտիկամանրաթելային մալուխ  FOC-12


			Наименование пункта			Ед. Изм.			Блок фактор			Требование			Согласовано			Расхождение			Անվանումը			Չափ.միավ			Սահմանափակող գործոն			Պահանջներ			Համաձայնեցված			Անհամապատասխանություն


			Изготовитель, страна происхождения																		Արտադրող, Ծագման երկիրը


			Марка																		Կաբելի տեսակը


			Тип оптического волокна  									ITU-T G.652D 									Օպտիկական թելքի տիպը  									ITU-T G.652D 


			Коэфицент затухания  1310 нм 			дБ/км			да			≤ 0.35 									Մարման գործակից 1310 նմ			դԲ/կմ 			այո			≤ 0.35 


			Коэфицент затухания 1550 нм 			дБ/км			да			≤ 0.22 									Մարման գործակից 1550 նմ			դԲ/կմ 			այո			≤ 0.22 


			Допустимое динамическое растягивающее усилие 			кН			да			2.5÷3.5 									Թույլատրելի դինամիկ առաձգական ուժ 			կՆ			այո			2.5÷3.5 


			Допустимое раздавливающее усилие 			кН/см			да			0.4÷0.5 									Թույլատրելի ճզման ուժ 			կՆ/սմ			այո			0.4÷0.5 


			Диапазон рабочих температур 			⁰С			да			-40 ÷ +50									Աշխատանքային ջերմաստիճանի դիապազոն 			⁰С			այո			-40 ÷ +50


			12 цветовая индентификация оптических волокон 						да												Օպտիկական թելքերի 12 գունային իդենտիֆիկացիա 						այո


			Бронепокров						да			стальная гофрированная ламинированная лента 									Զրահապատ էլեմենտ 						այո			Պողպատե գոֆռե լամինացված լենտ 


			Внутримодульный  заполнитель 						да			гидрофобный									Ներմոդուլային  լիցք 						այո			գիդրոֆոբ


			Конструкция						да			С центральной трубкой  									Կառուցվածք						այո			Կենտրոնական խողովակով 
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			Оптический патчкорд SC/UPC - SC/UPC																		Օպտիկական լար   SC/UPC - SC/UPS


			Наименование пункта			Ед. Изм.			Блок фактор			Требование			Согласовано			Расхождение			Անվանումը			Չափ.միավ			Սահմանափակող գործոն			Պահանջներ			Համաձայնեցված			Անհամապատասխանություն


			Изготовитель, страна происхождения																		Արտադրող, Ծագման երկիրը


			Марка									Simplex									Կաբելի տեսակը									Simplex


			Тип оптического волокна  									ITU-T G.652D  SM									Օպտիկական թելքի տիպը  									ITU-T G.652D  SM


			Тип коннектора						да			SC/(U)PC  –  SC/(U)PC  									Կոննեկտորի տիպը						այո			SC/(U)PC  –  SC/(U)PC  


			Длина			метр			да			1									Երկարությունը			մետր			այո			1


			Диаметр кабеля			мм						3									կաբելի տրամագիծը			մմ						3


			Вносимые потери			дБ			да			≤ 0.3									Մցնող կորուստները			դԲ			այո			≤ 0.3


			Потери на отражение			дБ			да			≥ 50 									Անդրադարձման կորուստները			դԲ			այո			≥ 50 


			Диапазон рабочих температур 			⁰С			да			-25 ÷ +70									Աշխատանքային ջերմաստիճանի դիապազոն 			⁰С			այո			-25 ÷ +70


			Оптический патчкорд  SC/UPC - LC/UPS																		Օպտիկական լար    SC/UPC - LC/UPS


			Наименование пункта			Ед. Изм.			Блок фактор			Требование			Согласовано			Расхождение			Անվանումը			Չափ.միավ			Սահմանափակող գործոն			Պահանջներ			Համաձայնեցված			Անհամապատասխանություն


			Изготовитель, страна происхождения																		Արտադրող, Ծագման երկիրը


			Марка									Simplex									Կաբելի տեսակը									Simplex


			Тип оптического волокна  									ITU-T G.652D  SM									Օպտիկական թելքի տիպը  									ITU-T G.652D  SM


			Тип коннектора						да			SC/(U)PC  –  LC/(U)PC  									Կոննեկտորի տիպը						այո			SC/(U)PC  –  LC/(U)PC  


			Длина			метр			да			3									Երկարությունը			մետր			այո			3


			Диаметр кабеля			мм						3									կաբելի տրամագիծը			մմ						3


			Вносимые потери			дБ			да			≤ 0.3									Մցնող կորուստները			դԲ			այո			≤ 0.3


			Потери на отражение			дБ			да			≥ 50 									Անդրադարձման կորուստները			դԲ			այո			≥ 50 


			Диапазон рабочих температур 			⁰С			да			-25 ÷ +70									Աշխատանքային ջերմաստիճանի դիապազոն 			⁰С			այո			-25 ÷ +70


			Оптический патчкорд    SC/UPC - LC/UPS																		Օպտիկական լար    SC/UPC - LC/UPS


			Наименование пункта			Ед. Изм.			Блок фактор			Требование			Согласовано			Расхождение			Անվանումը			Չափ.միավ			Սահմանափակող գործոն			Պահանջներ			Համաձայնեցված			Անհամապատասխանություն


			Изготовитель, страна происхождения																		Արտադրող, Ծագման երկիրը


			Марка									Simplex									Կաբելի տեսակը									Simplex


			Тип оптического волокна  									ITU-T G.652D  SM									Օպտիկական թելքի տիպը  									ITU-T G.652D  SM


			Тип коннектора						да			SC/(U)PC  –  LC/(U)PC  									Կոննեկտորի տիպը						այո			SC/(U)PC  –  LC/(U)PC  


			Длина			метр			да			1									Երկարությունը			մետր			այո			1


			Диаметр кабеля			мм						3									կաբելի տրամագիծը			մմ						3


			Вносимые потери			дБ			да			≤ 0.3									Մցնող կորուստները			դԲ			այո			≤ 0.3


			Потери на отражение			дБ			да			≥ 50 									Անդրադարձման կորուստները			դԲ			այո			≥ 50 


			Диапазон рабочих температур 			⁰С			да			-25 ÷ +70									Աշխատանքային ջերմաստիճանի դիապազոն 			⁰С			այո			-25 ÷ +70
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			Универсальная соединительно-коммутационная панель (ODF 24)																		Ունիվերսալ օպտիկական կոմուտացիոն վահանակ ODF-24 


			Наименование пункта			Ед. Изм.			Блок фактор			Требование			Согласовано			Расхождение			Անվանումը			Չափ.միավ			Սահմանափակող գործոն			Պահանջներ			Համաձայնեցված			Անհամապատասխանություն


			Изготовитель, страна происхождения																		Արտադրող, Ծագման երկիրը


			Марка																		տեսակը


			Тип корпуса 						да			1U, 19" 									Իրանի տիպը 						այո			1U, 19"


			Количество портов  			шт			да			24 (две кассеты по 12 портов каждая) 									Պորտերի քանակը 			հատ			այո			24 (երկու կասետ 12 պորտ ամեն մեկը) 


			Адаптеры для соединителей 						да			SC/PC 									Ադապտրներ միացման համար 						այո			SC/PC 


			Коммутационная способность						да			Полная коммутационная способность внутри кассеты и между кассетами на панели									կոմուտացիոն հնարավորություն 						այո			Լրիվ կոմուտացիոն հնարավորություն վահանակների մեջ և իրենց արանքում 


			Коммутация пигтейлов						да			Возможность коммутации пигтейлов в горизонтальной плоскости. Полный доступ к обеим сторонам соединения									պիգտելների կոմուտացիայի 						այո			Հնարավորություն պիգտելների կոմուտացիայի հորիզոնական հարթությունում, հասանելիություն միացման երկու կողմերին 


			Коммутация пачкордов						да			Возможность коммутации патчкордов в пределах одной кассеты или панели									Օպտիկական լարերի միացում						այո			Օպտիկական լարերի միացման հնարավորություն մի վահանակի շրջանում 


			Расположение различных адаптеров						да			Возможность расположения различных адаптеров для соединителей в зоне коммутации									տարբեր ադապտրների տեղադրում						այո			Կոմուտացիոն հատվածում տարբեր ադապտրների տեղադրման հնարավորություն 


			Крепление кабеля						да			Возможность крепления кабеля у боковой или задней стенки панели при вводе в панель									Մալուխի ամրացում						այո			Մալուխի ամրացման հնարավորություն կողային կամ հետևի պատին 
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			Волоконно-оптическая соединительная муфта на 48 волокна 																		48 թելքի համար օպտիկա-մանրաթելային միացնող կցորդիչ


			Наименование пункта			Ед. Изм.			Блок фактор			Требование			Согласовано			Расхождение			Անվանումը			Չափ.միավ			Սահմանափակող գործոն			Պահանջներ			Համաձայնեցված			Անհամապատասխանություն


			Изготовитель, страна происхождения																		Արտադրող, Ծագման երկիրը


			Марка																		տեսակը


			Количество вводов оптических кабелей			шт			да			4									Օպտիկական մալուխների մուտքերի քանակը			հատ			այո			4


			Ввод кабелей 						да			с одной стороны муфты 									Կաբելների մունքը						այո			կցորդիչի մի կողմից


			Длина муфты			мм						≤ 700									Կցորդիչի երկարությունը			մմ						≤ 700


			Диаметр муфты			мм						≤ 220									Կցորդիչի տրամագիծը			մմ						≤ 220


			Толщина стен тутов			мм						2									Տուտերի պատի հաստությունը 			մմ						2


			Степень защиты			IP						≥ 67									Պահպանման աստիճան			IP						≥ 67


			Диапазон рабочих температур 			⁰С						-40 ÷ +65									Աշխատանքային ջերմաստիճանի դիապազոն 			⁰С						-40 ÷ +65
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			Фронтальная оптическая  коммутационная панель на 12 волокон (Patch panel)																		Օպտիկական ֆրոնտալ կոմմուտացիով վահանակ 12 թելքի համար  (Patch panel) 


			Наименование пункта			Ед. Изм.			Блок фактор			Требование			Согласовано			Расхождение			Անվանումը			Չափ.միավ			Սահմանափակող գործոն			Պահանջներ			Համաձայնեցված			Անհամապատասխանություն


			Изготовитель, страна происхождения																		Արտադրող, Ծագման երկիրը


			Марка																		տեսակը


			Тип корпуса 						да			1U, 19" 									Իրանի տիպը 						այո			1U, 19"


			Количество портов  			шт			да			12									Պորտերի քանակը 			հատ			այո			12


			Адаптеры для соединителей 						да			SC/PC 									Ադապտրներ միացման համար 						այո			SC/PC 


			Коммутация пигтейлов						да			Возможность коммутации пигтейлов в горизонтальной плоскости. Полный доступ к обеим сторонам соединения									պիգտելների կոմուտացիայի 						այո			Հնարավորություն պիգտելների կոմուտացիայի հորիզոնական հարթությունում, հասանելիություն միացման երկու կողմերին 
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			No			Наименование пункта			Кабель   4x2x0,52  5e  для сетей широкополосного абонентского  доступа															No			Անվանումը			Լայնաշերտ բաժանորդային հասանելիության   4x2x0,52 5e  մալուխ 


									Ед. Изм			блок-фактор			требование			  согласовано			  расхождение									Չափ.միավ			Սահմանափակող գործոն			Պահանջներ			Համաձայնեցված			Անհամապատասխանություն


			1			Введение																		1			Նախաբան


			1.1			Изготовитель, Страна происхождения																		1.1			Արտադրող, Ծագման երկիրը


			1.2			Марка кабеля  																		1.2			Կաբելի տեսակը


			2			Механические  параметры																		2			Մեխանիկական բնութագիր


			2.1			Толщина  жилы			мм			да			0.52									2.1			Հաղորդիչի հաստութունը			մմ			այո			0.52


			2.2			Оболочка кабеля 						да			поливинилхлоридного пластиката 									2.2			Մալուխի արտաքին մեկուսիչը						այո			պոլիվինիլքլորիդային պլաստիկատ


			2.3			Изоляция жилы						да			полиэтиленовая 									2.3			Հաղորդիչի մեկուսիչը						այո			պոլիէթիլենային


			2.2			Толщина оболочки    			мм						0.45									2.1			Մեկուսիչի հաստությունը			մմ						0.45


			2.2			Диаметр изолированной жилы   			мм						0.9									2.1			Մեկուսացված հաղորդիչի հաստությունը			մմ						0.9


			2.2			Цвет оболчки  						да			Светло-серый									2.1			Մեկուսիչի գույնը						այո			բաց մոխրագույն


			2.2			Категория 						да			5e									2.1			Մալուխի աստիճանը						այո			5e


			3			Электрические параметры																		3			Էլեկտրական բնութագիր


			3.1			Эл. сопротивление  жилы по постоянному току на длине 100м			Ом			да			9.6									3.1			Հաղորդիչի դիմադրությունը ըստ հաստատուն հոսանքի 100մ վրա			Օհմ			այո			9.6


			3.3			Рабочая  емкость на длине 100м			нФ			да			5.6									3.3			Աշխատանքային ունակությունը 100մ վրա			նՖ			այո			5.6


			3.4			Омическая асимметрия жил   			%			да			3									3.4			Օմային անհամաչափությունը 			%			այո			3


			3.3			Волновое сопротивление  1-100 MHz			Ом			да			100±15 									3.3			Ալիքային դիմադրությունը 1-100 MHz			Օհմ			այո			100±15 


			3.3			Затухание на длине 100м при частоте 10MHz			dB			да			6.5									3.3			Աշխատանքային մարման գործագիցը  100մ վրա 10MHz  հաճախականության համար			dB			այո			6.5


			3.3			Переходное затухание на ближнем конце при частоте 10MHz			dB/100м 			да			50.3									3.3			Անցումային մարումը 10MHz  հաճախականության համար			dB/100մ			այո			50.3


			4			Упаковка 																		4			Փաթեթավորում


			4.1			Бухта			м						305									4.1			Կծիկ			մ						305


			5			Маркировка 																		5			Մակնշում


			5.1			Маркировка длины на каждом метре по нарастанию			м			да												5.1			Մալուխի երկարության մակնշումը յուրաքանչյուր մետրի վրա			մ			այո


			5.2			Маркировка типа кабеля  на каждом метре						да												5.2			Մակնշում յուրաքանչյուր մետրի վրա մալուխի տեսակը						այո


			6			Нормы																		6			Չափանիշ


			6.1			Эксплуатационный срок (более)			лет						10									6.1			Շահագործման ժամկետ			Տարի						10


			6.2			Гарантия (более)			лет			да			2									6.2			Երաշխիք			Տարի			այո			2
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			No			Наименование пункта			Кабель   25x2x0,52    для сетей широкополосного абонентского  доступа															No			Անվանումը			Լայնաշերտ բաժանորդային հասանելիության   25x2x0,52  մալուխ 


									Ед. Изм			блок-фактор			требование			  согласовано			  расхождение									Չափ.միավ			Սահմանափակող գործոն			Պահանջներ			Համաձայնեցված			Անհամապատասխանություն


			1			Введение																		1			Նախաբան


			1.1			Изготовитель, Страна происхождения																		1.1			Արտադրող, Ծագման երկիրը


			1.2			Марка кабеля  																		1.2			Կաբելի տեսակը


			2			Механические  параметры																		2			Մեխանիկական բնութագիր


			2.1			Толщина  жилы			мм			да			0.52									2.1			Հաղորդիչի հաստութունը			մմ			այո			0.52


			2.2			Оболочка кабеля 						да			поливинилхлоридного пластиката 									2.2			Մալուխի արտաքին մեկուսիչը						այո			պոլիվինիլքլորիդային պլաստիկատ


			2.3			Изоляция жилы						да			полиэтиленовая 									2.3			Հաղորդիչի մեկուսիչը						այո			պոլիէթիլենային


			2.2			Толщина оболочки    			мм						0.7									2.2			Մեկուսիչի հաստությունը			մմ						0.7


			2.2			Диаметр изолированной жилы   			мм						0.9									2.2			Մեկուսացված հաղորդիչի հաստությունը			մմ						0.9


			2.2			Цвет оболчки  						да			серый									2.2			Մեկուսիչի գույնը						այո			 մոխրագույն


			2.2			Категория 						да			5e									2.1			Մալուխի աստիճանը						այո			5e


			3			Электрические параметры																		3			Էլեկտրական բնութագիր


			3.1			Эл. сопротивление  жилы по постоянному току на длине 100м			Ом			да			9.6									3.1			Հաղորդիչի դիմադրությունը ըստ հաստատուն հոսանքի 100մ վրա			Օհմ			այո			9.6


			3.3			Рабочая  емкость на длине 100м			нФ			да			5.6									3.3			Աշխատանքային ունակությունը 100մ վրա			նՖ			այո			5.6


			3.4			Омическая асимметрия жил   			%			да			3-5									3.4			Օմային անհամաչափությունը 			%			այո			3-5


			3.3			Волновое сопротивление  1-100 MHz			Ом			да			100±15 									3.5			Ալիքային դիմադրությունը 1-100 MHz			Օհմ			այո			100±15 


			3.3			Затухание на длине 100м при частоте 10MHz			dB			да			6.5									3.4			Աշխատանքային մարման գործագիցը  100մ վրա 10MHz  հաճախականության համար,			dB			այո			6.5


			3.3			Переходное затухание на ближнем конце при частоте 10MHz			dB/100м 			да			50.3									3.4			Անցումային մարումը 10MHz  հաճախականության համար			dB/100մ			այո			50.3


			5			Маркировка 																		5			Մակնշում


			5.1			Маркировка длины на каждом метре по нарастанию			м			да												5.1			Մալուխի երկարության մակնշումը յուրաքանչյուր մետրի վրա			մ			այո


			5.2			Маркировка типа кабеля  на каждом метре						да												5.2			Մակնշում յուրաքանչյուր մետրի վրա մալուխի տեսակը						այո


						Маркировка ArmenTel на каждом метре 						да												5.2			Մակնշում յուրաքանչյուր մետրի վրա ArmenTel անվանումը						այո


			6			Нормы																		6			Չափանիշ


			6.1			Эксплуатационный срок (более)			лет						10									6.1			Շահագործման ժամկետ			Տարի						10


			6.2			Гарантия (более)			лет			да			2									6.2			Երաշխիք			Տարի			այո			2
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Приложение 5.КП


Приложение 5.КП
КП_RUS

		ПРИЛОЖЕНИЕ 5 К ИНСТРУКЦИИ УЧАСТНИКУ ТЕНДЕРА

		ВНИМАНИЕ:
1. Не допускается изменение Участником формы Коммерческого предложения.
2. Заполнению подлежат только ячейки, выделенные зеленым цветом.
3. Поля "условия поставки", "валюта предложения" и "стандартный срок поставки..." должны быть заполнены Участником.
4. В случае несоблюдения Участником вышеперечисленных требований ЗАО "АрменТел" оставляет за собой право отклонить предложение Участника

		НАЧАЛО ФОРМЫ

		КОММЕРЧЕСКОЕ ПРЕДЛОЖЕНИЕ

		[полное наименование Участника], зарегистрированное по адресу [юридический адрес Участника], предлагает ЗАО "АрменТел" заключить рамочный договор по форме Приложения 2 к Инструкции участнику тендера без каких-либо изменений на следующих коммерческих условиях. Настоящее коммерческое предложение действительно в течение 60 календарных дней с момента завершения сбора предложений, указанной в Инструкции участнику тендера.



		Условия поставки

		Валюта предложения



		Полное наименование		Краткое наименование		Производитель, марка		Ед.изм.		Стандартный срок поставки, календарных дней с даты подписания заказа		Цена за единицу

												Постоплата 60 дней		Постоплата 90 дней		Постоплата 180 дней

		Подвесной волоконно-оптический кабель на 24 волокна		F8-24				км

		Волоконно-оптический кабель на 12 волокон с центральной трубкой для прокладки в кабельную канализацию 		FOC-12				км

		Волоконно-оптический кабель на 24 волокон с центральной трубкой для прокладки в кабельную канализацию		FOC-24				км

		Патч-корд		Patch Cord  SC/(U)PC  –  SC/(U)PC  1m				шт

		Патч-корд		Patch Cord  SC/(U)PC  –  LC/(U)PC  3m				шт

		Патч-корд		Patch Cord  SC/(U)PC  –  LC/(U)PC  1m				шт

		Волоконно-оптическая соединительная муфта на 48 волокна для соединения и укладки волокон		ВО муфта 				шт

		Универсальная соединительно-коммутационная панель 		ODF-24				шт

		Фронтальная оптическая  коммутационная панель на 12 волокон 		Patch Panel 12				шт

		Кабель 4x2x0,52  5e  для сетей широкополосного абонентского  доступа		UTP 4x2x0.52				км

		Кабель 25x2x0,52 5e для сетей широкополосного абонентского  доступа		UTP 25x2x0.52				км

		Коннектор RG-45		RJ 45 conn				шт.



		[Должность представителя Участника]						[Фамилия Имя представителя Участника]

				подпись



		КОНЕЦ ФОРМЫ





КП_AM

		ՏԵՆԴԵՐԻ ՄԱՍՆԱԿՑԻ ՀՐԱՀԱՆԳԻ ՀԱՎԵԼՎԱԾ 5

		ՈՒՇԱԴՐՈՒԹՅՈՒՆ՝
1. Մասնակցին չի թույլատրվում փոփոխել Կոմերցիոն առաջարկի ձևը: 
2. Լրացման են ենթակա միայն կանաչ գույնով նշված վանդակները: 
3. «Մատակարարման պայմանները»,  «առաջարկի արժույթը» և  «մատակարարման ստանդարտ ժամկետը...» դաշտերը պետք է լրացվեն Մասնակցի կողմից: 
4. Վերոնշյալ պահանջները Մասնակցի կողմից չպահպանելու դեպքում  «ԱրմենՏել» ՓԲԸ իրեն իրավունք է վերապահում  մերժել Մասնակցի առաջարկը:

		ՁԵՎԻ ՍԿՒԶԲԸ

		ԿՈՄԵՐՑԻՈՆ ԱՌԱՋԱՐԿ

		[Մասնակցի լրիվ անվանումը], գրանցված [Մասնակցի իրավաբանական հասցեն] հասցեով, առաջարկում է  «ԱրմենՏել» ՓԲԸ-ին շրջանակային պայմանագիր կնքել Տենդերի մասնակցի հրահանգի թիվ 2 հավելվածի ձևով, առանց որևէ փոփոխության, հետևյալ կոմերցիոն պայմաններով: Սույն կոմերցիոն առաջարկը վավեր է 60 օրացուցային օրվա ընթացքում՝ սկսած Տենդերի մասնակցի հրահանգում նշված առաջարկների հավաքագրման ավարտի պահից: 



		Մատակարարման պայմանները

		Առաջարկի արժույթը



		Լրիվ անվանումը		Հակիրճ անվանումը				Չ/Մ		Մատակարարման ստանդարտ ժամկետը,  պատվերի ստորագրման ամսաթվից օրացուցային օր		Միավորի գինը

						Արտադրող, մակնիշ						Հետվճար 60 օր		Հետվճար 90 օր		Հետվճար 180 օր

		Կախովի օպտիկամանրաթելային մալուխ 24 մանրաթելով		F8-24				կմ

		Օպտիկամանրաթելային մալուխ 12 մանրաթելով կենտրոնական փողակով մալուխային կոյուղում անցկացման համար		FOC-12				կմ

		Օպտիկամանրաթելային մալուխ 24 մանրաթելով կենտրոնական փողակով մալուխային կոյուղում անցկացման համար		FOC-24				կմ

		Պատչ-կորդ		Patch Cord  SC/(U)PC  –  SC/(U)PC  1m				հատ

		Պատչ-կորդ		Patch Cord  SC/(U)PC  –  LC/(U)PC  3m				հատ

		Պատչ-կորդ		Patch Cord  SC/(U)PC  –  LC/(U)PC  1m				հատ

		Օպտիկամանրաթելային միացնող կցորդիչ 48 մանրաթելով՝ մանրաթելերի միացման և տեղավորման համար		ՕՄ կցորդիչ				հատ

		Ունիվերսալ միացման համակցման պանել		ODF-24				հատ

		Ճակատային օպտիկական համակցման պանել 12 մանրաթելով		Patch Panel 12				հատ

		4x2x0,52  5e  մալուխ բաժանորդների լայնաշերտ հասանելիության ցանցերի համար 		UTP 4x2x0.52				կմ

		25x2x0,52 5e մալուխ բաժանորդների լայնաշերտ հասանելիության ցանցերի համար 		UTP 25x2x0.52				կմ

		Կոնեկտոր RG-45		RJ 45 conn				հատ



		[Մասնակցի ներկայացուցչի պաշտոնը]						[Մասնակցի ներկայացուցչի անունը և ազգանունը]

				ստորագրություն



		ՁԵՎԻ ՎԵՐՋԸ
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ПРИЛОЖЕНИЕ  6 

К ИНСТРУКЦИИ УЧАСТНИКУ ТЕНДЕРА

ՁԵՎԻ ՍԿԻԶԲԸ

[bookmark: _Toc221340980][bookmark: _Toc223409511]	

Գրություն - հաստատման ձև

Հարգելի Տենդերային հանձնաժողովի նախագահ,



Ձեր հարցմանը համապատասխան Մասնակցի ամբողջական անվանումը, ներառյալ կազմակերպաիրավական ձևը                           հաստատում է, որ« ՎիմպելԿոմ ընկերությունների խմբի հետ պայմանագիր կնքելիս պահպանվում են հետևյալ պայմանները.

		(i) ՎԿ-ից և ԱրմենՏելից  ոչ մի  անձ չի հանդիսանում բաժնետեր, Տնօրենների խորհրդի անդամ, Ենթագործակալի պաշտոնատար անձ կամ աշխատակից, և 



	



		(ii) ոչ ինքը՝ Ենթագործակալը, ոչ էլ նրա անդամակից անձանցից որևէ մեկը չեն կնքել որևէ պայմանագիր,  չեն եկել որևէ համաձայնության, որոնք ՎԿ և ԱրմենՏելի անձանց կապահովեին ուղղակի կամ անուղակի տնտեսական շահագրգռվածություն ԱրմենՏել-ի լայնաշերտ հասանելիության ցանցում նախագծահետազոտական և շինմոնտաժային աշխատանքների իրականացման հարցում, ներառյալ առանց սահմանափակումների ցանկացած կոմիսիոն պարգևատրում, պարգևատրում հաճախորդին փնտրելու համար,  գործակալային պարգևատրում կամ ցանկացած այլ վճար կամ օգուտ, որոնք պայմանավորված կամ կապված կլինեին ԱրմենՏել-ի լայնաշերտ հասանելիության ցանցում նախագծահետազոտական և շինմոնտաժային աշխատանքների իրականացման հետ:



		«ՎԿ-ի և ԱրմենՏելի անձ¦ նշանակում է ՎԿ-ի կամ ԱրմենՏելի ցանկացած բաժնետեր (որն իր անդամակից անձանց հետ մեկտեղ տիրապետում կամ վերահսկում է ՎԿ-ի և ԱրմենՏել-ի  քվեարկող բաժնետոմսերի ավելի քան 1%-ը) կամ ՎԿ տնօրենների խորհրդի անդամ, պաշտոնատար անձ կամ աշխատակից (կամ նրանց ընտանիքի անմիջական անդամներից որևէ մեկը) կամ ՎԿ ցանկացած դուստր ձեռնարկություն, այդ թվում ԱրմենՏել-ը:







[Այն դեպքում, երբ Ենթագործակալի բաժնետոմսերը գտնվում են հրապարակային վաճառքում, անհրաժեշտ է ներառել հետևյալ դրույթները.]



		(i) ՎԿ-ից և ԱրմենՏելից ոչ մի անձ չի հանդիսանում բաժնետեր, որը տնօրինում է Ենթագործակալի քվեարկող բաժնետոմսերի ավելի քան հինգ տոկոսը, Ենթագործակալի տնօրենների խորհրդի անդամ, պաշտոնատար անձ կամ աշխատակից, և



		(ii) ոչ Ենթագործակալը, ոչ էլ նրա անդամակից անձանցից որևէ մեկը չեն կնքել որևէ պայմանագիր և չեն եկել որևէ համաձայնության, որոնք ՎԿ-ից և ԱրմենՏելից ցանկացած անձանց կապահովեին ուղղակի կամ անուղղակի տնտեսական շահագրգռվածություն ԱրմենՏել-ի լայնաշերտ հասանելիության ցանցում նախագծահետազոտական և շինմոնտաժային աշխատանքների իրականացման հարցում, ներառյալ առանց սահմանափակումների ցանկացած կոմիսիոն պարգևատրման, հաճախորդին գտնելու համար պարգևատրման, գործակալային պարգևատրման կամ ցանկացած այլ վճարի կամ օգուտի ստացում, որոնք պայմանավորված կամ կապված կլինեին ԱրմենՏել-ի լայնաշերտ հասանելիության ցանցում նախագծահետազոտական և շինմոնտաժային աշխատանքների իրականացման հետ:



		«ՎԿ-ի և ԱրմենՏել-ի անձ¦  նշանակում է ՎԿ-ի կամ ԱրմենՏել-ի  ցանկացած բաժնետեր (որն իր անդամակից անձանց հետ մեկտեղ տիրապետում կամ վերահսկում է ՎԿ-ի կամ ԱրմենՏել-ի քվեարկող բաժնետոմսերի ավելի քան1%-ը) կամ ՎԿ տնօրենների խորհրդի անդամ, պաշտոնատար անձ  կամ աշխատակից (կամ նրանց ընտանիքի անմիջական անդամներից որևէ մեկը, որքանով, որ դա հայտնի է Ենթագործակալին) կամ ՎԿ ցանկացած դուստր ձեռնարկություն, այդ թվում նաև ԱրմենՏելը:







Այն դեպքում, երբ §ՎիմպելԿոմ¦ ընկերությունների խմբի հետ պայմանագիր կնքելիս հետագայում վերը նշված պայմաններից որևէ մեկը չպահպանվի, ապա մենք պարտավորվում ենք բացահայտել համապատասխան տեղեկատվությունը և գրավոր կերպով հղել այն Ձեզ, իրավաբանական ծառայության ուշադրությանը մինչև համապատասխան պայմանագրի կնքումը : 





Հարգանքով՝          			                                                    	  [պաշտոն, ազգանուն, անուն] 

ՁԵՎԻ ՎԵՐՋԸ
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ՏԵՆԴԵՐԻ ՄԱՍՆԱԿՑԻ ՀՐԱՀԱՆԳԻ

ՁԵՎԻ ՍԿԻԶԲԸ
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  Երևան, 2014 /Ереван, 2014г.

		НАЧАЛО ФОРМЫ







Форма письма-заверения



Уважаемый Председатель Тендерного комитета, 



В соответствии с Вашим запросом, [Полное наименование Участника, включая организационно-правовую форму] подтверждает, что при заключении договоров с компаниями группы «Вымпелком» соблюдаются следующие условия: 

(i) ни одно из Лиц ВК и АрменТел не является акционером, членом Совета директоров, должностным лицом или работником Контрагента, и 

(ii) Ни сам Контрагент, ни одно из его аффилированных лиц не заключили никаких договоров и не вступили ни в какие соглашения, которые бы обеспечивали любым Лицам ВК и АрменТел прямую или косвенную экономическую заинтересованность в выполнении проектно-изыскательских и строительно-монтажных работ на сети широкополосного доступа АрменТел, включая без ограничений, получение любого комиссионного вознаграждения, вознаграждения за поиск клиента, брокерского вознаграждения или любого другого платежа или выгоды, которые были бы обусловлены или связаны с выполнением проектно-изыскательских и строительно-монтажных работ на сети широкополосного доступа АрменТел. 

«Лицо ВК и Арментел» означает любого акционера ВК и АрменТел (который совместно со своими аффиллированными лицами владеет или контролирует более 1 % голосующих акций ВК и АрменТел), или любого члена Совета директоров, должностного лица или работника (или любого из непосредственных членов их семей) ВК или любого дочернего предприятия ВК, в том числе АрменТела.



[В том случае, если акции контрагента находятся в публичной торговле, то необходимо включить следующие положения:]

(i) ни одно из Лиц ВК и АрменТел не является акционером, владеющим более чем пятью процентами голосующих акций Контрагента, членом Совета директоров, должностным лицом или работником Контрагента и  

(ii) ни Контрагент, ни одно из его аффиллированных лиц не заключили никаких договоров и не вступили ни в какие соглашения, которые бы обеспечивали любым Лицам ВК и АрменТел прямую или косвенную экономическую заинтересованность в выполнении проектно-изыскательских и строительно-монтажных работ на сети широкополосного доступа АрменТел, включая без ограничений, получение любого комиссионного вознаграждения, вознаграждения за поиск клиента, брокерского вознаграждения или любого другого платежа или выгоды, которые были бы обусловлены или связаны с выполнением проектно-изыскательских и строительно-монтажных работ на сети широкополосного доступа АрменТел.

«Лицо ВК и АрменТел» означает любого акционера ВК и АрменТел (который совместно со своими аффиллированными лицами владеет или контролирует более 1 % голосующих акций ВК и АрменТел), или любого члена Совета директоров, должностного лица или работника (или любого из непосредственных членов их семей, насколько это известно Контрагенту) ВК или любого дочернего предприятия ВК,  в том числе АрменТел.



В том случае, если при заключении договоров с компаниями группы «Вымпелком» в будущем какие-либо из вышеуказанных условий не будут соблюдены, то мы обязуемся раскрыть соответствующую информацию и направить ее в Ваш адрес в письменном виде, вниманию юридической службы, до заключения соответствующего договора. 



С уважением, 

________________________________________[Должность, Фамилия И.]



		КОНЕЦ ФОРМЫ
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Приложение 7.Гарантия


Ø³ëÝ³ÏóáõÃÛ³Ý »ñ³ßËÇù

ØñóáõÛÃÇ Ù³ëÝ³ÏÇóÁ å³ñï³íáñ ¿ ïñ³Ù³¹ñ»É Ø³ëÝ³ÏóáõÃÛ³Ý ²Ýí»ñ³å³Ñ  ºñ³ßËÇùÇ µÝûñÇÝ³ÏÁ` ïñí³Í ´³ÝÏÇ, í³ñÏ³ÛÇÝ Ï³Ù ³å³Ñáí³·ñ³Ï³Ý ÁÝÏ»ñáõÃÛ³Ý ÏáÕÙÇó, áñÁ Ñ³Ù³å³ï³ëË³ÝáõÙ ¿ ëïáñ¨ µ»ñí³Í å³ñï³¹Çñ å³Ñ³ÝçÝ»ñÇÝ.  

1. ºñ³ßËÇùÁ å»ïù ¿ ÉÇÝÇ ³ÝÑ»ïÏ³Ýã»ÉÇ:

1. ºñ³ßËÇùÇ ·áõÙ³ñÁ å»ïù ¿ Ï³½ÙÇ Ï³Ù ·»ñ³½³ÝóÇ 10 000 ԱՄՆ դոլարը/4 100 000 ՀՀ դրամը: 

1. ºñ³ßËÇùÁ å»ïù ¿ í³í»ñ³Ï³Ý ÉÇÝÇ ³ÛÝ ÝáõÛÝ Å³Ù³Ý³Ï³Ñ³ïí³ÍÇ  ÁÝÃ³óùáõÙ, áñÇ ÁÝÃ³óùáõÙ ·áñÍáõÙ ¿ ÙñóáõÃ³ÛÇÝ ³é³ç³ñÏÁ, ·áõÙ³ñ³Í 10 ³ßË³ï³Ýù³ÛÇÝ ûñ ÙñóáõÃ³ÛÇÝ ³é³ç³ñÏÇ Å³ÙÏ»ïÇ Éñ³Ý³Éáõó Ñ»ïá: 

1. ºñ³ßËÇùáõÙ, áñå»ë ß³Ñ³éáõ å»ïù ¿ Ýßí³Í ÉÇÝÇ ä³ïíÇñ³ïáõÝ, áñå»ë åñÇÝóÇå³É` ØñóáõÛÃÇ Ù³ëÝ³ÏÇóÁ, áñå»ë »ñ³ßË³íáñ` µ³ÝÏÁ/í³ñÏ³ÛÇÝ/ ³å³Ñáí³·ñ³Ï³Ý ÁÝÏ»ñáõÃÛáõÝÁ, áñÁ ïñ³Ù³¹ñ»É ¿ »ñ³ßËÇùÁ:

1. ´³ÝÏ³ÛÇÝ »ñ³ßËÇùáõÙ å»ïù ¿ Ý³Ë³ï»ëí³Í ÉÇÝÇ ä³ïíÇñ³ïáõÇ` »ñ³ßËÇùÇ ·áõÙ³ñÇ ³ÙµáÕç³Ï³Ý Ï³Ù Ù³ëÝ³ÏÇ å³Ñ³Ýç»Éáõ ³Ýí»ñ³å³Ñ Çñ³íáõÝùÁ Ñ»ï¨Û³É ¹»åù»ñáõÙ`

ա. Ø³ëÝ³ÏÇóÁ Ñ»ï ¿ í»ñóñ»É Ï³Ù ÷á÷áË»É ¿ Çñ ³é³ç³ñÏÁ  (µ³ó³éáõÃÛ³Ùµ ³ÛÝ ¹»åùÇ, »ñµ ·ÝÇ ÷á÷áËáõÃÛáõÝÁ í»ñ³µ»ñáõÙ ¿ ÏáÙ»ñóÇáÝ ³é³ç³ñÏÝ»ñÇ µ³ñ»É³íÙ³Ý Ñ³Ù³ñ Ñ³ñóÙ³ÝÁ) ÙÇÝã¨ ëáõÛÝ î»Ý¹»ñÇ Ù³ëÝ³ÏóÇ Ññ³Ñ³Ý·áõÙ ÑÇß³ï³Ïí³Í ·áñÍáÕáõÃÛ³Ý Å³ÙÏ»ïÇ ³í³ñïÁ ¨/Ï³Ù,   

բ.  ØñóáõÛÃÇ ³ñ¹ÛáõÝùáõÙ Ññ³Å³ñíáõÙ ¿ å³ÛÙ³Ý³·Çñ ÏÝù»Éáõó ¨/Ï³Ù

գ. ëáõÛÝ î»Ý¹»ñÇ Ù³ëÝ³ÏóÇ Ññ³Ñ³Ý·Ç 4-ñ¹ §Ø³ï³Ï³ñ³ñÇ áñ³Ï³½ñÏáõÙ¦ Ï»ïáí Ý³Ë³ï»ëí³Í ¹»åù»ñáõÙ: 

1. ºñ³ßËÇùáõÙ å»ïù ¿ Ý³Ë³ï»ëí³Í ÉÇÝÇ, áñ ³å³ÑáíÙ³Ý ¹ñ³Ù³Ï³Ý ·áõÙ³ñÁ å³Ñ³Ýç»Éáõ Ñ³Ù³ñ ä³ïíÇñ³ïáõÝ »ñ³ßË³íáñÇÝ áõÕ³ñÏáõÙ ¿ ÙÇ³ÛÝ ·ñ³íáñ å³Ñ³Ýç ¨ µ³ÝÏ³ÛÇÝ »ñ³ßËÇùÇ µÝûñÇÝ³ÏÁ` ³é³Ýó Ý»ñÏ³Û³óÝ»Éáõ áñ¨Çó» ³å³óáõÛó, áñÁ íÏ³ÛáõÙ ¿ /Ñ³ëï³ïáõÙ ¿ ëáõÛÝ Ï»ïÇ ³,µ,· »ÝÃ³Ï»ï»ñáí Ý³Ë³ï»ëí³Í ¹»åù»ñÇ Ç Ñ³Ûï ·³Éáõ ÷³ëïÁ: 

1. ºñ³ßËÇùÇ í×³ñáõÙÁ å»ïù ¿ Çñ³Ï³Ý³óíÇ ß³Ñ³éáõÇ ¹ÇÙ»Éáõó Ñ»ïá 5 ³ßË³ï³Ýù³ÛÇÝ ûñí³ ÁÝÃ³óùáõÙ ³ÛÝ µ³ÝÏ³ÛÇÝ Ñ³ßíÇÝ, áñÁ Ýßí³Í ¿ ·ñ³íáñ å³Ñ³ÝçáõÙ:  

1. ºñ³ßËÇùÁ å»ïù ¿ ïñí³Í ÉÇÝÇ µ³ÝÏÇ, í³ñÏ³ÛÇÝ Ï³½Ù³Ï»ñåáõÃÛ³Ý Ï³Ù ³å³Ñáí³·ñ³Ï³Ý ÁÝÏ»ñáõÃÛ³Ý ÏáÕÙÇó, áñáÝó í»ñ³µ»ñÛ³É Ï³Ý ³ñÅ³Ý³Ñ³í³ï ï»Õ»ÏáõÃÛáõÝÝ»ñ ³ÛÝ Ù³ëÇÝ, áñ ¹ñ³Ýù íÝ³ë³µ»ñ, ëÝ³ÝÏ ã»Ý, ã»Ý ·ïÝíáõÙ ³ñï³ùÇÝ Ï³é³í³ñÙ³Ý Ý»ñùá Ï³Ù ¹ñ³Ýó ÉÇó»Ý½Ç³Ý ¹³¹³ñ»óí³Í ãÇ ³ÙµáÕç³å»ë Ï³Ù Ù³ëÝ³ÏÇáñ»Ý:

1. Ø³ëÝ³ÏóÇ ÏáÕÙÇó å³ñï³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ³å³ÑáíáõÙ ãïñ³Ù³¹ñ»ÉÁ ¨/Ï³Ù 1-8 Ï»ï»ñáõÙ Ýßí³Í å³Ñ³ÝçÝ»ñ ãÏ³ï³ñ»ÉÁ ÑÇÙù ¿ Ñ³Ý¹Çë³ÝáõÙ Ø³ëÝ³ÏóÇ ³é³ç³ñÏÁ Ù»ñÅ»Éáõ Ñ³Ù³ñ:  

Ø³ëÝ³ÏóáõÃÛ³Ý »ñ³ßËÇùÁ í»ñ³¹³ñÓíáõÙ ¿ µáÉáñ Ø³ëÝ³ÏÇóÝ»ñÇÝ î»Ý¹»ñÇ ³í³ñïÇÝ ¨ í»ñçÝ³Ï³Ý áñáßáõÙ Ï³Û³óÝ»Éáõó Ñ»ïá: î»Ý¹»ñÇ Ð³ÕÃáÕÇÝ/Ñ³ÕÃáÕÝ»ñÇÝ ºñ³ßËÇùÁ í»ñ³¹³ñÓíáõÙ ¿ å³ÛÙ³Ý³·Çñ ÏÝù»Éáõ  å³ÛÙ³Ýáí: 



ÒºìÆ êÎÆ¼´À



ºð²ÞÊÆø № [ХХХ]



Քանի որ (Մասնակցի ամբողջական անվանումը՝ ներառյալ կազմակերպաիրավական ձևը), իրավաբանական հասցե`(Մասնակցի իրավաբանական հասցեն) (այսուհետ`  «Պրինցիպալ»), ներկայացրել է 1 տարի ժամկետով "ԱրմենՏել" ՓԲԸ կարիքների համար մալուխների և նյութերի մատակարարների ընտրության Տենդերում մասնակցելու վերաբերյալ իր առաջարկն (այսուհետ` «Առաջարկ») առ (ամսաթիվ):  

Սույնով հայտնվում է, որ (Կազմակերպության ամբողջական անվանումը, որը երաշխավորագիր է տրամադրել), որոնք ունեն (իրավաբանական հասցե) հասցեով գրանցված գրասենյակ, արտոնագիր (արտոնագրի համարը) առ (ամսաթիվ), (այսուհետ`«Երաշխավորող»), պարտավորություն է իր վրա վերցնում «ԱրմենՏել» ՓԲԸ առջև, Հայաստանի Հանրապետություն, 0014, ք. Երևան, Ահարոնյան փ., (այսուհետ` «Շահառու»), (գումարը թվերով) (գումարը տառերով) (արտարժույթ) գումարի չափով, որի վճարումը սույնով պարտավորվում ենք կատարել Շահառուի օգտին ամբողջությամբ և ժամանակին:

Սույն պարտավորության պայմանները հետևյալն են`

1. Եթե Պրինցիպալը փոխի կամ հետ կանչի իր Առաջարկը դրա գործողության ժամկետի ընթացքում առաջարկների ներկայացման ժամկետի ավարտից հետո, և/կամ 

1. [bookmark: _GoBack]Եթե Պրինցիպալը որակազրկվի Տենդերի մասնակցի հրահանգի պայմաններին համապատասխան, և/կամ 

1. Եթե Պրինցիպալը մրցույթը հաղթելու դեպքում հրաժարվի պայմանագիր կնքելուց,

Երաշխավորողը պարտավորվում է Շահառուին վճարել վերոհիշյալ գումարը Շահառուից առաջին գրավոր պահանջն ստանալուց հետո 5 (հինգ) աշխատանքային օրվա ընթացքում, ընդ որում առանց Շահառուից տվյալ պահանջի հիմնավորումը պահանջելու, այն պայմանով, որ իր պահանջի մեջ Շահառուն նշի, որ այդ գումարը ենթակա է վճարման նրան կապված այն բանի հետ, որ տեղի է ունեցել սույն Երաշխիքում նշված պայմաններից մեկը կամ մի քանիսը:     

Սույն Երաշխիքն անհետկանչելի է:

Սույն Երաշխիքն ուժի մեջ է մտնում տրման պահից, գործում է մինչև (ամսաթիվ) ներառյալ: Սույն Երաշխիքի հետ կապված ցանկացած պահանջ պետք է ստացվի Երաշխավորողի կողմից վերոհիշյալ ամսաթվից ոչ ուշ հետևյալ հասցեով (հասցե):

Սույն Երաշխիքի հետ կապված բոլոր իրավունքներն ու պարտականությունները կարգավորվում են «Ըստ պահանջի վճարումով երաշխիքների համար միասնական կանոններով» («The Uniform Rules for Demand Guarantees» (ICC Publication No.458)):



	(Պաշտոն)_______________________________________(Ա.Ա.Հ)

__________________________________________________________________________________________________

ՁԵՎԻ ՎԵՐՋԸ
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Гарантия на участие

 

Участник Тендера обязан предоставить оригинал Безусловной Гарантии на участие, выданной банком, кредитной или страховой организацией, соответствующей нижеприведенным обязательным требованиям:

1. Гарантия должна быть безотзывной.

2. [bookmark: _Ref56251621][bookmark: _Ref56251622]Сумма гарантии должна быть равна  или превышать 10 000USD/4 100 000 AMD. 

3. [bookmark: _Ref56251624]Гарантия должна быть действительна на тот же период, на который действительно конкурсное предложение плюс  10 рабочих дней с момента окончания срока действия конкурсного предложения. 

4. [bookmark: _Ref56237017]Бенефициаром в гарантии должен быть указан Заказчик, принципалом — Участник конкурса, гарантом — банк/кредитная организация/страховая компания, выдавшая гарантию.

5. В гарантии должно быть предусмотрено безусловное право Заказчика на истребование суммы  гарантии полностью или частично в следующих случаях:

1. Участник забрал или изменил свое предложение (за исключением случая, когда изменение цены относится  запросу на улучшение коммерческих предложений) до истечения срока его действия, упомянутого в Инструкции участнику тендера; и/или  

2. Отказывается подписывать договор в результате конкурса,  и/или 

3. в случаях, предусмотренных в пункте 4 “Дисквалификация поставщика” Инструкции участнику тендера. 

6. В гарантии должно быть предусмотрено, что для истребования суммы обеспечения Заказчик направляет гаранту только письменное требование и оригинал банковской гарантии, без предъявления каких-либо доказательств, свидетельствующих/подтверждающих факт наступления случаев, предусмотренных в подпунктах А, Б, В настоящего пункта.

7. Платеж по гарантии должен быть осуществлен в течение 5 рабочих дней после обращения бенефициара, на банковский счет, указанный в письменном требовании.

8. Банковская гарантия должна быть выдана банком, кредитной организацией или страховой компанией, относительно которой достоверно известно, что она не является убыточной, банкротом, не находится под внешним управлением или ее лицензия не приостановлена полностью или частично.

9. Непредставление обеспечения обязательств Участником и/или несоблюдения требований, указанных в пунктах 1-8  является основанием для отклонения предложения Участника.

Гарантия на участие возвращается всем Участникам по окончании Тендера и принятии окончательного решения. Победителю/победителям Тендера Гарантия возвращается при условии заключения договора.

ПРИЛОЖЕНИЕ  7

К ИНСТРУКЦИИ УЧАСТНИКУ ТЕНДЕРА



		НАЧАЛО ФОРМЫ







[bookmark: _Toc207948498][bookmark: _Toc259089960]ГАРАНТИЯ № [ХХХ]

Поскольку [полное наименование Участника, включая организационно-правовую форму], юридический адрес: [юридический адрес Участника] (далее - «Принципал»), представило свое предложение, датированное [дата], на участие в Тендере по выбору поставщиков кабелей и материалов для нужд ЗАО «АрменТел» сроком на 1 год (далее – «Предложение»), 

Настоящим доводится до всеобщего сведения, что [полное наименование организации, выдавшей гарантию], имеющие зарегистрированный офис по адресу: [юридический адрес]; лицензия [номер лицензии] от [дата], (далее - «Гарант»), берет на себя обязательство перед ЗАО «АрменТел», Республика Армения, 0014, г. Ереван, ул. Агароняна, (далее -  «Бенефициар»), на сумму в размере [сумма цифрами] ([сумма прописью])[валюта], выплату которой настоящим обязуемся произвести в пользу Бенефициара полностью и своевременно.

Условия настоящего обязательства следующие:

1. Если Принципал изменит или отзовет свое Предложение в течение срока его действия после окончания срока подачи предложений; и/или

1. Если Принципал будет дисквалифицирован в соответствии с условиями Инструкции участнику тендера; и/или

1. Если Принципал, в случае победы в конкурсе, откажется заключить Договор

Гарант обязуется выплатить Бенефициару вышеуказанную сумму в течение 5 (Пяти) рабочих дней после получения первого письменного требования Бенефициара, при этом не запрашивая у Бенефициара обоснования данного требования, при условии, что в своем требовании Бенефициар отметит, что эта сумма причитается ему в связи с тем, что имело место одно или несколько из вышеуказанных в настоящей Гарантии условий. 

Настоящая Гарантия является безотзывной.

Настоящая Гарантия вступает в силу с даты выдачи действует до [дата] включительно. Любое требование по настоящей Гарантии должно быть получено Гарантом не позднее вышеуказанной даты по адресу: [адрес].

Все права и обязанности, возникающие в связи с настоящей Гарантией, регулируются «Унифицированными правилами для гарантий с платежом по требованию» («The Uniform Rules for Demand Guarantees» (ICC Publication No.458)).



		[Должность]

		

		[Фамилия И.О.]







		КОНЕЦ ФОРМЫ
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Приложение 8.Акт
ПРИЛОЖЕНИЕ 8

К ИНСТРУКЦИИ УЧАСТНИКУ ТЕНДЕРА

ՏԵՆԴԵՐԻ ՄԱՍՆԱԿՑԻ ՀՐԱՀԱՆԳԻՆ ԿԻՑ ՀԱՎԵԼՎԱԾ 8

		ՁԵՎԻ ՍԿԻԶԲԸ









²é³ç³ñÏÇ ¿É»ÏïñáÝ³ÛÇÝ ï»ëùáí ÷áË³ÝóÙ³Ý ³Ïï



(³Ùë³ÃÇí)



(Ø³ëÝ³ÏóÇ ³ÙµáÕç³Ï³Ý ³Ýí³ÝáõÙÁª Ý»ñ³éÛ³É Ï³½Ù³Ï»ñå³Çñ³í³Ï³Ý Ó¨Á)  å³ßïå³Ýí³Í ³ñËÇíáí áõÕ³ñÏ»É ¿ §²ñÙ»Ýî»É¦ ö´À ¿É»ÏïñáÝ³ÛÇÝ Ñ³ëó»ÇÝ` tender_armentel_MM@beeline.am Ñ»ï¨Û³É ï»Õ»Ï³ïíáõÃÛáõÝÁ. 



[image: ]





	

²ñËÇíÇ ·³ÕïÝ³µ³éÁ` [գաղտնաբառ]





(ä³ßïáÝ)_______________________________________(անուն, ազգանուն)

_________________________________________________________________________________________________

ՁԵՎԻ ՎԵՐՋԸ



































		НАЧАЛО ФОРМЫ





Акт передачи предложения в электронном виде 

[дата]

[Полное наименование участника, включая организационно-правовую форму] направило в ЗАО “АрменТел”на электронный адрес tender_armentel_MM@beeline.am в защищенном архиве следующую информацию:[image: ]

Пароль к архиву: [пароль]

		[Должность]

		

		[Фамилия И.]







		КОНЕЦ ФОРМЫ
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